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INTRODUCERE 


1. Lucrarea Sintaxa transformationald a grupului verbal in limba română 
a fost concepută ca o aplicare pe material românesc a teoriei sintaxei trans- 
formationale, vizînd o rafinare de detaliu cit mai adincitá pe baza unui bogat 
material concret de limbă. 


Punctul de plecare l-a constituit cartea lui Noam Chomsky, Aspects 
of the Theory of Syntax, care, în momentul începerii acestei lucrări, oferea 
modelul transformational cel mai complet şi mai elaborat. Sintaxa transfor* 
mationalá a grupului verbal în limba română reflectă, în multe aspecte, con- 
ceptia teoretică din Aspects, fără însă să fie o transpunere fidelă a modelului 
chomskyan pe material românesc. adi 


Apariţia în timpul elaborării acestei lucrări a cărţii Sintaxa. transfor- 
mationala a limbii române de Em.. Vasiliu şi Sanda Golopentia-Eretescu, 
Bucureşti, 1969, a oferit ajutorul preţios al unui cadru de ansamblu, precis 
conturat şi aprofundat, precum şi numeroase sugestii de problematică şi 
de rezolvare *. 


Lucrarea beneficiază de literatura teoretică transformationala post- 
chomskyaná, in primul rind de contributia lui Charles J. Fillmore privind 
„modelul cazurilor”, precum si de numeroase contribuţii de sintaxă trans- 
formationalá românească apărute în ultimii ani. Lucrarea fructificá multe 
din observaţiile făcute în timpul din urmă la adresa modelului transforma- 
tional clasic. Dar sursa modificărilor față de gramatica lui N. Chomsky 


* Notă. După predarea la Editură a manuscrisului lucrării de faţă (ian. 1971) si 
după revederea definitivă a acestuia (iunie—iulie 1972) a apărut ediţia englezească a cărţii 
lui Emanuel Vasiliu şi Sanda Golopentia-Eretescu, The Transformational Syntax of Romanian, 
The Hague, Paris, Mouton, 1972, care conţine — potrivit afirmafiei autorilor — „local 
refinements” față de ediţia românească. Asa se explică faptul cá referinjele la cartea lui 
Emanuel Vasiliu si Sanda Galopentia-Eretescu. vor avea in vedere exclusiv ediţia romá- 
nească. Regretăm, de asemenea, că și alte lucrări româneşti şi străine apărute în această 
ultimă perioadă n-au putut fi utilizate. 
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o constituie, în primul rînd, specificul limbii române față de engleză. Ana- 
liza unui bogat material concret de limbă a dus la noi precizări, a confirmat 
unele ipoteze sau a condus la concluzii diferite. Confruntarea cu datele mate- 
rialului a obligat în multe cazuri la reconsiderarea teoriei, impunînd o altă 
viziune a lucrurilor. 


2. Ca mod,de organizare a componentului sintactic al gramaticii, 
lucrarea adoptă modelul lui N. Chomsky, Aspects, care face distincţie între 
subcomponentul de bază, care generează construcţiile structurii de adíncime, 
şi subcomponentul transformational, care convertește aceste construcții in 
construcţii de suprafaţă. Ca și în modelul transformational clasic, se disting, 
în interiorul subcomponentului de bază, regulile de structură a frazei, regu- 
lile de subcategorizare (noncontextuală, pe de o parte, contextuală — strictă 
si selectionalá —, pe de altă parte) şi lexiconul. Ca şi modelul clasic, subcom- 
ponentul de bază, singurul cu rol generativ, include toti indicii relevanti din 
punct de vedere semantic, ceea ce are ca urmare caracterul semantic vid 
al transformărilor. Ca şi modelul clasic, propoziţiile structurii de adin- 
cime dau informaţii amănunțite de natură sintactică, structura sintactică 
a fiecărei propoziţii de bază fiind reprezentată în detaliu, în termenii unei 
analize de constituenți imediati. | 

Modificările introduse în această lucrare nu afectează, în linii generale, 
schema de organizare şi modul de funcţionare a gramaticii chomskyene. 


3. Gramatica elaborată în această lucrare reprezintă un frag- 
ment din gramatica transformationalá a limbii române, vizind numai 
componentul sintactic al gramaticii şi numai sintaxa grupului verbal. 


4. Circumscrierea obiectului acestei lucrări la sintaxa grupului verbal 
necesită o precizare a modului in care concepem grupul verbal si, implicit, 
o delimitare faţă de tot ce este exterior acestuia, adică fundamentarea opo- 
zitiei GV/GCire din arborele : 


Hp # 


,  Concepem grupul verbal ca enunţul predicativ minim 
sub raport sintactico-semantic, adică enunţul care grupează 
in jurul verbului la mod personal toti determinantii cu ocurenta obligatorie 
din punct de vedere sintactic si semantic. Fac parte din categoria determi- 
=nantilor obligatorii: a) determinantii legati de verb printr-un raport de 
eorgcfiune cazualá sau. prepozitionalá, adică acei determinanti cárora verbul 
le impune morfemul de caz sau formativul prepozitional; b) determinantii 

cu ocurenfá obligatorie din necesităţi sintactice (avem în vedere aici situatii 

de tipul: Scrisoarea datează din secolul trecut, Vinul provine de la Cotnari, 

Noutatea constă în interpretare, Întimplarea se repercutează asupra calității 

produsului etc., unde, deşi verbul este clar, neechivoc din punct de vedere 

semantic, determinanţii verbului sînt nesuprimabili; suprimarea lor are 
ca rezultat enunturi incomplete si deci nereperate în limba română); c) deter- 
minanfii care participă la „dezambiguizarea” verbului şi deci a căror ocurentá 
este obligatorie din necesităţi semantice (avem în vedere aici situaţia unui 
verb ca RĂSPUNDE, pentru care prezenţa determinantilor înseamnă evi- 
denţierea fie a sensului „a spune ceva cînd eşti întrebat” (vezi construcţia Jon 
răspunde ceva cuiva), fie a sensului „a da socoteală, a fi responsabil...” 
(vezi construcția Jon răspunde de PA) fie a sensului „a avea comunicaţie 
cu..., a străbate pînă la...” (vezi construcţia Durerea răspunde în spate). 
Conceput în felul acesta, grupul verbal cuprinde verbul si următorii 

determinanti: obiectul direct, obiectul secundar, obiectul indirect, subiectul, 
atributivul, grupul prepozitional, grupul circumstantial şi grupul cantitativ. 
Termenul de Obiect secundar corespunde în gramatica tradiţională celui 
de-al doilea complement direct, cel care indică obiectul nonpersonal din 
construcţiile dublu tranzitive. Obiectul indirect are în vedere numai comple- 
mentele indirecte în dativ şi construcţiile prepozitionale cu la substituibile 
cu dativul. Celelalte complemente indirecte din gramatica tradiţională, 
deci construcţiile prepozitionale ale complementului indirect, sînt cuprinse 
în ceea ce numim Grup prepozifional. Deci Grupul prepozifional desemnează 
determinanfii verbali prepozitionali necircumstantiali. Atributivul corespunde 
numelui predicativ si elementului predicativ suplimentar din gramatica 
tradiţională. Grupul circumstantial si Grupul cantitativ, care se găsesc atit 
în expansiunea lui GV, cit si exteriori lui GV, au in vedere: primul — deter- 
minanti adverbiali si prepozitionali cu valoare circumstantialá, iar al doilea 
— secvenţe cu numeral cardinal şi determinanti adverbiali cu valoare canti- 
tativă, 
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5. Obiectivele de bazá ale acestei lucrári sint: a) formularea regulilor 
de constituenți şi a celor de transformare; b) rafinarea descrierii sintactice 
Ja nivelul regulilor de subcategorizare; c) alcătuirea unui prim model pentru 
lexiconul verbelor româneşti. | 
„Lucrarea isi propune, în ansamblu, cuprinderea în descriere a numeroase 
şi detaliate aspecte ale sintaxei verbului românesc, urmărind, implicit, veri- 
ficarea posibilităţilor gramaticii transformationale de a înregistra şi de a face 
explicite cît mai multe din fenomenele sintactice ale unei limbi. 


6. Ca mod de organizare a materialului, cartea prezintă următoarea 
structură: primele cinci capitole urmăresc probleme izolate ale sintaxei 
grupului verbal (de exemplu, obiectul direct, subiectul, construcţiile imper- 
sonale, construcţiile reflexive, construcţiile cu valoare reciprocă, atributivul, 
grupul prepozitional, grupul cantitativ si cel circumstanfial), cu intenţia de 
a face explicită maniera de lucru transformationalá; un capitol intitulat 
Gramatica grupului verbal urmăreşte să dea o imagine de ansamblu asupra 
modului de funcţionare a gramaticii elaborate în această lucrare, suplinind 
astfel fragmentarea din capitolele anterioare; capitolul Concluzii are ca obiec- 
tiv urmărirea modului în care gramatica formulată aici reuşeşte să cuprindă 
şi să facă explicite cele mai importante fenomene sintactice ale unei limbi. 


= 7. Materialul de limba pe care se întemeiază descrierea sintaxei verbului 
este furnizat de Dicţionarul limbii române literare contemporane (4 volume). 
Alegerea DLRLC-ului se datoreşte includerii în acest dicţionar, pentru fiecare 
sens, a citatelor ilustrative, utile din punctul nostru de vedere pentru punerea 
în evidenţă a regimului sintactic (categorial si selectional) al verbului. 

Ca manierá de lucru, semnalám faptul cá formularea regulilor (a gra- 
maticii) a fost precedatá de analiza minutioasá a fiecárui verb din acest 
dicționar, cu excepția locutiunilor verbale şi a verbelor la care am găsit 
indicaţiile arhaic sau regional. Excluderea din analiză a locutiunilor verbale 
se: datorește situaţiei lor sintactice încă insuficient clarificate, care necesită 
o analiză specială nu numai din perspectiva gramaticii transformationale, 
‘dar si in limitele unei gramatici traditionale si structurale. Analiza a cuprins 
atit verbele de bazá, cit si derivatele acestora (inclusiv cele cu prefixe), plecind 
de la constatarea că derivatul, in multe situaţii, prezintă un statut sintactic 


diferit fata de verbul de baza. 


8. Semnele grafice pe care le utilizează această lucrare corespund 
convențiilor grafice curente din literatura transformationala. 
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În cazurile existenţei mai multor notári cu aceeaşi semnificaţie, am pre- 
ferat notarea din Vasiliu, Golopenţia, Sintaxa, în intenţia de a realiza o con- 
tinuitate de prezentare grafică în sintaxa transformationalá românească şi, 
implicit, de a facilita cititorului lectura acestei cărţi 1. 


9. VOCABULARUL 


Simbolurile vor fi date în ordine alfabetică, indicîndu-se în dreptul 
fiecăruia semnificația şi tipul de simbol (Tipul de simbol vizează distinctiile 
lui Chomsky categorie/formativ; categorie gramaticală/categorie semantico- 
sintactică/categorie lexicală; formativ gramatical/formativ lexical ?). 


Ac (= acuzativ), formativ gramatical; 
Aj (= adjectiv + orice cuvînt care se comportă adjectival), categorie 
lexicală; 


Art (= articol hotárit), categorie lexicală; 
Atributiv (= nume predicativ şi element predicativ suplimentar din 
gramatica tradiţională), categorie semantico-gramaticală; 


Av (= adverb), categorie lexicală; 

AvP (= adverb propozitional), categorie lexicală; 

C (= conjuncţie), categorie lexicală; 

Caz (— caz gramatical), formativ gramatical; 

Coord (= coordonare), semnal al transformării de coordonare; 

D (= dativ), formativ gramatical; 

Det (= predeterminant substantival, adjectival sau adverbial), categorie 
lexicalá; 

Flex (= flexiune), formativ gramatical; 


GAj (= grup adjectival, adică succesiune de constituenți al căror centru 
este un adjectiv sau un cuvînt cu comportament adjectival), 
categorie gramaticală; 


1 Pentru semnele utilizate si semnificaţia lor, vezi Vasiliu, Golopenţia, Sintaxa, capi- 
tolele Introducere şi Observaţii tehnice. 

2 S-a făcut, in mod justificat, observaţia că distinctiile din interiorul categoriilor 
(categorii gramaticale/categorii semantico-gramaticale/categorii lexicale) fin exclusiv de un 
act de interpretare a semnelor folosite în modelul transformational, şi nu de modelul 
transformational însuşi. Această observaţie se întemeiază pe faptul că simbolurile gramaticii 
transformationale, ca si ale oricărui sistem formal, nu se definesc prin nimic altceva decit 
prin regulile care li se aplică; or, simbolurilor categoriale, indiferent de tipul 
lor, li se aplică reguli de aceeaşi natură. (Observaţia profesorului Em. Vasiliu); 
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GAv (= grup adverbial, adică succesiune de constituenți al căror 

centru este un adverb), categorie gramaticală; 

GCant (= grup cantitativ, adică o succesiune de constituenți cu semni- 
ficatie cantitativă), categorie semantico-gramaticalá; 

GCirc (= grup circumstantial, adică o succesiune de constituenți cu 
semnificaţie circumstantiali), categorie semantico-grama- ' 
ticală; 

GN (= grup nominal, succesiune de constituenți al căror centru este 
un nominal: substantiv sau pronume), categorie gramaticală; 

GPrep (= grup prepozitional necircumstantial), categorie semantico- 
gramaticală; 

GV (= grup verbal), categorie gramaticală; 

Impers (= impersonal), semnal al transformării obligatorii impersonale; 

Inf (= infinitiv), semnal al transformării obligatorii infinitivale; 

Int (= Interogatie), semnal al transformării interogative; 

la... Ac (= secvenţă discontinuă, unde Ac este cazul regim al prepo- 

-~ zitiei la), formativ gramatical; 

MP (= predicatie), formativ gramatical; 

N (= nominativ), formativ gramatical; 

Nedef (= nedefinit), semnal al transformării obligatorii a constituentilor 
nedefiniti 3; 

Nominal (= nominal, centru al unui GN), categorie gramaticală; 

Numeral (== numeral cardinal propriu-zis), categorie lexicală; 

Obdir (= obiect direct), categorie semantico-gramaticalá; 

Obind (= obiect indirect; nu corespunde perfect obiectului indirect 
din gramatica tradiţională, neincluzînd dintre construcțiile 
prepozitionale ale obiectului indirect decît construcţiile cu 
la substituibile cu dativul), categorie semantico-grama- 
ticală; 

Obsec (= obiect secundar, corespunzător celui de al doilea obiect 
direct din construcţiile cu dublu obiect direct ale gramaticii 
tradiţionale), categorie semantico-gramaticală; 

P (= propoziţie), simbol iniţial; 

Part (= participiu), formativ gramatical; 


-3 Sá nu se confunde simbolul Nedef, categorie semantico-gramaticalá, semnal al 
transformării obligatorii a constituentilor nedefiniţi, cu [+ Indef], trăsătură semantică 
din configuraţia unor formative nominale de tipul: faptul, ceva, cineva, oricine, orice etc., 
sau din configuraţia unor formative adverbiale de tipul: undeva, cindva, oriunde, cumva, 
oricind, unde, cind, cum, cit etc. 
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Pas (= pasiv), semnal al transformării obligatorii pasive; 

pe... Ac (= secvență discontinuă, unde Ac este cazul regim al pre- 

i poziției pe), formativ gramatical; 

Personal (= pronumele personale de persoanele I, II, IV, V), categorie 
lexicalá ; 

Prep (= prepozitie), categorie lexicală; 

Prep,... X (= secvenţă discontinuă, unde X este cazul regim al pre- 
poziţiei, iar indicele x aşezat la dreapta simbolului Prep 
notează clasa din care face parte Prep, de ex. clasa prepo- 
zitiilor care cer genitivul); 

Pro (= pronume, substitut substantival), categorie lexicală, pe de 
o parte, iar pe de altă parte, semnal al transformării obli- 
gatorii de pronominalizare; 

R (= pronume sau adverb relativ), categorie lexicală; 

Reciproc (= semnal al transformării obligatorii de reciprocitate); 

Refl (= reflexiv), simbol cu semnificaţii diferite în funcţie de poziţia 
pe care o ocupă în derivație, şi anume: Ref! dominat de GV 
este semnalul transformării obligatorii reflexive; Ref! domi- 
nat de Predicat este o categorie lexicală; Refl dominat de 
Pas, Refl dominat de Impers şi Ref! dominat de Reciproc 
reprezintă formative gramaticale; 

Rel (= construcţie relativă), semnal al transformării obligatorii de 
relativizare; 

S (= substantiv), categorie lexicală; 

Subiect, categorie semantico-gramaticală; 

V (= verb), categorie lexicală; 

X (= cazul regim al prepoziţiei), formativ gramatical; 

4 (= simbol marginal), formativ gramatical. 
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CAPITOLULI 


OBIECTUL DIRECT SI OBIECTUL SECUNDAR. 
SUBCATEGORIZAREA VERBULUI 
ÍN FUNCTIE DE ACESTI CONSTITUENTI 


1. Gramatica elaborată în cuprinsul acestei lucrări, pástrind cadrul 
general al schemei chomskyene privind forma şi organizarea gramaticii ’, 
introduce, faţă de modelul transformational clasic, o serie de simboluri 
categoriale noi, de tipul: Predicat, Subiect, Obdir, Obind, Obsec, GCant, 
GCirc?, a căror poziţie în derivatia sintactică (respectiv în arborele sintactic) 
este cea din fig. 1. 


| pe Tm ruens jiv 
RNa JN 


V MP xn EM NV EN pe... Ac EN D N 
i GA 

GAV 

Fig. 1 


1 Vezi caracteristicile generale ale schemei chomskyene din Aspects (deci ale schemei 
clasice de gramatică transformaţională) în Introducere, $ 2. 

La N. Chomsky, Aspects, p. 68 si urm., simbolurile Predicat, Subiect, Obiect direct, 
Obiect indirect sînt simboluri funcţionale, şi nu categoriale, acesta fiind motivul pentru care 
ele nu apar în arborele reprezentind structura propoziției. N. Chomsky insistă asupra distinc- 
tiei între noțiuni categoriale şi noțiuni funcţionale şi asupra faptului că, pentru orice gramatică 
de tip Aspects, condiţia caracterului ei neredundant este să cuprindă numai simboluri cate- 
goriale, întrucit cele funcţionale, care se definesc ca relaţii între două simboluri categoriale, 
sint deductibile din cele categoriale. 

Ch. J. Fillmore, dimpotrivă, consideră neadecvatá distincţia noțiuni categoriale] 
noțiuni funcționale (vezi critica lui Fillmore, A Proposal concerning English Prepositions, în 
„Monograph Series on Languages and Linguistics”, 1966, nr. 19, Georgetown University 
Press, p. 19—33). 
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Acest nou mod de reprezentare a structurii lui GV cuprinde, în esență, 
două modificări: a) se suplimentează simbolurile categoriale prin intro- 
ducerea în derivație, sub dominanta directă a nodului GV, a simbolurilor 
Predicat, Subiect, Obdir, Obind, Obsec etc.; b) simbolul Caz nu mai apare 
sub dominanta simbolului Flex 3, ci sub dominanta directă a simbolurilor 
Subiect, Obdir, Obind, Obsec, Atributiv, separindu-se astfel cazul de celelalte 
categorii ale numelui (gen, număr). 

1.1. Suplimentarea simbolurilor categoriale, prin introducerea. în .deri- 
vafie a simbolurilor Predicat, Subiect, ad Obind, Obsec, se intemeiazá 
pe urmátoarele argumente: 

a) Evidenţiază un anumit mod de concepere a structurii de adincime, 
în cadrul căreia se deosebeşte o structurare primară, reprezentată prin sim- 
bolurile Predicat, Subiect, Obdir, Obind, Obsec, Atributiv, GCirc, GCant, 
$i o structurare ulterioară, reprezentată prin simbolurile GN, GAj, GAv, 
V, pe de o parte, si prin pe... Ac, D, N, Prep... X, pe de altă parte *. 
GN, GAj, GAv, V sint părți constituente ale unei propoziţii (gramatica 
încorporează analiza in constituenti imediati), iar pe... Ac, D, N, Prep... X 
sint simbolurile care asigură concatenarea constituentilor în cadrul propoziției. 


b) Realizează o ierarhizare a trăsăturilor sintactice, pe baza căreia 
se asigură explicarea unor fenomene de semantică a verbului, si anume: 
numai contextele  [——— Subiect], [———— Obdir], [—————[Obindl], 
[———— Obsec], [— —— Atributiv], [———— GCirc] au valoare distinctivă 


3 Vezi Vasiliu, Golopenţia, Sintaxa, p. 135—145. 

4 Această organizare a structurii de adincime pe două nivele, deosebită de organizarea 
din Aspects, este fundamental deosebită şi de cea fillmorianá (= modelul cazurilor). La 
Ch. J. Fillmore, deşi se disting — ca şi aici — două nivele de organizare, unul reprezentat 
prin simbolurile cazuale semantice (= Agent, Instrument, Obiectiv, Dativ, Locativ, Factitiv), 
iar celălalt reprezentat prin simboluri gramaticale, si anume: K (= prepozitii și afixe de 
caz), NP (= grup nominal), d (= determinant), N (= nume), esenţa lor şi situaţia lor în 
cadrul gramaticii este alta. La Fillmore, întreaga structură de adincime este organizată 
semantic, organizarea sintactică revenind în exclusivitate componentului transformational s 


Spre deosebire de Fillmore, in gramatica propusă de noi, ca si în mcvelul transfor-- 
‘mafional clasic, structura de adincime dă informaţii foarte amănunțite de natură sintactică, 
încorporind analiza în constituenți imediati. Suplimentarea simbolurilor categoriale, reali- 
zată prin introducerea simbolurilor Subiect, Obdir, Obind, Obsec, Predicat, are ca efect 
sporirea informaţiei de natură sintactică, informaţia sintactică pe care o procură compo- 
nentul de bază al acestei gramatici fiind mai mare decît in Aspects. 
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în stabilirea inventarului de verbe-unitáti lexicale, fiind deci semnificative 
pentru semantica verbului; toate simbolurile aflate sub dominanta nodurilor 
Subiect, Obdir, Obind, Atributiv, GCirc sînt nesemnificative din acest punct 
de vedere. 

c) Caracterul redundant al gramaticii pe care-l acuză N. Chomsky 
este valabil în situaţia rescrierii simbolurilor Obdir, Obind, Subiect, Predicat 
printr-un singur simbol, adică într-un arbore de tipul celui din fig. 2. 


SV 
GV 


Predial adi pd P» 
Predicot Qgir 


Fig. 2 Fig. 3 


Noi insá am rescris fiecare din aceste simboluri prin doi termeni, ca in fig. 3 
derivatia obtinutá neavind caracter redundant. 

d) Relaţia [GN, GV], care la N. Chomsky defineşte noţiunea func- 
tionalá Obiect: direct, este inadecvată pentru limba română, unde corespunde 
atît obiectului direct, cît şi obiectului indirect sau celui secundar. Acest fapt 
este parţial rezolvat la Vasiliu, Golopenţia, Sintaxa, prin introducerea lui pe 
ca marcă de distingere a obiectului direct de cel indirect. Ca urmare, relaţia 
[pe GN, GV] defineşte obiectul direct, iar relaţia [GN, GV] pe cel indirect. 
Rámine, si în acest caz, caracterul nespecific al relaţiei [GN, GV], care poate 
defini atît obiectul indirect, cît şi pe cel secundar. Pe de altă parte, distincția 
dintre obiectul direct şi grupul prepozitional necircumstantial este si ea insu- 
ficientă, reducindu-se la [pe GN, GV]/[GPrep, GV]. 

e) Din punctul de vedere al distincţiei categorial/functional, simbolurile 
cu care operează modelul transformational clasic sint eterogene: GN, 
GAj, GPrep, alături de Predicat nominal, alături de Durată, Direcţie, Loc, 


2 — c. 919 
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Frecventá, Timp $, primele dînd informaţii de natură categorială, iar ulti- 
mele — informaţii de natură funcţională. 

Ceea ce sporeşte caracterul inconsecvent al modelului clasic este faptul 
că simboluri de acelaşi tip se găsesc la nivele diferite ale derivatiei sintactice, 
iar la acelaşi nivel apar simboluri de tip diferit. De exemplu, la Vasiliu, Golo- 
pentia, Sintaxa, GN (simbol categorial) apare, în acelaşi timp, sub dominanta 
directă a lui GV, deci la același nivel al derivatiei cu simbolul Predicativ 
(noţiune funcţională), şi sub dominanta simbolului Predicativ *. 

1.2. Modificarea poziţiei în derivație a simbolului Caz, în sensul sepa- 
rării de celelalte categorii gramaticale ale numelui şi al includerii lui sub domi- 
nanta directă a simbolurilor Subiect, Obdir, Obind,. Obsec, are in vedere 
specificul cazului în cadrul grupului verbal de a fi guvernat, deci impus de verb. 

Cazul nu este privit aici sub forma realizării lui concrete (realizările 
concrete ale fiecărui caz), ci este conceput ca element de concatenare în 
interiorul grupului verbal. Din acest punct de vedere, se înrudeşte cu simbo- 
lurile Prep”, C, R, ceea ce justifică încă o dată poziţia pe care i-am acordat-o 
în cuprinsul derivatiei. 


2. Obiectul direct apare sub dominaţia directă a nodului GV, intro- 
ducîndu-se deci în gramatică prin regula de rescriere a lui GV, şi domină, 
la rîndul lui, simbolurile pe... Ac? şi GN. 


5 Vezi Aspects, p. 106—107; în acelaşi sens, la Vasiliu, Golopenţia, Sintaxa, simbo- 
lurile GN, GV, GAv, GPrep, GAj (simboluri categoriale) le găsim alături de GPred, Predi- 


cativ (simboluri funcţionale). 
GV 


6 Vezi Sintaxa, p. 99 şi 130, unde, prin aplicarea 
regulilor Cı şi C54, se obţine un arbore sintactic avînd 
forma: 


Predicaliv 


E 
| 
Verb Nominal $ 


? Înrudirea simbolurilor Caz si Prepozitie o găsim la Ch. J. Fillmore, The Case, 
p. 33, unde prepozitiile si afixele cazuale sînt reprezentate prin același simbol K (= Kasus). 
Pentru Fillmore, orice categorie cazuală (Agent, Instrument, Obiectiv, Factitiv, Locativ, 
Dativ) se rescrie prin K (= Kasus) + NP (= GN). 

8 Ca si Vasiliu, Golopentia, Sintaxa, p. 99, 308, am inclus în structura de adincime, 
in mod obligatoriu, constituentul pe. Includerea lui pe în structura de adincime se înte- 
meiază pe următoarele argumente: a) sentimentul vorbitorului actual de limbă română 
că pe reprezintă marca generală a obiectului direct, sentiment manifestat evident prin extin- 
derea construcţiilor cu pe si în alte situaţii decit cele acceptate de normele limbii literare; 
b) nevoia de a păstra cît mai unitar aspectul gramaticii, motiv pentru care, în această 
situație, am preferat o transformare de suprimare (= suprimarea lui pe pentru obţinerea 
construcţiilor de suprafaţă care nu-l conţin) uneia de introducere de simboluri noi. 
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. 2.1. În expansiunea lui GV în care este ocurent simbolul Obdir apare 
facultativ simbolul Pas, semnalul transformării pasive. 


Între simbolurile Obdir şi Pas, ambele făcînd parte din expansiunea 
lui GV, se stabileşte un raport de impli catie, în sensul că ocu- 
renta în expansiune a simbolului Pas cere cu necesitate ocurenta simbolului 
Obdir, dar nu şi invers °. Orice structură conținînd simbolul Pas este supusă 
în mod obligatoriu transformării pasive, transformare care funcţionează 
numai în condiţiile ocurenfei unui obiect direct; în schimb, nu orice structură 
tranzitivă, deci conținînd un obiect direct, admite transformarea pasivă. 
Evidentiem schematic raportul de implicatie dintre simbolurile Obdir şi Pas 
prin includerea lor între paranteze drepte: V^ [Obdir (Pas)]. 


3. Obiectul secundar (reprezentat prin simbolul Obsec) are în vedere 
al doilea modificator verbal dintr-o construcţie de tipul El mă întreabă lecţia, 
El mă roagă ceva, caracterizat prin aceea că ocurenta lui presupune in mod 
necesar ocurenta obiectului direct, dar nu si invers. Construcţiile El întreabă 
lecţia, El roagă ceva, din care lipseşte obiectul direct, aparţin numai structurii 
de suprafaţă, unde se obţin printr-o transformare a obiectului direct nedefinit, 
care are ca rezultat suprimarea acestuia 10. Deci între simbolurile Obdir 
şi Obsec, ambele simboluri din expansiunea lui GV, se stabileşte un raport 
de implicatie, pe care îl exprimăm schematic prin: V^ [Obdir" (Obsec)]. 
Parantezele rotunde între care este cuprins Obsec arată prezenţa lui facul- 
tativă, în sensul că nu orice verb tranzitiv admite şi un obiect secundar, iar 
parantezele drepte indică raportul de implicatie. 


3.1. Spre deosebire de Gram. Acad., care consideră obiectul secundar 
un al doilea obiect direct 12, noi l-am considerat un constituent de altă natura 
decît obiectul direct, deoarece: a) este imposibilă substitutia obiectului 
secundar cu un pronume personal în acuzativ, b) constituentii Obsec şi Pas 
sînt incompatibili, c) este imposibilă apariţia obiectului secundar precedat 
de prepozitia pe (Obiectul secundar exclude prepozitia pe în situaţiile în 


? Problema raportului de implicafie va fi reluată în capitolul Concluzii, $ 1.9.2., 
unde analiza va avea în vedere toate cazurile de implicafie din expansiunile lui GV. 

19 Pentru transformarea constituentilor nedefiniti, vezi mai departe $ 4.1. 

11 Adoptind punctul de vedere din Gram. Acad., în Vasiliu, Golopenţia, Sintaxa, 
obiectul secundar este interpretat ca al doilea obiect direct, ceea ce explică expansiunile 
VIII, X, XV, XVI, XVII, XVIII ale lui GV (Sintaxa, p. 99—100), unde pe, marca 
obiectului direct, este dublu ocurent (de ex.,. expansiunea VIII are structura: 

pe” GN^pe^ GN). 
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care pe este acceptat de un obiect direct nonanimat), d) este imposibilă 
coordonarea constituentilor obiect direct şi obiect. secundar (O construcţie 
ca *L-am învățat pe Ion şi ceva nu este acceptată în limba română) *, e) este 
imposibilă dublarea obiectului secundar. | 

_ 3.1.1. Clasa construcţiilor cu obiect secundar este, in realitate, mai 
largă decit ceea ce indică gramaticile curente. Fac parte din această clasă si 
construcții cum sînt: E/ m-a denunțat că sînt hof, El m-a pírít că sînt mincinos, 
El m-a clevetit că m-am purtat necuviincios, El m-a criticat că nu-mi fac datoria, 
El m-a insultat că sînt incapabil, El m-a caracterizat că sint inteligent etc., 
construcţii în care cel de-al doilea obiect, realizat prin propoziţie, este un 
obiect intern, exprimind conţinutul ,denunfului", al „criticii”, al „insultei”? 
FA PARLA ty 


GV 
E Rx 
PIV Mei gy copita X GM, oe Ac 
Fig. 4 


3.2. În arborele reprezentînd structura lui GV, simbolul Obsec ocupă 
poziţia din fig. 4. Obsec apare sub dominanta nodului GV şi dominînd 
simbolurile GN şi Ac 4, 


12 Se confirmă ipoteza lui Ch. J. Fillmore (The Case, p.24) cá în propoziţia nucleu 
orice categorie cazualá apare exprimatá o singură dată. 

13 În limba română veche, înregistrăm verbele din această clasă în construcţii în care 
ambele obiecte sînt exprimate prin nominal şi în care cel de-al doilea obiect, cel secundar, este 
un postverbal (ex.: Și-au aflat vreme a-l piri feliuri de feliuri de piri, Neculce, Letopisef). 

u În lucrări de morfologie mai noi (vezi Struct. morf., p. 94, si Paula Diaconescu, 
Structură şi evoluţie în morfologia substantivului românesc, p. 198), se vorbeşte de existenţa 
unui al şaselea caz în situaţiile sintactice în care substantivul nu acceptă substitutia cu un 
pronume personal, deci si în situaţia sintactică a obiectului secundar. Dată fiind omonimia 
acestui caz cu acuzativul, pentru a evita încărcarea inutilă a regulilor, am rescris simbolul 
Obsec ca: GN + Ac. 
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3.3. Obsec stabileşte o serie de raporturi cu ceilalți constituenți din 
expansiunea lui GV. Am semnalat deja raportul de implicatie dintre Obsec 
si Obdir, precum şi raportul de incompatibilitate dintre Obsec $i Pas. 
Adăugăm la acestea raportul de incompatibilitate dintre Obsec şi Obind 
şi raportul de incompatibilitate dintre Obsec şi Atributiv, ceea ce se poate 
exprima sub forma unei reguli de redundanta: | 


+ [—— Obsec] > [+ [———Obdir] 
— [-—— Obind] 
—[ Atributiv] 


Avînd in vedere constituentii la nivelul trăsăturilor selectionale, se 
constată că trăsătura categorialá + [ Obsec] este coocurentă cu 
trăsătura semantică [+ Uman] pentru obiectul direct, relaţie pe care o cuprin- 
dem în următoarea regulă de redundan(á: 


+ [—— Obsec] > [C+ Uman>obair] * 


Această regulă o vom avea în vedere în ordonarea regulilor de subcategori- 
zare, partitia verbelor în funcţie de obiectul secundar efectuîndu-se numai 
în interiorul clasei tranzitive de verbe cu obiect direct animat şi uman. 


4. În vederea obţinerii setului complet de trăsături sintactice şi selec- 
tionale semnificative pentru subcategorizare, este necesará analiza structu- 
rilor de adincime care contin simbolurile Obdir si Obsec si analiza transfor- 
mărilor pe care aceste. structuri le suferă **, | 


15 Singura construcţie in care cele două obiecte sint inanimate este: El a trecut 
bagajul Dunărea, dar ea aparţine structurii de suprafaţă, unde se obţine prin transformare 
din: El a trecut bagajul peste Dunăre (vezi această interpretare la Laura Vasiliu, Some 
Aspects of the Grammar of the Verb Phrase with special Reference to Prepositional Con- 
structions, în RRL, XII, 1967, 4, p. 353). 

16 Nu vom discuta aici transformarea de suprimare a lui pe, prin care se obțin 
structurile de suprafaţă cu obiect direct neprepozifional (vezi funcţionarea ei la Vasiliu, 
Golopenţia, Sintaxa, p. 308). În subcategorizarea selecţională a verbului vom fine seamă 
de faptul că această transformare funcţionează în condiţiile unui obiect direct caracterizat 
prin marca semantică [— Uman]. 
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4.1. Transformarea constituentilor nedefiniji este o transformare cu 
un grad mare de generalitate. Prin aplicarea ei se obțin construcțiile de 
suprafață tranzitiv-absolute (ex. Jon citeşte, Ion scrie, Ion iubeşte), construcţiile 
cu subiect nedeterminat (ex. Bafe la usd, Scrie în gazete, Ninge, Plouă, Îmi 
zice lon, Îmi spune Ion) !5, construcţiile cu obiect secundar din care lipseşte 
obiectul direct (ex. Jon roagă ceva, Ion întreabă ceva, Ion anunță ceva) sau 
din care lipseste obiectul secundar (ex. Jon má roagă, Ion má anunţă), construc- 
fille cu grup prepozitional neexprimat (ex. Jon îmi spune ceva, faţă de Jon 
îmi Spune ceva despre cineva), construcţiile cu obiect indirect neexprimat 
(ex. Jon dă o carte, faţă de Ion dă o carte lui Gheorghe). 

Transformarea constituentilor nedefinifi funcţionează în condiţiile 
ocurentei în structura de bază a simbolului Nedef, care anunţă o transformare 
cu caracter obligatoriu, semnalind, totodată, conţinutul semantic al acesteia. 
După cum simbolul GN, din expansiunea căruia face parte simbolul Nedef 2°, 
se găseşte sub dominanta nodului Subiect, a lui Obdir, a lui Obind, a lui 
Obsec, a lui GPrep, vom avea o transformare a subiectului nedefinit, a obiec- 
tului direct nedefinit, a obiectului indirect nedefinit 2 etc. 

Simbolul Nedef nu are corespondent fonologic, deci nu este rescriibil 
prin nici o regulă lexicală. 

Transformarea de nedefinire a constituenfilor este o transformare de 
suprimare obligatorie de tipul următor: 


T. Nedef V-MP^QO^Y^Z^ Nedef 
(oM) "rb us egere NE 
=»1 2 (3) 0 0 6 


17 O transformare avînd ca rezultat „„nedeterminarea”, cu referire specială la subiect, 
este discutată în articolul Lilianei Ionescu, Generarea construcțiilor cu subiect nedeterminat, 
în SCL, XVIII, 1967, 4, p. 413 şi urm. Modul nostru de tratare diferă de cel al Lilianei 
Ionescu, în primul rînd prin includerea în structura de adincime a simbolului Nedef, care 
semnalează conţinutul semantic al transformării. Introducerea simbolului Nedef în structura 
de adincime asigură condiţiile suprimării unui constituent, care, altfel, este nerecuperabil 
semantic, chiar în cazul caracterizării lui prin trăsătura [+ Indef]. Alte deosebiri vor fi 
semnalate în capitolul destinat subiectului, 

15 Vezi discuţia detaliată a acestor construcţii si explicaţia includerii lor în clasa 
enunfurilor cu subiect nedeterminat în capitolul II, $ 3.1.—3.4. 

19 Introducind simbolul Nedef în expansiunea lui GN modificám implicit regula 
de rescriere a lui GN: GN => (Det)” Nominal” (Art)^ (Nedef) (C~4¢P4£~ (de^ Inf)” (Rel). 
(Compará Vasiliu, Golopentia, Sintaxa, p. 78). 

20 În derivatie simbolul Nedef are o situaţie asemănătoare cu a simbolului Int, 
în sensul că, găsindu-se în expansiunea lui GN, poate apărea sub dominanta oricáruia 
din simbolurile Obdir, Obind, Subiect, Obsec, GPrep, ceea ce explică caracterul de 
mare generalitate al transformării constituentilor nedefiniti, ca si al transformării intero- 
gative. 
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Unde: (1) 6 > GN > [Subiect] > GV 


Obdir 

Obind 

Obsec 

GPrep 

Conditii de functionare: (1) 4—6 > GN > Subiect ) > GV 

Obdir 
Obind 
Obsec 
GPrep' 


(2) 4 este reprezentat prin formative cu 
trásátura [+ Indef]. 


Simbolul Y (= 4) este simbolul care urmeazá sá fie suprimat; el repre- 
zintá un Nominal de sub dominanfa nodului Subiect, a lui Obdir, a lui 
Obind, a lui Obsec, a lui GPrep. Simbolul X (=3) notează un constituent facul- - 
tativ, reprezentînd alt (sau alti) determinanfi ai lui V, in afara aceluia care 
se suprimă. Simbolul Z (= 5) notează marca gramaticală (caz sau prepo- 
zitie) a unuia din simbolurile Subiect, Obdir etc., acel simbol sub a cărui 

. dominanfá se găseşte Y. 

Condiţiile de aplicare: (1) simbolul 4 (care urmează să fie suprimat) 
şi simbolul Nedef să se găsească sub aceeaşi dominantá, şi anume sub domi- 
nanta nodului GN; (2) simbolul 4 sá se caracterizeze prin trăsătura seman- 
tică [+ Indef], asigurindu-se astfel condiţia suprimării lui, fără pierdere de 
informaţie semantică. | 

Rezultatul transformării este suprimarea simbolurilor 4 şi 5, ceea ce 
înseamnă cá sub dominanta lui GN rămîne numai simbolul Nedef, care 
nu cunoaşte o reprezentare fonologică şi, ca atare, GN este reprezentat 
în planul expresiei fonologice prin 0. Transformarea constituentilor nede- 
finiti, în felul acesta concepută, asigură explicarea unui număr mare de con- 
structii ale limbii române, care în gramatica curentă n-au fost puse niciodată 
alături (de exemplu, construcţiile cu subiect nedeterminat şi construcţiile 
tranzitiv-absolute). 


În capitolul IV, destinat Atributivului, se va vedea că această transfor- 


mare se blochează în condiţiile unui Nominal aflat sub dominanfa simbo- 
lului Atributiv ($4.1.1). 
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4.2. Transformarea obiectului direct nedefinit si transformarea obiec- 
tului secundar nedefinit pornesc de la următoarele structuri de adincime: 


-+e V [Nominal "Nedef>cy- onair 
Na, V^ (Nominal Nede Jen ors: 


Luăm pentru exemplificare arborii din fig. 5 si 6. 


*ps 
| oa 
| GV 
Predeat Subiect Diir ( | 
i Fredicaf Subiect loir Übsec 
GV ge. Ac 
: GN Ac 
Nominal Nedef d ; 
T Nomina! NeveF 
[+ Inet] j 
: ye . Ermer] 
Es) = (aj 
vóes/ T: | 
un cadi ze wage. Im AEE- ceva 
Fig. 5 : Fig. 6 


Rezultatul transformării este arătat în fig. 7 şi 8. 


#P# #P#H 


ou GV. 


Predicet | > Dam PE OAM | 
| | " | Fredicaf Subiect — dir vec 


T eri 
GN 

citeste Za m ! | 

dubeste Pi Gm) orgă "> 1» Æ Gheorghe —— Neate 


Fig. 7 .Fig. 8 
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5. Transformarea pasivă are ca rezultat obţinerea. construcţiilor de 
suprafaţă pasive şi reflexiv-pasive. Această transformare acţionează în 
condiţiile ocurentei în structura de adincime a simbolurilor Obdir si Pas, 
deci asupra acelor expansiuni ale lui GV care contin Obdir si Pas. 

Spre deosebire de N. Chomsky, care condiţionează transformarea 
pasivă de ocurenta Modalului în structura de adincime ?!, noi am adoptat 
punctul de vedere exprimat de Vasiliu, Golopenţia, Sintaxa 22. care condi- 
tioneazá această transformare de ocurenfa unui verb tranzitiv, restrîngîndu-i 
astfel posibilităţile de aplicare. Această limitare a transformării pasive la 
structurile tranzitive este impusă de specificul limbii române faţă de engleză. 
Spre deosebire de transformarea constituenfilor nedefinifi, discutată in 
$ 4.1, cu grad mare de generalitate, circumscrierea transformării pasive la 
structurile tranzitive arată că ne aflăm în situaţia unei transformări cu grad 
de generalitate mai redus. 

5.1. Ne deosebim de Vasiliu, Golopenţia, Sintaxa, în: a) interpretarea 
construcţiilor reflexiv-pasive în care agentul sau obiectul, sau şi agentul şi 
obiectul sînt neexprimate, deci a construcţiilor reflexiv-pasive cu sens nede- 
finit 2, b) rescrierea simbolului Refl aflat sub dominanta nodului Pas *, 


În locul unei reguli lexicale de forma: 


L: Refl / > se, 
{ rz) p 


propunem o regulá lexicalá de forma: 


se 
L: Refi > e : , 
(— pas (mă, fe, se, ne, vá, se 


Aceastá modificare se intemeiazá pe luarea ín considerafie a construcfiilor: 
Mă impresionez de orice, Mă indignez de orice, Mă interesez de orice, Mă 


21 Vezi Aspects, p. 103—105. 

22 Vezi Sintaxa, p. 113 si p. 276—281. 

23 Vezi mai jos $ 5.2. 

24 Simbolul Pas se rescrie după următoarea regulă: 


Pas — de către” in. ^i ji (vezi Sintaxa, p. 113). 
Refi 
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intimidez de orice, Mă irit de orice, Mă enervez de orice, Mă entuziasmez 
de orice, Mă mihnesc de orice, Mă preocup de orice, Mă pasionez de orice etc., 
pe care le interpretăm ca rezultînd tot dintr-o transformare pasivă: 


Orice mă pasionează => Mă pasionez de orice, 
Orice mă irită => Mă irit de orice %. 


Ceea ce a determinat interpretarea acestor construcţii ca fiind rezultatul 
unei transformări pasive este raportul de variaţie liberă dintre aceste construcții 
şi construcţiile pasive cu a fi: Mă impresionez de orice = Sint impresionată 
de orice, Mă pasionez de orice = Sint pasionată de orice etc. 

Această interpretare are şi avantajul unei descrieri mai economice, 
deoarece verbele din aceste construcții se înregistrează în lexicon o singură 
dată,ca făcînd parte dintr-o construcţie de bază tranzitivă în care obiectul 
direct se caracterizează selectional prin marca [+ Uman]. Cum cealaltă 
construcţie, construcţia reflexivá, nu este a structurii de adincime, ci este o 
structură derivată din prima prin transformare, verbul ocurent în construcția 
reflexivă nu constituie o unitate lexicală distinctă de prima. Altfel, verbele 
din aceste construcţii ar trebui înregistrate în lexicon de două ori, ca două 
unităţi lexicale distincte, un verb ocurent într-o construcţie reflexivă, alt 
verb ocurent într-o construcţie tranzitivă şi nereflexivă, ceea ce ar mări, 
în mod inutil, numărul articolelor de lexicon. 


5.2. Construcţiile pasive si reflexiv-pasive obţinute dintr-o transformare 
pasivă admit aplicarea în continuare a uneia sau a mai. multor transformări, 
şi anume: 

a) transformarea agentului nedefinit, din care rezultă construcţiile: 
Fereastra se abureste, Pulsul se accelerează, Ridurile se adíncesc, Míncarea 
se afumă, Boala se agravează, Mincarea se alterează, Dinţii se cariază, 
Muschii se contractă, Vaporii se condensează, Durerea se calmează, Maşina 
se defectează, Terenul se degradează, Apa se evaporă, Țesutul se hipertrofiază, 


25 Avind in vedere intenţia ilustrativă urmărită aici, atragem atenţia asupra faptului 
cá am folosit, cu bună ştiinţă, enunturir e a 1 e în locul succesiunilor desi mboluri ale 
structurii de adincime şi că, în consecinţă, am ignorat simbolul Pas, ocurent obligatoriu 
in structura de adincime. Observatia este valabilă pentru întreaga lucrare. 
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Piciorul se inflameazá, Cartea se intitulează astfel, Metalul se oxidează, Lumina 
se reflectă, Piatra se rostogolește, Carnea se strică, Malul se surpá, Oasele 
se sudează, Zahărul se topeşte, Țesutul se tumefiază, Piciorul se umflă, Ochii 
se umezesc, Pantofii se uzează, Piciorul se vindecă, Florile se vestejesc, Faţa 
se zbirceste etc. 


Aceste constructii sint generate printr-un proces transformational de 
tipul: Ceva vindecă piciorul — 


=> * Piciorul (este vindecat) de ceva (= transformare pasivă) 
se vindecă 


— Piciorul (este vindecat) (— transformare a agentului nedefinit). 
se vindecă 


#P # 
PA SN Pas 
AN MP GN, N gb cifre 6N, 
Aux Verd piciorul Mar Netas 
Refl vindecă | | 
rasp f Indet| 
y | 
Cineva 
Leva , 
Fig. 9 


Avînd ca punct de plecare o structură pasivă (obţinută prin transformarea 
pasivă), pe care o reprezentăm prin arborele din fig. 9, se obţine, în urma 
transformării agentului nedefinit, arborele din fig. 10. 
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În acelaşi mod cu enunfurile de la (a) sînt obţinute şi enunturi cu 
pronumele reflexiv la alte persoane decît a III-a, de exemplu: Mă anemiez 
Mă asfixiez, Mă blazez, Mă bronzez, Mă gírbovesc, Mă molegesc, Mă numesc, 
Ion, Mă neurastenizez, Má sufoc, Mă şubrezesc, Má tulbur etc.,rezultate deci 


HP + 
mas | 
Preolca? IN Ps 
y MP eh MI | 
A piciorul —. Mese 
Hefl vindecă ó 
se 
Fig. 10 


prin două transformări succesive: o transformare pasivă, cealaltă a agentului 
nedefinit (ex. Ceva mă tulbură — * Mă  tulbur de ceva (= transformare 
pasivă) > Má tulbur (= transformare a agentului nedefinit)). 


b) transformarea agentului nedefinit + transformarea obiectului nedefinit, 
transformări prin care se obţin construcțiile: Aici se mănîncă, Aici se citeşte, 
Aici se lucrează etc. 

În acest caz, transformarea pasivă este urmată de alte două transfor- 
mări, una a agentului nedefinit, cealaltă a obiectului nedefinit 2°: Aici oricine 
citește ceva => * Aici se citeşte ceva de către oricine (= transformare pasivă) > 


26 În urma „pasivizării”, obiectul a devenit subiect. 
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= Aici se citeşte ceva (= transformare a agentului nedefinit) = Aici se citește 
(= transformare a obiectului nedefinit) ”. 

c) transformarea agentului nedefinit +- transformarea de suprimare a re- 
flexivului, în urma cărora se obţin construcţiile: Sulfatul de sodiu cristalizează, 
Metalul cocleste, Discufia continuă, Ploaia porneşte, Coasa rugineste, Untura 
rincezeste, Producția sporeşte, Discufia sfirseste, Temperatura urcă etc. 

Transformarea pasivă este urmată aici de transformarea agentului 
nedefinit (ex. Ceva urcă temperatura => * Temperatura se urcă de ceva => Tem- 
peratura se urcă) şi de suprimarea reflexivului (= Temperatura urcă). 

Acest mod de interpretare se întemeiază pe înregistrarea variaţiei 
libere (pentru unele din aceste construcţii) între construcţia reflexiv-pasivá 
şi cea nereflexivă (ex. Discufia continuă — Discufia se continuă, Temperatura 
urcă — Temperatura se urcă). Preferám această interpretare şi pentru carac- 
terul ei simplificator, in sensul cá verbele din aceste construc(ii se inregistreazá 
în lexicon o singură dată, considerindu-se construcţia tranzitivá ca fiind 
construcţie de bază, din care derivă prin transformare construcţia nereflexivă. 
Altfel, aceste verbe trebuie înregistrate în lexicon de două ori, o dată cu con- 
structia tranzitivă (Cineva continuă discuția), a doua oară cu construcţia 
intranzitiv-nereflexivă (Discufia continuă), ceea ce ar mări, în mod neeco- 
nomic, numărul articolelor de lexicon 2. Această interpretare, pe lîngă 
dezavantajul de a fi neeconomică, nu este întemeiată nici semantic, întrucît 
verbul are acelaşi sens în cele două construcții. 

Pentru unele din verbele de la (c) se înregistrează în structura de 
suprafaţă atît construcţia reflexiv-pasivă, cît şi cea nereflexivá (ex. Discufia 
continuă — Discufia se continuă); pentru altele, se înregistrează in structura 
de suprafață numai construcţia nereflexivă (ex. Metalul cocleşte). Înseamnă 
că pentru primele transformarea de suprimare a reflexivului are caracter 
opțional, iar pentru celelalte are caracter obligatoriu. 


27 Valoarea „impersonală” a construcţiilor de la (a) si (b), semnalată frecvent în 
gramaticile româneşti (cf. Gram. Acad., I, p. 244; Struct. morf., p. 193; Vasiliu, Golo- 
pentia, Sintaxa, p. 279), se explicá prin efectele transformării constituentilor nedefinifi 
(= transformarea agentului nedefinit sau a agentului şi a obiectului nedefinit), care actio- 
nează asupra unei structuri pasive. Valoarea „impersonală” din aceste construcţii, provenind 
din simbolul Nedef ocurent în structurile de bază, are cu totul altă sursă în compa- 
rafie cu sensul impersonal din construcţii cu verbe intranzitive: Se merge pe jos, Se ajunge 
acasă, Se călătoreşte bine (pe care le vom discuta în capitolul II, $ 4). 


28 O asemenea analiză este recomandată în articolul lui David M. Perlmutter, Two 
verbs Begin, in Readings in English Transformational Grammar, p. 107 —115, unde cercetarea 
lexicologicá se face in cadrul unui model Aspects. Credem, însă, că şi în cadrul unei scheme 
de tip Aspects este posibilă interpretarea acestor verbe ca fiind o singură unitate lexicală 
(vezi soluţia propusă de noi mai sus). 
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Transformarea de suprimare a reflexivului are ca efect in structura de 
suprafață neutralizarea opoziţiei cazuale nominativ/acuzativ si a opozitiilor' 
sintactice activ/pasiv, tranzitiv/intranzitiv 29, 


6. Transformarea de suprimare a Nominalului este o transformare cu 
un grad mare de generalitate, prin aplicarea cáreia se obtin propozitii subor- 
donate conjunctionale si relative de diferite feluri (completive directe, subiec- 
tive, completive indirecte). | | 

Ín aceastá transformare se porneste de la un transformandum cu struc- 
tura: ... V Nominal C^ +P+, sau un transformandum cu structura: 
... V^Nominal R^3:&P4&. După cum gruparea de simboluri Nomi- 
nal C++ P+4 sau Nominal R^4:P4tR se găseşte sub dominanta nodu- 
rilor Obdir, Subiect, Obind, Obsec, GPrep, se obţin respectiv propoziţii 
subordonate completive directe, indirecte, propoziţii corespunzătoare obiec- 
tului secundar, subiective 3°, 


*9 Se relevă aici modul de rezolvare, într-un model apropiat ca structură de modelul 
Aspects, a unui caz de neutralizare sintactică. Pentru o discuţie mai amplă a fenomenului 
de neutralizare sintactică, vezi capitolul Concluzii, $ 4. 


30 Aplicám aici principiul „complementării A s B 
grupului nominal” (= noun phrase complementa- P a A 
tion), formulat de P. S. Rosenbaum (cf. Phrase NP M vA VP 
Structure Principles of English Complex Sentence : AS 
SUAM in Modern Studies in English, p. 316 gy y : Ve 
si urm.). 


P. S. Rosenbaum stabileşte două tipuri de 
„„complementare”: complementarea grupului nominal 


si complementarea grupului verbal. Potrivit primului C.5 

tip, simbolul S (= Propoziţie) se introduce sub do- 

minarea imediatá a lui NP (— Grup nominal) ca VAM S 
in arborii A si B. Potrivit celui de al doilea tip, sim- or 


bolul S se introduce sub dominarea imediatá a lui 
VP (= Grup verbal), ca în arborele C. 
Cele douá tipuri de complementare reprezintá douá modalităţi de producere a construcţiilor 


mai largi decit o propoziţie, deci a construcţiilor conținînd în structura lor propoziţii subor- 
donate. 


Ne deosebim de P. S. Rosenbaum prin acceptarea unui singur tip de complementare: 
complementarea grupului nominal. Prin urmare, chiar si construcţii de felul: Jon binevoieste 
să plece, Ion indrăzneşte să plece, Ion poate să plece sau Trebuie să plec, Îmi vine să pling, 
Urmează să plec, în cazul cărora verbul nu acceptă construcţie cu nominal (*/on binevoieste 
faptul să plece sau * Trebuie faptul să plece sînt enunfuri neacceptate în limba română), 
am considerat că se obţin tot prin complementarea grupului nominal. Deosebirea existentă 
între construcţiile care nu acceptă nominal şi construcţiile care acceptă nominal apare 


LJ 
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În capitolul de faţă vom avea in vedere numai generarea subordonatelor 
completive directe si a propozifiilor corespunzătoare obiectului secundar, 
dar restricţiile formulate aici pentru funcţionarea transformării de suprimare 
a Nominalului sînt valabile şi în celelalte situaţii. 

6.1, Secventele tranzitive cu completive directe introduse conjunctional 
(că, să, dacă) presupun structura de bază: 


J 4 Y 
c V^| r-Nominal ] C^ +R 
+ Indef 


+ Abstract 
^ ( GN - Obdir 


iar subordonatele conjunctionale corespunzátoare obiectului secundar pre- 
supun transformandumul: 


y 1 » = 
oe Wl [+ Nominal] Ca PA 


+ Indef 
-- Abstract 


( GN —Obsec 


Restrictiile pentru funcţionarea transformării de suprimare a Nominalului, 
prin care se obţine subordonata conjunctionala, atit cea completivă directă, 
cit şi cea corespunzătoare obiectului secundar, sint cuprinse în indicaţiile 
i Indef | Formularea restricţiilor lu Indef | pentru Nominal tri- 


+ Abstract + Abstract 

mite la construcţii conținînd formativul faptul: Știu faptul că ai venit, 
Doresc faptul să vii, El cercetează faptul dacă termenii sint echivalenți, El 
mă roagă faptul să plec, El mă întreabă faptul dacă am obosit. 


formulată în lucrarea noastră în termenii distinctiei: caracter obligatoriu al transformării 
de suprimare a Nominalului/caracter facultativ al aceleiaşi transformări. 

— Prin renunţarea la complementarea grupului verbal, s-a realizat o simplificare a 
gramaticii. S-a realizat, de asemenea, omogenizarea, ca mod de generare, a tuturor subor- 
donatelor necircumstantiale si distingerea lor de cele circumstanfiale. În plus; s-a depăşit 
dificultatea practică de a distinge clasa verbelor care acceptă contextul [ Nomi- 
nal” C^ 3+P3+] de clasa verbelor care nu acceptă acest context, ci numai | CE pi le 
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Ca efect al transformării de suprimare a Nominalului, sub dominanta lui 
GN--Obdir sau a lui —GNObsec rămîne numai secvenţa de simboluri C^ 4 P+: 


n: 
... VTI [+ Nominal -CEPE 
+ Indef | 
| L+ Abstract 

N 


Sx sai UC Lo DC RA 
sau 
r GN —Otsec 
( GN - Obdir 
sau 
GN —Obsec 


6.1.1. Distincția între că, să, pe de o parte, si dacă, pe de altă parte, 
se realizează în funcţie de caracteristicile lui P, care, în cazul lui dacă, cuprinde 
trăsătura C+ Int2,,». p, lar, în cazul lui că şi să, trăsătura C— Int) „pps 
unde Int are în vedere interogatia totală, deoarece apare sub dominanta Adver- 
bului propozitional din P 3. ; 

Prin urmare, structurile de adincime din care se obţine o propoziţie 
introdusá prin dacá sint de tipul: 


2 V^[4 Nominal ]^dacá^... ^ C+ Into p p 


+ Indef 
+ Abstract 


iar structurile de adincime din care se obțin subordonatele introduse prin că 
şi să sînt de tipul: 


... V^[4- Nominal ]^ (că a svi QC ES p 
+ Indef 
+ Abstract 


6.1.2. Spre deosebire de dacă, în cazul căruia apariţia este univoc deter- 
minată, pe baza unei caracteristici din P, ocurenta lui că si să nu se poate 
determina decit pînă la nivelul restricţiilor contextuale comune amîndurora. 
Pentru distincţia dintre că şi să nu este posibilă formularea unei reguli 
care să permită predictibilitatea numai a unuia dintre aceştia. Urmarea o 


31 Pentru semnificaţia simbolului AvP (= Adverb propoziţional), vezi regulile C, 
şi C; din Vasiliu, Golopentia, Sintaxa, p. 67 şi 71. 


SINTAXA TRANSFORMATIONALA A GRUPULUI VERBAL IN LIMBA ROMANA 33 
———— A T won m rtr EE SS eee 


constituie faptul cá dacá lipseste din subcategorizare, in locul lui apárind 
trăsături contextuale, in timp ce că şi să intervin nemijlocit în e o d 
zarea verbului. 

6.2. Secventele de suprafață care cuprind o subordonată introdusă prin 
relativ (pronume sau adverb) pornesc de la transformandumul: ... V^No- 
minal^R^ 3&P4k. Se constată două situaţii distincte din punctul de ve- 
dere al caracteristicilor semantice si sintactice ale nominalului. 


a) Constructiile de tipul E/ cerceteazá Los | am plecat, El má ín- 


cu cine 
treabă gti | am plecat au in structura de adincime: 


cu cine 


y | A 
.V^| Det”[4+ Nominal ]~R7 + P+ 
+ Indef | 


+ Abstract 
^ ( GN -Obdir 
sau 
GN —Obsec 


unde Det reprezintá articolul nehotárit, iar | + Indef | sint caracteristicile 


+ Abstract 

nominalului, care, ca si în cazul obţinerii subordonatelor conjunctionale, 
asigură suprimarea lui. În ceea ce priveşte structura lui P, este obligatorie 
prezența caracteristicilor [+ Indef] şi [+ Int] pentru unul din constituenți 
(oricare constituent în afara lui V, ceea ce constituie semnul interogafiei 
parţiale), caracteristici care cer ocurenta formativelor unde, cînd, cine, ce... 
ca elemente de relaţie. Prin urmare, în construcţiile de tip (a), transformarea 
de suprimare a Nominalului este precedată de o transformare interogativă. 

ee structura transformandumului introducind si caracteristi- 
cile lui P: 


Cw. el V 
.. V ^ Det + Nominal] R'...^| + Int | 
+ Indef + Indef 


-- Abstract A Ana 
P. ((GN—Obdir 


sau 
GN-Obsec 


unde Q reprezintá orice constituent din P in afara lui V. 


3 — c. 919 
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 Exemplificám transformarea de suprimare a Nominalului cu: El cercetează 
un fapt e i a plecat = El cercetează w: pai plecat, Se gene- 
cu cine cu cine 
reazá, în felul acesta, propozițiile pe care gramatica curentă le numește »com- 
pletive interogative indirecte". 
Un verb care satisface o construcţie relativă de tip (a) admite si ocurenta 
in contextul [ dacă” ++ P+], ceea ce înseamnă că admite, si caracteristica 


unde 
interogatiei totale pentru P (ex. El cercetează } cy cine + am plecat). 
dacá | 
b) Construcţiile de tipul Știu heme | ai plecat au corespondent . 
cu cine | 


în structura de dda lime transformandumul: 


i wr -+ Nominal ]~Art™R7 + P4 
-]- Indef | 
— Abstract | 
+ Circ 32 : | 
rmt > | ( GN —Obdir 


à 


în cazul unui relativ adverbial, şi transformandumul: 


i ul a vp Deo Tr IN 
... V | [+ Nominal Y "Art R^ #P+ | 
| | + Indef — | 
— Abstract | 
— Circ 
+ Animat 
^ ( GN —Obdir 


in cazul unui relativ pronominal. 


32 Circ notează una din trăsăturile semantice [+ Loc], [+ Mod], [+ Timp], [+ Can- 
titate]. 


SI 


Pentru relativul adverbial unde, structura de adincime este: . 


J iu 
. V^| [+ Nominal ]|^Art^ unde" + P + 
+ Indef 
— Abstract 
| | + Loc | 
( GN - Obdir 
Pentru relativul adverbial cînd, structura de adincime este: 
TP : WS T V 
T + Nominal ]^Art^cínd + P+ 
+ Indef 
— Abstract 
-- Timp 
( GN —Obdir 


Pentru relativul adverbial cum, structura de adincime este %: 


i, mede Pam i d 
m Á + Nominal ] Art” cum” + P+ 


-+- Indef . 
— Abstract 


| -- Mod 


^ / GN —Obdir 


Pentru relativul adverbial cíf, structura de adincime este: 


a N y ~IA M 
„V -- Nominal Art cit” PH 
+ Indef 


— Abstract 


| | 4- Cantitate 
U ( GN -Obdir 
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33 Pentru generarea completivei directe introduse prin adverbialul cum (ex. Vád cum 
vine magina, Aud cum vine magina), vezi articolul Mariei Manoliu Manea, « Accusativus 
cum infinitivo» dans les langues romanes, în CLTA, VI, 1969, p. 129, în care autoarea propune: 
o structură de adincime conținînd, în mod necesar, formativul modul (ex. Văd modul in care 


pomii înfloresc => Văd cum pomii înfloresc). 
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Relativul pronominal cine este selectat în condiţiile: 


1 adi v^ + Nominal ] "Art cine + P+) 

+ Indef 

— Abstract 

— Cire 

-- Animat 

+ Uman 

^ (' GN —Obdir 

jar relativele pronominale ce şi ceea ce, în condiţiile: 


» b" 


. V^| [+ Nominal ] “Art” [ce ak Pk | 
+ Indef Na i 
— Abstract 
— Circ | 
— Animat | 
((GN—Obdir 


Pentru constructiile de tip (b), transformarea de suprimare a Nomina- 
lului este precedată de o transformare de relativizare: * Știu locul unde ai plecat 
în locul => Știu locul unde ai plecat; * Știu momentul cînd ai plecat în momentul 
> Știu momentul cînd ai plecat; *Stiu felul cum ai procedat în felul > Ştiu 
felul cum ai procedat; * Știu obiectul ce ai mincat obiectul = Știu obiectul 
ce ai mîncat; * Știu persoana cine a intrat persoana => * Ştiu persoana cine 
a intrat. | 

Ceea ce asigură, în cazul relativelor de tip (b), aplicarea transformării 
de suprimare a Nominalului este trăsătura acestuia [-- Indef], care, în condiţiile 
ocurentei în P a relativului, caracterizat si el prin [+ Indef], permite supri- 
marea Nominalului fără pierdere de informaţie semantică. 


6.2.1. Sintetizînd observaţiile făcute mai sus, construcţiile relative de 
tip (a) şi (b) se disting prin următoarele: 

— În construcţiile relative de tip (b), transformarea de suprimare a 
Nominalului este precedată de o transformare de relativizare, in timp ce 
în construcţiile de tip (a), aceeaşi transformare este precedată de o transformare 
interogativă. Ca urmare, R reprezintă în construcţiile de tip (b) un element 
de relativizare, iar în construcţiile de tip (a) — un element interogativ. 
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— Nominalul, pe lîngă trăsătura comună [+ Indef], prezintă carac- 
teristici deosebite pentru cele două tipuri de construcţii. Prezenţa trásáturii 
[+ Abstract] alături de trăsătura [+ Indef], pentru relativele de tip (a), 
înseamnă lexicalizarea nominalului prin formativul faptul, ceea ce înrudeşte 
aceste propoziţii cu propoziţiile conjunctionale. Spre deosebire de acestea, 
la relativele de tip (b), nominalul se caracterizează prin [— Abstract]. 

— În structura de adîncime (b), nominalul este ocurent în contextul 
[— — Art], semnificînd articolul hotărît, față de nominalul din (a) care apare in 
contextul [Det ], semnificînd articolul nehotárit. Aşa se explică faptul cá 
în (b), spre deosebire de (a), deşi nominalul este indefinit, el vizează persoane 
sau obiecte cunoscute vorbitorului: Știu locul. .., Știu persoana... — e vorba 
de un loc determinat, de o persoană determinată. Se deduce de aici că, sub 
aspectul nedefinirii, este mai ridicat gradul de nedefinire din (a) fata de (b). 

6.3. Comparind transformarea de suprimare a Nominalului cu transfor- 
marea constituentilor nedefiniţi 51, se constată că ambele transformări au 
ca rezultat suprimarea unui nominal şi că ambele funcţionează în condiţiile 
trăsăturii [+ Indef] pentru nominalul suprimat. Deosebirea dintre ele constă 
în aceea că transformarea constituentilor nedefinifi presupune o structură 
de bază în care este ocurent simbolul Nedef, iar transformarea de suprimare 
a Nominalului presupune o structură de bază care cuprinde, în mod obliga- 
toriu, fie expansiunea lui GN în care este ocurentă secvenţa C^ 4p Pdt, 
fie expansiunea lui GN în care este ocurentă secvența R^ 4E Pat. 


7. Subcategorizarea verbului avind ca punct de plecare trăsătura cate- 
gorială + | Obdir]. 

Observatiile cuprinse in prima parte a capitolului dau posibilitatea 
stabilirii setului complet de trăsături sintactice si selectionale cu rol semni- 
ficativ in subcategorizare si, in plus, includ cîteva indicaţii privind ordonarea 
regulilor de subcategorizare. Facem abstracţie de construcţiile tranzitiv- 
reflexive (tipul Mă spăl) şi de construcţiile tranzitiv-reciproce (tipul Ion şi 
Gheorghe se salută), care vor forma obiect special de cercetare în capitolele 
următoare. l 


“Med 


SC, : V 2 SC/+ ——— Obdir 


341 Vezi $ 4.1. 


38 Loi iod GABRIELA PANĂ DINDELEGAN 


“Clasele de subcategorizare sint: 


t 


(a) di prs | | IL. f+ V mT 
sr unus] sp pet Aa te i Ten 


ex. Jon scrie lecţia . ex. Calul aleargă 


| | 
. Cele două clase de verbe reflectă distincţia tranzitiv/intranzitiv, mani- 
festatá uneori in cadrul unei singure reprezentári fonologice: 


rá. 


a) o carte (cuiva) ps. | ! 
y „a lua cu sine un lucru şi a veni cu el undeva sau 


“Ion aduce < la cineva” 
Nb) cu o trestie 
la trestie 


„a se asemăna cu..." 


ys pe Pd 


p ceva 
Ion cîntăreşte „a determina greutatea unei persoane sau a unui: 
N obiect cu ajutorul cintarului" 


a 


b) 50 de kilograme 
„a avea o anumită greutate” 


Există o clasă de verbe care se caracterizează în structura de suprafaţă 
prin +[ Obdir], adică prin posibilitatea de a alege între o construcţie 
tranzitivă şi una intranzitivá (prepozitionalá sau cu. dativul): ex. a ajuta 
cuiva || a ajuta pe cineva, a succeda cuiva ||] a succeda pe cineva, a spera 
ceva || a spera la ceva, a uita ceva || a uita de ceva, a îngriji pe cineva 
|| a îngriji de cineva etc. %. 

În asemenea situaţii, optăm pentru una din construcţii ca apartinind 
structurii de bază, anume pentru construcţia tranzitivá, şi considerăm cealaltă 
construcţie, cea intranzitivá, ca apartinind în exclusivitate structurii de supra- 
față, unde se obține prin transformare din construcţia tranzitivă. Am optat 
pentru construcţia tranzitivă ca structură de bază avînd în vedere că toate 


35 Avem a face in structura de suprafaţă cu un caz de variație liberă la nivel sintactic. 
Variația liberă la nivel sintactic constă în capacitatea aceluiași formativ lexical de a alege 
între două sau mai multe construcţii sintactice, fără nici o modificare în planul semnificației. 
Vezi capitolul Concluzii, $ 3. 
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aceste construcţii ; acceptă pasivizarea, iar generarea construcţiilor pasive 
presupune cu necesitate ocurenta simbolului Pas. şi implicit a simbolului 
Obdir în structura de bază. 


Aceste verbe se vor marca în lexicon prin trăsătura categorială 
+ [ Obdir] şi prin admiterea unei transformări locale de înlocuire a 
unui constituent prin alt constituent [re ama | GPrep I} Formativul lexical 


Obind 
a căuta „a îngriji” prezintă in comun cu formativul lexical a căuta „a încerca 
să găseşti” trăsătura categorială --[ Obdir]. Ele se deosebesc, însă, 
prin aceea că a căuta „a îngriji” acceptă, în plus, o transformare i înlocuire 
a constituentului Obdir prin GPrep (de... Ac” GN). 


8. Subcategorizarea se realizează în continuare - pe baza trăsăturilor 
selectionale. Alegerea trăsăturilor selectionale care intervin în subcategorizare 
iu se stabileşte in mod arbitrar. Selectarea şi justificarea acestor trăsături se 
efectuează în strînsă legătură cu analiza transformărilor pe care le suferă 
structurile de adincime, în sensul că: sînt semnificative si deci alese pentru 
subcategorizare numai acele trăsături semantice ale simbolurilor categoriale 
invecinate pe care le relevă operaţiile de transformare, adică numai acele 
trăsături semantice reprezentînd condiții pentru funcţionarea transformă- 
rilor 36, 

8.1. 

SC, 7: V > SC[—— C+ Animat) Nominal - opdir 
Clasele de verbe sint: 
Í; lt M. 


[ 


. | II. fi V | 
C+ Animat yos opai;] [—— C—Animat) sominat-obdir) 


ex. a invita, a jigni, a lingusi, ex. a actualiza, a adnota, a afina, 
a maltrata, a mitui, a mulge, . d agonisi, a ajusta, a amenaja, ** 
a nedreptifi a 'ocări, a ofensa, a amortiza, a amplifica, a anula, 
a omori, a ostraciza, a otrăvi, a apreta, a ara, a asana, a asedia 
a fesála etc. etc; yey 


oR n" 


* Se. evidenţiază aici relaţia sintaxă-semantică în interiorul componentului sintactic, 
în sensul dependenţei semanticii de componentul transformational. Numai în acest mod 
se justifică includerea regulilor selectionale în sintaxă. TUNE 

37 Marca semantică [+ Animat] este relevantă sintactic în generarea propozifiilor 
relative de tip (b) (vezi mai înainte, $ 6. 20% constituind | una din condiţiile de selectie a gg 
relativ pronominal. 


ibt] À 
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III. p Ng Ta | 
gem er Animat) Nominal Obdir 


ex. a căuta, a combate, a compara, 
a confunda, a demasca, a evita, . 
a găsi, a ignora, a imita, a 
măsura, a muşca, a muta, a ne- 
glija etc. 


Notă 55. Prezența clasei de verbe al cărei obiect direct poate fi [+ Ani- 
mat] alături de celelalte două evidențiază faptul că opoziţia [-+ Animat]/ 
[— Animat] asigură distingerea formativelor verbale în unele cazuri, in 
timp ce în altele aceeaşi distincție rămîne nesemnificativă. În construcțiile: 


/9 datoria | de 
Judecătorul achită e. „a plăti, a lichida” 
b) pe cineva 

„a declara nevinovat” 
i Vo o lege 
El adoptá S ,8 accepta" 

b) un copil 

„a infia" 


J” o lege : 


El a amendat x „a modifica prin amendamente” 
b) 


pe cineva | 
„a aplica o amendă” 


38 Introducem sub notă observaţii care depăşesc subcategorizarea propriu-zisă, 
dar care depind de ea. Vom include aici observaţii privind stabilirea inventarului de forma- 
tive, precum şi unele informaţii de natură semantică, pe care ni le furnizează elaborarea 
detaliată a componentului sintactic. 

Stabilirea inventarului de formative lexicale, deci a unităţilor lexico-sintactice distincte, 
reprezentînd articole (înregistrări) distincte în lexicon, este o operaţie deosebită de operaţia 
de subcategorizare, dar care se efectuează în funcţie de inventarul de trăsături sintactice si 
selectionale relevante în subcategorizare. Subliniem faptul cá în stabilirea verbelor-unitáti 
lexico-sintactice distincte, pe lingă inventarul de trăsături sintactice şi selectionale stabilit 
prin subcategorizarea strictă si selecfionalá a verbului, intervine un inventar de trăsături 
semantice inerente verbului, evidenţiat prin operaţia de subcategorizare noncontextuală 
a verbului. Introducem aici un punct de vedere diferit de cel al lui N. Chomsky, la care 
numai numele (= substantivul) cunoaşte o subcategorizare noncontextuală în funcţie de 
trăsături semantice inerente. Punctul nostru de vedere concordă cu cel exprimat în Vasiliu, 
Golopenţia, Sintaxa, p. 107. 
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a) fonduri | 
zi a acorda cu anticipatie (cu privire la bunuri ma- 
El ame be aue patie (cu p uri ma 
teriale) 
b) pe cineva 
„a ridica in grad" 


pia ceva 
El noteazá „a însemna în scris”? 


IN 


b) pe cineva 
— „a califica cu ajutorul notelor pe un elev sau 
student”; 
— „a însemna pe cineva în vederea sanctionárii”* 


distingerea formativelor în interiorul aceleiaşi reprezentări fonologice se 

realizează pe baza opoziţiei [+ Animat]/[— Animat]. În construcţiile: El 

acoperă {pe cineva), El admiră (pe cineva], El aduce [pe cineva), aceeași dis- 
ceva ceva 

tinctie este însă nerelevantă. 


8.2. 


ceva 


SC: V => SC/—— C+ Uman) nominal -obair 


Clasele de verbe sint: 


I. [E V | II. l + V | 
5 C+Uman nominal Obair] [—— C— Uman) ominat=Obdir] 


ex. a admonesta, a alfabetiza, ex. a adăpa, a asmufi, a ierna 
a ambifiona, a amnistia, a apostrofa, (,a adáposti mai ales oi in timpul 
a aresta, a deporta, a maltrata, iernii”), a paste („a păzi animalele 
a máguli, a mitui, a mulțumi, la păşune”), a potcovi, a priponi, 
a mustrului, a ofensa, a ostraciza a fesála etc. 
etc. 


39 Trăsătura selectionalá [Uman] este relevantă în transformarea de suprimare 
a lui pe (vezi nota 16), caracteristica [— Uman] fiind condiţia de funcţionare a acestei 
transformări. De asemenea, este relevantă în transformarea prin care se obțin relativele 
de tip (b), cele introduse prin cine (vezi 8 6.2). 
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Ir. qma | | | 
hes Atard aj oT [— cx Uma nomina obdir] Bo 


ex. a chema, a chinui, a creste, 
a izgoni, a intarita, a mingtia, a obis- 
nui, a omori, a otrávi, a rani, « a str iga, 
a ucide etc. 


Notă. Opoziția [-+ Uman]/[— Uman], ca trăsături semantice ale nomi- 
nalului obiect direct, nu asigură distingerea formativelor verbale, observaţie 
care se întemeiază pe faptul că nu găsim două formative verbale cu aceeaşi 


reprezentare fonologică, dar cu configurații semantice diferite, care sá se opună 
‘unul altuia exclusiv prin trăsăturile selectionale [+ Uman]/[— Uman]. 


SC: 5»8C/J— —( = Tadef minat ova” 


regulă din care se obţin clasele de verbe: 


[s h= Kg 
ci pner a | LA Indet) Kosiaat - 08415] 


II [: & | 
; um QE £ Indef) samteat- dvare] 


Numai clasele I si III suportă transformarea obiectului direct nede- 
finit, deci conțin verbe pe care le înregistrăm şi în construcții tranzitiv-absolute 


(ex. a citi, a lucra, a scrie, a cinta, a minca etc.). Verbele din clasa II, fiind 


caracterizate prin obiecte directe cu trăsătura, bes Indef], nu acceptá trans- 
formarea obiectului direct nedefinit, deci nu pot apárea in construcţii tranzitiv- 
“absolute (ex. a afina, a amenaja, a amortiza, a arbora, a-și asuma, .a decerna 
etc.). Trăsătura [+ Indef] dobindeste si altă semnificaţie sintactică în asociere 
cu trăsătura [+ Abstract], pe care o relevă „regula SC;. 


2 


10 Trăsătura y selectionalá. Le Indef] esté relevantá in Cursfonnaren Pus P direct 
nedefinit (vezi $ 4.1. şi 4.2.) şi în transformarea de suprimare a nominalului — $ 9, 
constituind una din condiţiile de funcţionare a acestor transformări. 
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8.4. or 3 
SC At: V = SC —— CH Indef) Nominal—Obdir D TN P A 
Q Abstract nominal - obdir 


+ 


Clasele de verbe sînt: 


L Ey - l tali aro bre Sad tei 
a E Indef Nominal -obair] (A+ Md AAE 
[——C+ Abstract nominal —Obair.] Ex a Abstr act Nominal - Obdis] 

HL. [+ V | | 
[—— (+ Indef Nominal“ obair] 
¿E Abstract) Nominal=0b411] 


Prima clasá grupeazá verbele tranzitive care admit completive directe 
introduse prin că, să sau dacă, deci introduse conjunctional, si propoziţii 
relative de tip (a). Clasa a doua grupează verbele tranzitive care admit com- 
pletive directe relative de tip (b), iar clasa a treia are in vedere verbele 
care admit atit completive directe conjunctionale, cit şi completive directe 
relative de tip (b). . 

Notá. Setul de trásáturi E Indef | definind verbele ocurente intr- 


| + Abstract | po 
unul din contextele [——cá” + P+], [— să” + P+] sau [—— dacă” + P +], 
are valoare distinctivá in stabilirea inventarului de formative: 


OK 


a) (oamenii Wu d m 
P „a pretui la justa valoare” 
El DAA sand i ; 


b) faptul cá n-am muncit destul „a socoti, a considera" 


El aude rA 2) S p" | „a percepe cu ajutorul auzului” 


zgomote 
_b) faptul că Ion a plecat „a afla” 


M 


41. Trăsătura selectionalá [+ Abstract] alături de trăsătura [+ Indef] constituie 
condiţiile de funcţionare a transformării de suprimare a Nominalului, transformare prin.care 
se obțin propoziţiile completive directe conjunctionale ($ 6.1.) şi completivele directe relative 
de tip (a) ($ 62.). i j ia | SAX 


^ 
.. 
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a) fo construcție 
un film 
o imagine 
b) faptul să plece „a plánui, a pune la cale" 


El proiecteazá 


Pentru alte verbe, prezenţa aceloraşi trăsături este nerelevantá în operaţia de 
stabilire a formativelor verbale: 


un copil 
El adoră die | 


faptul sá meargá la mare 


de pe Ion 
El aşteaptă o scrisoare 


faptul să primească un răspuns ®. 


Se deduce de aici că pentru primele verbe trăsăturile l + Indef | ale obiec- 


! + Abstract 
tului direct sint transferabile asupra verbului, in timp ce pentru ultimele 
aceleaşi trăsături rămîn exterioare verbului. 


8.5. 


43. vi mi 
SC "rae S —— | + Indef | 


—— | + Abstract 
N 


( Nominal — Obdir 
tame Int p, 


^* Sensul verbului rămîne același si în contextul obiectului direct faptul, caracterizat 
prin [ + Indef ] $i în contextul unui obiect direct caracterizat prin [ — Indef , spre 

+ Abstract l — Abstract 
deosebire de primele exemple (a aprecia, a auzi, a proiecta), unde sensul verbului se 
schimbă în funcție de setul de trăsături semantice care se asociază obiectului direct, A 

43 Trásátura + [ Int] este semnificativă în generarea propozitiilor subordonate 
introduse prin dacă (vezi § 6.1.1.). ; 


I 
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iar clasele de verbe sînt: 


+ V II. [+Y 

y e NE 
ey + Indef — | + Indef 
—— | + Abstract —— | + Abstract 

^ ( Nominal — Obdir ^ ( Nominal —Obdit 

as [ CInta, p] = [ Ct ae] 
TIL [+ V 
J. 
—— | +Indef 


—— | + Abstract 
EX ( Nominal — Obdirc 
2 [— Cint) Ayp p] 


Prima clasă are in vedere verbele tranzitive care admit pe dacă si nu 
admit pe că si să: a analiza, a cerceta, a controla, a examina, a proba, a veri- 
fica (ex. El analizează dacă. . ., dar *El analizează cá...,*El analizează să. . gl). 

Clasa a doua grupeazá verbele care nu admit pe dacá, dar admit pe cá 
sau să (sau şi pe cd si pe să): a accepta, a admite, a afirma, a adora, 
a agrea, a aștepta (ex. El afirmă cá..., dar * El afirmă dacá...). | 

Clasa a treia cuprinde verbe care admit completive directe introduse 
atit prin dacă, cit şi prin că sau să (ex. El apreciază (cá mărfurile sînt bune — ), 

| aei márfurile sínt Ms 
El a calculat © ajunge pind seara l) 
dacá ajunge pínd seara 

Notá. Pentru ultima clasá de verbe, contextul [ dacă” + P+] 

este nesemnificativ în operaţia de distingere a formativelor verbale. În cazul 


altor verbe, acelaşi context determină distingerea a două unităţi lexico-sin- 
tactice, ca în exemplele: 


a) să fugă 
El încearcă Jn „a căuta sá...” 


\ 


b) dacá apa este caldá 
„a verifica, a proba” 


a) să fugă 
El urmăreşte As „a avea drept scop...” 


b) dacă soluția este corectă 
„a studia, a examina” 


46 M4 At GABRIELA PANĂ DINDELEGAN 


Pentru verbele care admit pe dacă, dar si pe că sau să, fără sá se 
producă vreo modificare în sensul verbului, determinantul rămîne, sub 
raport semantic, exterior verbului. 


Pentru verbele care tolerează atât pe dacă, cit şi pe că sau sd, mbdi- 
ficindu-se insá sensul verbului, constructia cu dacá implicá transferul trásáturii 
[+ Int] asupra verbului. 


În cazul verbelor a analiza, a cerceta, a controla etc., verbe ocurente 
numai în contextul | dacă” + P+], trăsătura [+ kot] se înregistrează 
în configurația semantică a acestor verbe. 


8.5.1. Formativele din clasa a Il-a, cărora le corespunde simbolul 
complex: [+V | „pot fi supuse unei noi 


A et 
+ Indef] 


—— | + Abstract 
(Nominal — Obdir 


e 


|! egens 
EA după cum ocurenta în contextul [ dacă” +: P+} 
cere sau nu si alte restricţii contextuale in afara acelora cuprinse in SC,. 
Pentru verbe ca a aprecia, a calcula nu se înregistrează nici o restricţie 
contextualá în afara acelora deja formulate. Pentru verbe ca a sti, a 
afla, a spune, a adăuga, a aminti, a mărturisi etc., secvențele El n-a spus 
dacă se mai întoarce, El ne va spune dacă se mai întoarce sint acceptate, în 
timp ce secvenţa *El a spus dacă se mai întoarce nu este. posibilă. În cazul 
ultimelor verbe, mărcile (+ Afirmativ] nu tolerează trăsătura (+ Int>,yp- 
E Trecut l | 
Se impune ca lexiconul să cuprindă această restricţie. 


| Notă. Se deduce de aici cá în absenţa uneia din trăsăturile [+ Afirma- 
tiv], [+ Trecut] sau a amindurora funcţionează o regulă de transfer semantic 
cu direcția P — V, prin care trăsătura [+ Int] este transferată asupra verbului, 


regulă care se blochează în prezenţa setului de trăsături [ + ined 
+ Trecut 

Existá deci o trásáturá in configuratia semanticá a acestor verbe care, integrind 

sensurile x char | ajunge netolerantá fata de trăsătura [+ Int]. 


+ Trecut 
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8.6. 


"E » 
j^ a — —— | + Indef 


——- [+ Abstract 
.. (f Nominal - Obdir 


T ok CInt2 p.p] 
n | Că” PH | 


Să” +: P te 
Regula SC, asigura partitia clasei verbului in: 


+V IL. [+ V 
Pr, KC RVG 4 ati 
-+ Indef | + Indef 
T Abstract | A [+ Abstract 
( Nominal — Obdir ( Nominal — Obdir 
"m [— Cta] II [ Ciber] 
+ [ cá + P+] d EPH] 
II f+ V 


— —- | + Indef uc SP 
[+ Abstract: 


(“Nominal - Obdir 
CInt2,vp-p] 
cd + P+ 
să” +P+ 


> 


Primul set de trăsături are în vedere verbele tranzitive care admit com- 
pletive. directe introduse prin cá: El adeveregte cá..., El afirmá cá..., El 
arată cá..., El presimte cá..., El pretextează cá... etc. 

Al eee set de IGA are în vedere WE tranzitive care admit 
completive directe introduse prin să: El adoră să..., El a aranjat să.. 
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El aşteaptă să. . ., El permite să. .., El a planificat sá..., El a plănuit să..., 
El a poruncit să. .., El preferă sa... etc. 

Ultima clasă de verbe grupează verbele tranzitive ocurente atit în con- 
textul [ că” + P+], cit şi în contextul [ să” + P+]: El accentu- 
ează s vom pleca mai "dn: El a adáugat 1 venim toți l El ne-a a- 


sá plecám mai devreme să venim toți 
mintit că i lucrarea trebuie ATI etc. | 


să terminăm lucrarea 


Notă. Pentru verbele din ultima clasă, opoziţia că/să este nerelevantă 
în stabilirea inventarului de formative verbale, în sensul că ocurenta succesivă 
în contextul [ că” 4+P+] sau [ sá” 4+P+] nu asigură distingerea 
a două formative lexicale, neatrăgînd nici o modificare în configurația seman- 
tică a verbului. i 

În alte cazuri, selectarea succesivă a contextelor [ cá +: P+] si 
[ să” 4 P3] determină distingerea a două formative verbale, fiecare 
dintre acestea avind o configuratie semanticá proprie: 


El presupune cá furtul s-a produs ieri 
Y „a crede, a bănui” 
porem (aceasta) presupune sá ai simţ de răspundere 
„a cere” 


a) că nu mă pricep la politică 
El pretinde A „a susține, a afirma” 


b) să-i dau bani 
ha/cere” 


8.6.1. Selectarea contextului [ să” + P+] determină, in unele - 
cazuri, restricţii în construcţia lui P, constind in obligativitatea identităţii su- 
biectului din P cu cel al verbului regent (ex. Jon a apucat să plece, Ion binevoiegte 
să ne ajute, Ion poate să plece etc.). Cum această restricție nu are 
caracter de generalitate şi nu este predictibilă (adică deductibilă din alte 
caracteristici sintactico-semantice), ea va fi înregistrată în lexicon, pentru 
fiecare formativ care o prezintă, ca trăsătură sintactică idiosincratică. 


SINTAXA TRANSFORMATIONALA A GRUPULUI VERBAL ÎN LIMBA ROMANA 49 
N 


8.7. 
SC: V -—SC|—— LT Indef Nominal - Obdir 


—— (— Abstract nominal obdir 


A 
— — | + Loc 
— — | + Timp 
Uu La + Mod 


| — — | + Cantitate 
2 (Nominal —Obdir 


Examinarea claselor de verbe obţinute prin regula SC, arată existența 
unei clase distincte fata de celelalte, clasă caracterizată prin: 


+ V 

[— ca Indef) Nominal S obaic] 
[——c— Abstract) Nominal- Obdir] 
[—— <+ Mod) Nominit ovar) 


ex. El mi-a descris (modul) cum se vînează, El a inventat (modul) cum se 
fabrică acest produs, El ascultă (modul) cum cade ploaia, El priveşte (modul) 
cum curge apa. Aceste verbe nu admit construcții cu alte relative adverbiale 
decît cum (*El ascultă unde. .., *El a inventat cînd.. ). , 

Notă. Pe baza setului de trăsături [ + Indef este posibilă distinge- 


— Abstract 

+ Mod 
rea formativelor verbale, situație pe care o înregistrăm si in interiorul ace- 
leiaşi reprezentări fonologice: 


p modul cum se fabricá acest produs 


:99 
El a inventat „a descoperi 


No faptul cá m-a întîlnit 
| „a scorni pe socoteala cuiva” 


44 Trăsăturile selectionale [+ Loc], [+ Timp], [+ Mod], [+ Cantitate] sînt semni- 


ficative în generarea completivelor relative de tip (b) introduse prin relativ adverbial (vezi 
§ 6.2.). 


4 — c. 919 
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În acest caz, setul de trăsături [+ Indef este exterior verbului. 


— Abstract. 
+ Mod 
Pentru celelalte verbe (a descrie, a asculta, a privi), în cazul cărora singura 
construcţie admisă este construcția completivelor cu cum, acelaşi set de trăsă- 
turi aparţine configurației semantice a verbului. 


9. În continuare, regulile de subcategorizare vor cuprinde indicaţii 
de cu totul altă natură decît cele avute în vedere pînă aici, şi anume acceptarea 
sau nonacceptarea uneia din transformările discutate in partea 1%, Faţă 
de regulile SC, — SC, reguli de subcategorizare contextuală strictă sau 
selectionalá, regulile următoare vor fi de subcategorizare noncontextuală. 


9.1. Subcategorizarea în funcţie de acceptarea transformării obiectului 
direct nedefinit are ca punct de plecare clasa de verbe reprezentată prin sim- 
bolul complex: 


TV 
+ [—— Obdir] 
[———C+Indef Anominat=0bair] 


clasá pe care am obfinut-o prin regulile de subcategorizare SC, si SC¿. Trásá- 
tura [+ Indef] este o condiţie de funcţionare a transformării constituentilor 
nedefiniti. Asupra acestei clase acţionează regula SC;, care asigură parti- 
tia in: | x3 


LTV ID V 


pob a + [—— Obdir] 
locas Indef Nominat-Ob0ir) sh Lagi i Indef 3 Nominat-obdir] 
+ T. Obdir nedef _— T. Obdir nedef . 


55 Ordonarea regulilor de subcategorizare in acest fel, adicá realizarea subcategori- 
zării in funcţie de trăsăturile selectionale si numai după aceea efectuarea subcate- 
gorizării în funcţie de acceptarea sau nonacceptarea unei transformări, se bazează pe faptul 
că pentru unele transformări condiţiile de funcţionare a acestora sint de natură semantică, 
constituind. trăsături selectionale ale simbolurilor categoriale. Relaţia sintaxă — semantică 
în interiorul componentului sintactic devine, în acest fel, extrem de complexă: transformă- 
rile reprezintă sursa de stabilire a trăsăturilor selecfionale, iar subcategorizarea realizată 
în funcţie de acceptarea transformărilor presupune în mod necesar efectuarea în prealabil 
a subcategorizárii selectionale. i 
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I ex. aaccepta, a aștepta, a citi,’ II ex. a adăuga, a adora, a. agrea, 
a cinta, a iubi, a lucra, a mînca, a afirma, a clarifica, a considera, 
a observa, a scrie, a uri etc. l a deduce, a menționa, a preconiza, 


a prefera etc. 


SC, arată că nu orice verb tranzitiv care acceptă un obiect direct 
cu trăsătura [+ Indef] admite implicit şi transformarea obiectului direct 
nedefinit, adică nu orice verb cu obiect direct indefinit admite construcţia 
tranzitiv-absolută. Sînt posibile in limba română construcţiile Jon citește, 
Punctul lui de vedere convinge, Lui îi place să insinueze, Toamna predispune 
la melancolie, Îi place să cînte, El iubeşte etc., asupra cărora a acţionat 
transformarea obiectului direct nedefinit, dar sînt nereperate construcţiile 
“Jon adoră, *Ion agreează, * Legea preconizează, * Ion preferă, cuprinzând verbe 
care nu admit această transformare. 

Pentru cele două clase de verbe se pot formula următoarele reguli de 
redundantá sintactică: | 


V1 > + [——CNedef en —obdir] 


Vin = —[——CNedefcn-ovair] . 


care arată că verbele din clasa I admit concatenarea Nominalului obiect 
direct cu simbolul Nedef, în timp ce verbele din clasa II nu admit concatenarea 
simbolului Nominal (de sub dominanfa lui Obdir) cu simbolul Nedef. 

9.2. Transformarea de suprimare a Nominalului pare să fie nesemnifi- 
cativă în operaţia de subcategorizare, întrucît, în cazul acesteia, există o 
condiţionare univocá între caracteristicile selectionale ale verbului 


zi 
— + Indef 


—— ——| + Abstract 
vi f Nominal — Obdir 


si acceptarea acestei transformări, în sensul că orice verb caracte- 
rizat prin trăsătura categorialá + [ Obdir] şi trăsăturile selectionale 
y X admite in mod necesar si transformarea 

+ Indef 


+ Abstract 
^N ( Nominal — Obdir 


de suprimare a Nominalului 46. 


46 Din acest punct de vedere, există diferenţe între obiectul direct şi subiect, în sensul 
că în cazul subiectului, transformarea de suprimare a Nominalului este relevantă pentru 
subcategorizare (vezi capitolul II, $ 10.3.). 
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Se poate deci formula regula de redundantá: 


+V 
+ [——- Obdir] 
y de EN 1 
+ Indef 


ms] > + T. Nominal suprimat 
——| + Abstract 
M 


( Nominal — Obdir 


care simplifică indicaţiile din lexicon prin aceea că, dindu-se caracteristicile 
clasei de verbe menţionate mai sus, nu sînt necesare indicaţii suplimentare 
privind acceptarea transformării de suprimare a Nominalului. 
Ceea ce apare indicat în lexicon este faptul că pentru unele verbe această 
transformare are caracter facultativ, în structura de suprafață inregistrin- 
du-se atit construcţia cu nominal şi propoziţie (ex. El află faptul că Ion a plecat), 
cit si construcţia fără nominal, numai cu propoziţie (ex. El află cá Iona plecat), 
iar pentru altele, aceeaşi transformare are caracter obligatoriu, în structura 
de suprafaţă înregistrîndu-se numai construcția cu propoziţie şi fără nominal 
(ex. Jon binevoieste să plece, El consideră că am procedat bine, Ion îndrăzneşte 
să plece). De asemenea, lexiconul cuprinde informaţia că unele verbe tranzi- 
tive admit ca trăsături selectionale pentru obiectul direct exclusiv setul de 
trăsături | + Indef | in timp ce altele admit un set mai variat de trásáturi 


+ Abstract 
selectionale. Ca urmare, in structura de suprafaţă, primele se construiesc in 
exclusivitate (sau de preferință) cu propoziţii conjunctionale (ex. El bine- 
voieste sá plece, El catadicseste să vină, El consideră că este vinovat, El cuteazá 
sá plece, El găseşte că sînt vinovat, unde a găsi „a fi de părere cá...”, 
EI se jură că n-a furat, El poate să plece, El recunoaşte cá a greşit), in timp 


ce celelalte apar în construcţii mult mai variate (ex. Jon agreează [marea n" 
pe Gheorghe 
să se plimbe 

Ion ascunde | pe Gheorghe - ). 

cartea 


cd este bolnav 
locul unde... 
modul cum... 
persoana cucine... 
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9,3, Subcategorizarea verbelor în funcție de acceptarea fransformárii 
pasive asigură partitia verbelor în următoarele clase: 


LI+V II. [4- V 
+ [ Obdir] | + [—— Obdir] 
+ T. Pas | L- T. Pas 

ex. Jon citeşte o carte] | ex. Jon are o carte, Plecarea comportă 
Cartea este cititá de Ion; riscuri, Sticla confine apá, Impru- 
Ion asigurá plecarea] . denfa l-a costat viaţa, Ion cuteazá 
Plecarea se asigură de către Ion; ceva, El îndrăznește ceva, El pafeste 
Mă preocupă ceva] ceva, Nu mă priveşte situaţia ta, 
Mă preocup de ceva. lon vrea ceva. 


Se pot formula următoarele reguli de redundanfá sintactică: 


a) [+V 


+I 
+ T. Pas 


Pas] 


Obdi]| > +1 


b) [4- V 


TI | 
— T. Pas 


Obdir] | ^ —[ Pas] 


de unde se deduce că simbolul Pas este facultativ in structura de adincime. 
În acest sens am stabilit in prima parte a capitolului cá raportul dintre simbo- 
lurile Pas si Obdir este unilateral: numai simbolul Pas implică ocurenfa 
simbolului Obdir, nu şi invers 47. 


9.3.1. În interiorul clasei I de verbe este posibilă o nouă subcate- 
gorizare 48, după cum verbul admite toate formativele pasivului: a) de că- 
tre” fi. rr Part, b) se, c) reflexiv din seria mă, te, se, ne, vă, se sau admite 


argon 


47 Vezi § 2.1. 

48 Subcategorizarea, în acest caz, are in vedere formative si deci se situează nu la 
nivelul structurii de adincime, ci in structura de suprafaţă, la nivelul constituentilor concreti. 
Este vorba aici de subcategorizare în sensul curent al termenului, şi nu în sens transfor- 
imational. 


54 A : : GABRIELA PANĂ DINDELEGAN 


9.3.2. Lexiconul va cuprinde şi trăsăturile mai ara frecvente, cu 
caracter particular, idiosincratic, ca: de exemplu: | 


— caracteristica verbului de a apărea într-o construcţie pasivă asupra 
căreia a acţionat în mod. obligatoriu transformarea Sașa nd 
nedefinit (ex. Mă blazez, Mă bronzez, Mă asfixiez etc.); 


— caracteristica verbului de a apărea într-o construcţie pasivă asupra 
căreia a acţionat. transformarea agentului nedefinit şi cea. de suprimare 
a vod odi (ex. MUR EER 


' 10. Subcategorizarea verbului în funcție de simbolul Obsec. 


10.1. Am constatat în prima parte a § 3.3.) existența. unui raport de 
implicatie între simbolurile Obsec şi Obdir, în sensul că Obsec implică ocu- 
renta lui Obdir, dar nu si invers. Am constatat, de asemenea, un raport de 
coocurentá între trăsătura categorialá + [——— Obsec] şi trăsătura selec- 
fionalá [- C+ Uman nominal osair]- 

Se deduce din aceste observaţii că subcategorizarea în funcţie de sim- 
bolul categorial Obsec se efectuează numai în interiorul clasei de verbe repre- 
zentate prin simbolul complex: 


+ Y 
3- —— Obdir] 
[—— Kr Umannominal= d 


Regula de subeategorizare este: 


sc: V— SC | + [— — Obdir] 
[ Cae OU mg Obair] 


+ [——— Obsec] 
iar clasele obţinute sînt: 
L[+vV IL [+ V 
+ [——— Obdir] Wi | + [—— Obdir] 
boa e Uman nomina- Fai ive [dis Cats Uman nominal ossis] : 


+ [——- Obsec] — [——- Obsec] di 
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I II | 
ex. a anunfa pe cineva ceva, a asculta ex. a admonesta pe cineva, a aresta pe 

pe cineva ceva (unde a asculta cineva etc. 

„a verifica cunoştinţe”), a ches- — 

tiona pe cineva ceva, a dăscăli pe 

cineva să fie cu grijă, a examina pe 

cineva ceva (unde a examina „a Ve- 

rifica un elev, student”), a informa 

pe cineva ceva, a implora pe cineva 

să plece, a iscodi pe cineva ceva 

(unde a iscodi „a pune cuiva între- 

bări cu scop informativ”), a întreba 

pe cineva ceva, a învăța pe cineva 

ceva etc. 


Notă. Opoziția + | Obsec]/— [ Obsec] asigură distingerea 
mai multor formative. verbale, situaţie care se poate constata chiar în cadrul 
aceleiaşi reprezentări fonologice: 


a) m-a ascultat lecţia 
p^ „a verifica cunoştinţe” 


No s it discursul | 


| pe profesor 
„a fi atent la ceva sau la cineva” 


Jon 


„a verifica cunoştinţele unui elev, student" 
` Nb) a examinat ae | 


bolnavul 


1) „a cerceta cu atenție”; 2) (Despre medici) „a cerceta 
un bolnav sau o parte a corpului” 


Ion 


s m-a examinat toată materia 


pa m-a ispitit ceva 


Toti „a iscodi” 


b) m-a ispitit la ceva 
^ . . ,8 tenta, a ademeni" | 
10.2. În structura de suprafaţă există o clasă de verbe cu obiect secundar 


“care prezintă fenomenul variaţiei libere, fie în sensul variaţiei libere dintre 
constituentul Obsec si un grup prepozitional necircumstanfial (ex. a convinge 
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pe cineva ceva || a convinge pe cineva la ceva, a deprinde pe cineva ceva || a de- 
prinde pe cineva cu ceva, a hotărî pe cineva ceva || a hotărî pe cineva la ceva etc.), 
fie în sensul variaţiei libere dintre constituenfii Obdir si Obind (ex. a anunța 
pe cineva ceva || a anunţa. cuiva ceva, a vesti pe cineva ceva [| a vesti cuiva 
ceva etc.) î, 

În asemenea situaţii, se impune optarea pentru una din structuri ca 
aparfinind structurii de bazá. Alegerea n-a ridicat dificultăţi pentru structurile 
în care obiectul direct intră în raport de variaţie liberă cu un obiect indirect 
(a anunța pe cineva ceva J a anunța cuiva ceva). În acest caz, structura cu 
obiect direct acceptă pasivizarea (= Cineva a fost anunţat ceva), ceea ce 
impune alegerea ca structură de bază a unei structuri în care este ocurent 
simbolul Pas şi implicit simbolul Obdir, deci alegerea structurii a anunța 
pe cineva ceva. Alegerea n-a avut, însă, criterii la fel de sigure pentru cazul 
cînd obiectul secundar intră în variaţie liberă cu un grup prepozitional. Aici 
am optat pentru construcţia cu obiect secundar ca apartinind structurii de 
bază, pentru un argument de natură semantică (semnificaţia constituentului 
aflat în variaţie liberă) şi pentru un argument de natură sintactică (acest 
constituent implică ocurenta în enunţ a obiectului direct, deci între el si 
obiectul direct se stabileşte un raport de implicatie). 

10.3. Subcategorizarea selectionalá a verbelor care admit obiect secundar 
se efectuează pe baza unor reguli identice cu cele formulate pentru obiectul 
direct. În cazul obiectului secundar, însă, subcategorizarea selec(ionalá este 
mult simplificată, dată fiind posibilitatea formulării următoarei reguli de 
redundan{a: 


"ad | | | » [— Qz Animat mur ora] 
E =< Obsec] | Tames Ce Indef > Nomina1=Obscc] 


regulá care limiteazá partitia selectionalá a verbelor exclusiv la acele trásáturi 
selectionale coocurente cu m dr v , Şi anume: 


| + Indef 
a) 7— Animat Y 
-- Indef 
a Abstract (Nominal - Obsec 


49 Această instabilitate a structurilor cu obiect secundar, constatată la nivelul struc- 
turii de suprafaţă, pune în evidenţă o anumită reacţie a limbii de neacceptare a structurilor 
în care distincţia între doi constituenți nu este clar marcată prin elemente de expresie, Găsim 
în această instabilitate o indicație în plus pentru faptul că, la nivelul structurii de adincime, 
cei doi constituenți, obiectul direct si al doilea obiect neprepozitional, nu sint de acelaşi 
tip (vezi concluziile noastre din $ 3.1.). ` 
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b) 7— Animat \ 
+ Indef 
— Abstract 
~t Circ (( Nominal —Obsec 


Subcategorizarea verbelor în funcţie de setul (a) de trăsături selec- 
tionale are ca rezultat distingerea urmátoarelor clase de verbe: 

— verbe care admit ca obiect secundar o propoziţie conjunctionala 
introdusa prin dacd (ex. Jon m-a intrebat daca l-am vázut pe Gheorghe); 

— verbe care admit ca obiect secundar o propozitie conjunctionala 
introdusă prin că şi să sau numai prin unul din acestea (ex. Jon m-a convins 
f sá plec i Ion m-a sfătuit să plec, El m-a _biîrfit că sint mincinos). 


icd trebuie să plec > 
Subcategorizarea in functie de setul de trásáturi (b) are ca rezultat 


distingerea clasei de verbe care admite ca obiect secundar o propozitie relativá 
de tip (b) (ex. Jon m-a examinat cum se produce acest material). 

10.4. Transformarea de suprimare a Nominalului si transformarea 
obiectului secundar nedefinit sint nesemnificative in subcategorizarea verbelor 
tranzitive cu obiect secundar, deoarece funcfioneazá urmátoarele reguli de 
redundantá sintacticá: 


pv oe | V 
T. Nominal t 
DE AN | + T.Nominal suprima 
b) rir X |l + T. Obsec nedef 99. 
+ [—— Obsec] l 


50 Prin aplicarea transformării obiectului secundar nedefinit se obțin construcții de 
tipul: Jon ascultă pe Gheorghe, Ion examinează pe Gheorghe. Se ajunge la o situație de 
ambiguitate sintactică în structura de suprafață, dată fiind posibilitatea interpretării acestor 
construcții fie ca enunfuri cu un singur obiect, deci generate prin reguli de constituenți, 
fie ca enunturi cu obiectul secundar suprimat, deci obţinute prin transformare. Asistăm 
în structura de suprafaţă la un caz de suprimare a unei opoziții sintactice, şi anume se 
suprimă opoziţia +[ Obsec]/ — [--—— Obsec]. 


.CAPITOLUL II 


SUBIECTUL. SUBCATEGORIZAREA- VERBULUI 
_ IN FUNCŢIE DE SUBIECT. | pi 
"CONSTRUCŢIILE CU VALOARE IMPERSONALA 


1. Poziția simbolului Subiect în e sintactic reprezentind structura 
propoziției. este cea din fig. 1. 


Presicat Subject ldir 
GN N GN pe. Ac 


Fig. 1 


Simbolul Subiect se găseşte sub dominanta directă a nodului GV, deci 
la acelaşi nivel al derivatiei sintactice cu simbolurile Predicat, Obdir, Obsec, 
Obind, si dominá, la rindul lui, dedu dee GN si N, unde N reprezintá 
nominativul. 


Simbolul Subiect se AOS in gramaticá prin urmátoarele reguli 
de constituenți: . 

(1) +P > GV^(GCiro) . 

(2) GV > Predicat” (Subiect)” (Obdir).. 

(3) Subiect > GNON 
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1.1. În locul arborilor din fig. 2 şi 3, 


#P# 
m 
# Ss s Nucleu 
NP -Predicate - Phrase GV — GPret 
Rec ce 4 o ndi 7) A | 
AMORE E Ga. 
Fig. 2 Fig. 3 


primul reprezentînd structura propoziției la N. Chomsky, Aspects, iar celălalt, 
la Vasiliu, Golopenţia, Sintaxa, am propus O derivație sintactică diferită, 
cu următoarele modificări privind poziţia şi statutul subiectului: 

a) Simbolul Subiect, considerat noţiune funcţională în modelul trans- 
formational clasic şi ca atare neintrodus in derivatia sintactică a propoziției, 
devine, în concepţia noastră, un simbol categorial de tipul Predicat, Obdir, 
Obind, Obsec, Atributiv, GCirc, GCant E: 

b) Faţă de N. Chomsky, Aspects, si Vasiliu, Golopentia, Sintaxa, 
care prezintá in comun izolarea, in cadrul propozitiei, a grupului nominal 
cu functie de subiect de grupul predicatului, noi am inclus simbolul categorial 
Subiect sub dominanta directă a nodului GV. Subiectul dobîndeşte, în felul 
acesta, o poziţie similară cu a celorlalţi modificatori verbali: obiect direct, 
obiect indirect, atributiv. A 

Această modificare a fost determinată de un anume mod de concepere 
a grupului verbal: grupul verbal este o secvență de constituenți in 
interiorul căreia verbul îndeplineşte rolul de nucleu, impunind gravitarea 
celorlalţi constituenti în jurul lui, inclusiv a subiectului, prin intermediul 
cazului si al prepoziţiei. Rolul de concatenare in interiorul grupului verbal, 
cu direcţia sateliți — nucleu, revine deci cazului si prepoziţiei. Sub acest 


1 Argumentele pentru suplimentarea inventarului de simboluri categoriale, prin 
introducerea simbolurilor Subiect, Obdir, Obind, Predicat, GCirc, GCant, sint expuse în 
capitolul I, $ 1.1. 
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aspect, subiectul nu se deosebeşte de ceilalţi modificatori verbali, cazul asi- 
gurind, şi în situaţia acestuia, legătura strinsá cu verbul 2. 

c) Am inclus în derivație, sub dominanta directă a simbolului Subiect 
şi la acelaşi nivel al derivatiei cu simbolul pe... Ac, simbolul N, reprezentînd 
cazul nominativ. 

Simbolul Caz este conceput, în interiorul grupului verbal, ca element 
de concatenare între nucleu (= verbul) şi sateliți (= ceilalți constituenți 
în afara verbului), deci ca simbol de acelaşi tip cu simbolul Prep, ceea ce 
justifică includerea lui in acest punct al derivatiei ?. 

d) Am considerat trásátura categorialá [ Subiect] cu rol semni- 
ficativ in subcategorizarea strictá a verbului, distingind, la nivelul structurii 
de adincime, două clase de verbe care se opun prin: + [ Subiect]/ 
-f Subiect] 1, l | 

Aceastá modificare are ca punct de plecare includerea simbolnlui Subiect 
sub dominanta directă a nodului GV: toate simbolurile categoriale de sub 
dominanta nodului GV participă la subcategorizarea verbului 5. 

- Considerarea subiectului ca trăsătură semnificativă în subcategorizarea 
strictă a verbului se justifică cu atît mai mult în condiţiile limbii române, 
unde se înregistrează construcţii de tipul: J se abate (íi abate) de plecare, 
I s-a acrit de școală, Îi arde de plimbare, I s-a năzărit de plecare, Îi pare 
er de ceva, Îi pasă de ceva, I s-a urit de tine, a căror caracteristică structurală 

rău 


2 Inconvenientele izolării subiectului de grupul predicatului au fost evidenţiate în 
lucrări de orientare netransformationala: Sorin Stati, Sintagma si locul ei în structura limbii, 
în „Elemente de lingvistică structurală”, Bucuresti, Edit. Ştiinţifică, 1967, p. 118; Valeria 
Guţu Romalo, În problema clasificării verbelor, id., p. 294; L. Tesniére, Eléments de syntaxe 
structurale, Paris, 1959, p. 104; R. Lagane, Problémes de définition. Le sujet, în „Langue 
frangaise. La syntaxe", 1969, 1, p. 63 si urm. 

Si în unele lucrări transformationale s-a renunţat la izolarea subiectului de grupul 
predicatului (vezi Eddy Roulet, Syntaxe de la proposition nucléaire en frangais parlé. Etude 
tagmémique et transformationnelle, 1969, AIMAV, Bruxelles). 

Ch. J. Fillmore neagá, de asemenea, utilitatea separárii subiectului, separare )pe care 
o consideră ca ,,neintemeiatá pe fapte de limbă” si ,,ascunzind multe paralele structurale 
între subiect şi obiectul direct” (vezi The Case, p. 17). Una din caracteristicile modelului 
fillmorian al cazurilor este scoaterea în evidenţă a rolului verbului, în cadrul propoziției, 
de nucleu în jurul căruia gravitează toţi actantii, inclusiv subiectul. 

3 Pentru poziţia simbolului Caz în derivație, vezi discuţia din capitol I, $ 1.2. 

4 Punctul de vedere exprimat aici se deosebește de punctul de vedere clasic, potrivit 
căruia orice propoziţie nucleu conţine, în mod obligatoriu, grupul nominal subiect și, ca 
urmare, trăsătura categorialá [—— Subiect] este nesemnificativă în subcategorizarea strictă. 

5 Amintim aici regula generalizată de subcategorizare strictă a lui V (vezi N. Chomsky, 
Aspects, p. 96): V > SC/—— a, unde a reprezintă un context care satisface condiţia V « este 
o expansiune a lui GV. 
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este imposibilitatea ocurenfei în enunţ a unui nominativ şi deci a subiectului. 
Existenţa acestor enunturi ne permite să admitem că şi în structura de adin- 
cime se găsesc construcții caracterizate prin nonocurenta subiectului, deci cá 
există construcţii fără subiect generate prin reguli de constituenți. 


Nu includem în această categorie, a construcţiilor de adincime fără 
subiect, enunturi de tipul: Tund, Fulgerá, Plouá, Burează, Viscoleste etc., 
pe care — din raţiuni ce urmează să le expunem în $ 3.4. — le considerăm 
în exclusivitate ale structurii de suprafață. Lipsa subiectului în cele două 
tipuri de construcţii (fi pasă de ceva si Plouă) constituie o trăsătură comună 
numai în structura de suprafaţă. 


Admitind trăsătura categorialá [——— Subiect] ca trăsătură cu rol 
semnificativ în subcategorizarea strictă a verbului, se rezolvă o anumită in- 
consecvență din gramatica lui N. Chomsky, în care subiectul nu intervine în 
subcategorizarea strictă a verbului, dar intervine în subcategorizarea selectio- 
nală a acestuia. Or, se ştie că regulile de selecţie acţionează în mod necesar asu- 
pra simbolurilor categoriale cu care operează regulile de subcategorizare strictă. 

e) În rescrierea lui GV, Subiectul este un simbol facultativ, ca şi 
Obdir, Obind, Atributiv, deoarece nu orice expansiune a lui GV cuprinde, 
in mod necesar, un subiect. 


2. Din expansiunile lui GV în .care este ocurent simbolul Subiect face 
parte şi simbolul Impers. Simbolul Impers este de acelaşi tip cu simbolurile 
Pas, Int. Rolul lui este să anunţe o transformare cu caracter obligatoriu 
(= transformarea impersonală) şi să specifice conţinutul semantic al acestei 
transformări. 

Raportat la ceilalţi constituenți din expansiunea lui GV, simbolul Impers 
stabileşte următoarele relaţii: a) o relație de implicafie® faţă de simbolul 
Subiect, în sensul că ocurenta simbolului Impers cere cu necesitate ocurenía 
în aceeaşi expansiune a simbolului Subiect, dar nu şi invers (orice structură 
care suferă transformarea impersonală este obligatoriu o structură cu subiect, 
dar nu orice structură cu subiect suportă transformarea impersonală); b) o re- 
latie de incompatibilitate faţă de simbolul Obdir, ceea ce înseamnă că 
orice structură conținînd simbolul Impers exclude ocurenfa în aceeaşi expan- 
siune a simbolului Obdir (se deduce de aici că transformarea impersonală 
se limitează la structurile intranzitive). 


Cuprindem aceste relaţii din interiorul lui GV în următoarea regulă 


6 În capitolul I am discutat alte exemple de implicafie din expansiunile lui GV: intre 
Pas si Obdir, intre Obsec si Odir. 
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de redundantá sintactică: | 


+V " +[ Subiect] 
lo: [—— ime b [—— — Obdir] | 
3. În vederea‘ efectuării subcategorizării în funcție, de: subiect este 
necesară analiza transformărilor care afectează, în interiorul unei expan- 
siuni a lui GV, simbolul Subiect. Analiza transformărilor permite completarea 
setului de trăsături sintactice şi selectionale cu rol semnificativ in subcate- 
gorizare. | i | 
——. 8.1. Transformarea subiectului nedefinit? are ca rezultat urmátoarele 
construcţii de suprafaţă: Se ig | i 
— Amurgeste, Bubuie, Bureazá, Burnifeazá, (Afară) cerne, Fulgeră, 
Geruieste, Ninge, Plouă, Toarná (cu găleata), Trásneste, Viscoleşte, Vremuieşte, 
deci construcţii cu verbe care exprimă fenomene ale naturii; 
.— Bate la uşă, A spus la radio, Spun că s-ar fi dărimat podul, aşa-numitele 
construcții cu subiect nedeterminat. 


' Din punctul de vedere al modalității de generare, includem tot aici 
construcţiile: Mă doare, Miroase a pîine caldă, A tocat de vecernie, A trecut 
de miezul nopții, Îmi spune Ion, Îmi zice Ion, Mă strigă Ion, Mă cheamă Ion. 

Tuturor acestor construcții, care în structura de suprafaţă se caracteri- 
zează prin lipsa subiectului, le corespunde în structura de adincime o con- 
structie cu subiect. | 


3.2. Transformarea subiectului nedefinit acţionează asupra unui trans- 
formandum care satisface următoarele condiţii: a) în structura lui este ocurent 
simbolul Subiect; b) în structura lui este ocurent simbolul Nedef, avînd ca 
istorie derivativă Nedef > GN > Subiect; c) Nominalul subiect se carac- 
terizeazá prin trăsătura [+ Indef]. — i l 

Transformarea subiectului nedefinit constă în suprimarea simbolurilor 
Nominal şi N. de sub dominanta nodului Subiect, ceea ce inseamná cá sub 
dominanta Subiectului rămîne exclusiv simbolul Nedef, fárá corespondent 
fonologic. Ceea ce permite suprimarea simbolului Nominal fárá pierdere 
de informatie semantică este caracteristica [+ Indef], care, in conditiile ocu- 
rentei simbolului Nedef, face ca nominalul subiect sá fie semantic redundant. 


7 Transformarea constituenfilor nedefinifi a fost amplu discutată in capitolul I, 
$ 4.1. Aici avem în vedere un caz particular al acestei transformări: o transformare a subiec- 
tului nedefinit. Toate condiţiile de funcţionare a transformării constituentilor nedefinifi - 
formulate în $ 4.1. sînt valabile şi aici. : 
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Transformarea subiectului nedefinit acţionează asupra arborilor din 


fig. 4, 5 si 6. 


te 
GV A DEN 
Predicat Subiect po X 
/ N / \ Preaicat Subiect Je redio 
V MP GN N /N DN 
/N Ad 
lous Nominal Nedef 
plouă i spune Nominal Nedef 
+ Indef 
[ eh ] | [+ Inde | 
cineva | 
| ceva | LINES 
Fig. 4 Fig. 5 
, : HPF 
Fredica/ i VÁX Lo: Atributiv 
V MP he NW. GN pede GN N 
Sup. Nominal Negef mà à Jon 
Hut += 
Ea] [ 
em 


Fig. 6 
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Arborii rezultați din transformare sînt cei din fig. 7, 8, 9. 


Pd HPA 
dv - 
| | "d Elie 
Predicaf | | Predicat  Sudiecd n 
MP | V AP GN 
pu Nedef pure Weder 
Fig. 7 Fig. 8 
# í + 
6V 
Predicat — Subiect A Atributiv 
GN GN pedo N N 
steigd Nedef má „den 
Fig. 9 


„3.3, În categoria construcţiilor obţinute printr-o transformare a subiec- 
tului nedefinit nu includem şi enunturile: Mi se spune Ion, Mi se zice Ion, 
Mă numesc Ion, El se numeşte Ion, deşi sînt asemănătoare cu: Îmi zice Ion, 
Îmi spune Ion, Mă cheamă Ion, Mă strigă Ion, conținînd verbe din aceeaşi 
clasă semantică. Această interpretare se întemeiază pe observaţii de natură 
structurală: a) existenţa unei mărci reflexive numai la primele construcţii; 
b) imposibilitatea inserării unui nominativ subiect in enunturile Mi se spune 
Ion, Mi se zice Ion. | 
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De aceea, considerăm enunfurile Mi se spune Ion, Mi se zice Ion 
obţinute în urma unei transformări impersonale: (Oricine îmi spune Ion = 
= Mi se spune Ion) 9, iar enunturile Mă numesc Ion, El se numeşte Ion le 
interpretám ca fiind. generate prin două transformări: o transformare pasivă 
(marca pasivizării fiind aici un reflexiv din seria mă, fe, se, ne, vă, se) şi 
cealaltă a agentului nedefinit (Oricine mă numește Ion = *Mă numesc Ion de 
către oricine = Mă numesc Ion). 


3.4. Comparind aceste rezultate cu alte lucrări româneşti care au pus 
în discuţie construcţiile analizate aici, constatăm următoarele: = 

— Faţă de lucrarea Lilianei Ionescu °, am extins categoria construc- 
tiilor cu subiect nedefinit, incluzind aici şi tipul Ninge, Plouă 1%, precum şi 
alte construcţii neinregistrate la Liliana Ionescu: Mă doare, Miroase a piine 
caldă, Îmi spune Ion, Îmi zice Ion, Mă strigă Ion, Mă cheamă Ion. 

— Ca si Vasiliu, Golopenţia ", am considerat construcţiile Ninge, 
Plouă ca fiind în exclusivitate ale structurii de suprafaţă, dar spre deosebire 
de această lucrare, unde se admite ca structură de bază o construcţie care 
să conţină „un subiect în acord semantic cu verbele respective: 
zăpada ninge, ploaia plouă”, noi am propus ca structură de bază o construcţie 
care conţine un subiect caracterizat semantic prin trăsătura [+ Indef] si, ca 
transformare, transformarea subiectului | nedefinit. Soluţia adoptată de noi 
pare să fie mai economică, întrucât, în locul unei transformări care este 
introdusă în gramatică special pentru a explica aceste construcţii, se face apel 
la o transformare (= a constituentilor nedefiniti) cu grad mare de generalitate. 

— Construcţiile de tipul Ninge, Plouă nu le-am introdus prin reguli de 
constituenți, pentru a le distinge de construcţiile discutate in $ 1.1. d (ex. Nu-mi - 
pasá de nimeni, Îi arde de plecare), care nu admit subiect din motive sintactice, 
în timp ce Ninge, Plouă nu admit subiect din motive semantice: dificultatea 
precizării agentului care determină realizarea acţiunii. 


8 Pentru transformarea impersonală, vezi mai departe $ 4. Am considerat că enunţul 
Mi se spune Ion este obţinut dintr-o transformare impersonală, şi nu dintr-una pasivă, 
avind în vedere faptul că structura de bază (= Oricine îmi spune Ion) este intranzitivă. 
Or, transformarea pasivă nu se aplică structurilor intranzitive. | 

9 Vezi Liliana Ionescu, Generarea construcțiilor cu subiect nedeterminat, în SCL, 
XVIII, 1967, 4, p. 413 şi urm. 

10 La Liliana Ionescu, art. cit., tipul de construcţii Ninge, Plouă este introdus în 
gramatică prin reguli de constituenți. ; i 

11 Vezi Vasiliu, Golopentia, Sintaxa, p. 77. 
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4. Transformarea impersonală are ca rezultat generarea construcţiilor 
reflexiv-impersonale de tipul: Se pleacă mîine, Nu se vine tîrziu acasă, Se merge 
pe jos, Se ajunge acasă, Se muncește bine etc., a căror caracteristică structurală 
este imposibilitatea SONTCRTM in enunt a unui nominativ subiect. | 


4.1. Transformarea impersonal - acţionează in conditiile za ltuței 
în transformandum a simbolului Impers 12. Transformarea impersonală se 
aplică unei structuri de bază personale şi intranzitive, deci unei structuri 
care cuprinde, în mod obligatoriu, constituentul Subiect şi exclude, în mod 
obligatoriu, constituentul Obdir. 


Transformarea ipapesto ha constá in: 


T. impers di MP” GN^ N” Impers” (X) 
(obl) . 2 3 (4 5. (6) 
bl > 25 EQ 3 Puoi5uafN(O) 
„Unde: (1) 5 > Subiect > GV 
| (2) 1—2 > Predicat > GV 
“Condiţii de aplicare: (1) 3—4 > Subiect > GV 
(2) 5 >GV 
(3) 3 să fie reprezentat prin formative 
meu ies at gl 
+ Indef 


X, simbol facultativ in structura de bază, reprezintă alt sau alţi consti- 
pov ai propoziției, in afara lui Obdir. 


Rezultatele acestei transformări constau în: a) suprimarea Lise. 
GN si N, amindouá aflate sub dominanta nodului Subiect; b) trecerea simbo- 
lului Impers de sub dominanta directă a lui GV sub dominanţa directă a 


12 Pentru caracteristicile simbolului Impers şi pentru poziţia lui în arborele sintac- 
tic, vezi $ 2. 
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Subiectului, deci simbolul Impers ia în derivație locul simbolurilor suprimate 19. 
Ceea ce asigură suprimarea simbolurilor GN şi N fără pierdere de 
informaţie semantică este caracteristica nominalului subiect [-+ Indef], trăsă- 
tură care, în prezenţa simbolului Impers, conferă nominalului caracter 
redundant. 
4.2. Simbolul Impers se rescrie prin Refl, iar regula lexicalá de rescriere 
a reflexivului este: 


Refl | > se 
(== Impers 


Deci Refl aflat sub dominanta simbolului Impers admite o singurá realizare: se. 
4.3. Ilustrám regula de transformare impersonalá cu urmátorul exem- 
plu: Cineva pleacă miine => Se pleacă miine (structura de bază în fig. 10). 


Fredica? Subject lingers miine 
Y MB GN OWN se 
DA 
peri Nominal 

Emo pă 11 É 

RUE 

E fe ] 
Cueva 
Fig. 10 — 


13 Asa se explică faptul cá in construcţiile obţinute printr-o transformare impersonală 
nu este posibilă inserarea unui nominativ subiect. Se, ca reprezentare fonologicá a simbolului 
Impers, ia locul nominalului suprimat, îndeplinind în structura de suprafaţă rolul 
subiectului. 
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Structura generată prin transformare este cea din fig. 11. 


E 


Fig. 11 


4.4. Transformarea impersonalá reprezintá, in sistemul sintactic al 
propozitiei, pandantul transformárii pasive, deosebirea dintre ele fiind aceea 
cá ,,pasivizarea” acţionează asupra structurilor tranzitive, iar „impersona- 
lizarea” asupra celor intranzitive. 


4.5. Transformarea impersonală nu trebuie confundată cu transformarea 
constituentilor nedefiniti, in special cu transformarea subiectului nedefinit, 
cu care seamănă ca urmare a faptului că simbolurile Nedef şi Impers 
au semnificaţie apropiată. Deosebirile dintre cele două transformări constau in: 

— Transformarea subiectului nedefinit se poate aplica atît unei struc- 
turi tranzitive, cât şi uneia intranzitive, în timp ce transformarea impersonală 
se aplică exclusiv unei structuri intranzitive; 

— Simbolul Nedef nu are corespondent fonologic, în timp ce simbolul 
Impers are corespondentul fonologic se; 

— Simbolul Nedef nu-şi schimbă poziţia în arbore, în timp ce simbolul 
Impers îşi schimbă poziţia, luînd locul simbolurilor suprimate. Ca urmare, 
constatăm, în structura de suprafaţă, că nu este posibilă inserarea unui 
nominativ subiect în construcţiile obţinute prin transformarea impersonală 
(* Cineva se merge pe jos), în timp ce în construcţiile obținute prin trans- 
formarea subiectului nedefinit nominativul subiect se poate introduce (Cineva 
bate la ușă, Oricine mă strigă Ion etc.). 5. d : 

"4.6. Construcţiile generate prin aplicarea transformării, impersonale 
(Se pleacă miine, Se merge pe jos, Se ajunge acasă etc.) trebuie deosebite de: 
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a) Construcţiile Nu-mi pasă de cineva, Nu-mi arde de şcoală, Îmi pare 
bine de ceva, I se abate de plecare, I s-a acrit de şcoală, I s-a urit de cineva, 
cu care prezintă în comun caracteristica imposibilității inserării în enunţ 
a unui nominativ-subiect. 

“Dar, in timp ce pentru construcţiile de la (a) această caracteristică 
apare în structura de adîncime, construcţiile de acest fel fiind introduse 
în gramatică prin expansiunea lui GV din care lipseşte subiectul, pentru 
tipul Se pleacă miine, lipsa subiectului este a structurii de suprafaţă, ca rezultat 


al aplicării transformării impersonale. 


De asemenea, dacă pentru tipul de construcţii de sub (a) ocurenfa 
reflexivului nu caracterizează toate construcţiile, neexistind un raport necesar 
între prezenţa reflexivului şi lipsa subiectului *4, pentru tipul Se pleacă ‘mîine, 
ocurenta reflexivului este obligatorie, reflexivul fiind aici reprezentarea fono- 
logică a simbolului Impers. y a”. 

b) Construcţiile de tipul Se stie, Se spune, Se crede, Se învaţă, cu 
care prezintá in comun sensul impersonal şi. ocurenfa obligatorie a reflexi- 
vului se. — | M es 

. Sub aspect structural, cele douá tipuri de construcţii se deosebesc net: 


tipul de la (b) admite inserarea unui nominativ subiect (= Se ştie ceva, Se 
citeşte ceva), iar verbul construcţiei este ocurent la persoanele III, VI (= Se 
citeşte ceva, Se citesc multe), în timp ce tipul Se pleacă miine nu admite inse- 
rarea nominativului subiect şi include un verb cu formă numai de persoana 
a II-a singular. — lw. hu ^ f 
Aceste deosebiri de naturá structurală, constatate la nivelul structurii 
de suprafață, au cauze mai profunde la` nivelul structurii de adîncime. Cele 
două tipuri corespund unor structuri de adîncime diferite şi sînt rezultatul unor 
transformări diferite, şi anume: tipul Se pleacă miine presupune o structură 
de adîncime intranzitivă şi rezultă dintr-o transformare impersonală (ex. 
Cineva pleacă miine = Se pleacă miine), iar construcţiile de la (b) presupun 
o structură de adincime tranzitivă şi rezultă din aplicarea succesivă a trei 
transformări: transformare pasivă, a agentului nedefinit, a obiectului nedefinit 


(ex. Cineva citeşte ceva = Ceva se citeşte de către cineva > Ceva se citeşte = 
=> Se citeşte 15). +. 


1 În exemplele J s-a acrit de şcoală, I s-a urit de cineva, I se abate de plecare, 
unde este prezent reflexivul, ocurenfa lui nu are nici o legătură cu sensul impersonal 
al construcţiei. Istoria derivativă a reflexivului este, în acest caz, Refl > Predicat, situaţie 
pe care o vom discuta în capitolul III, partea a H-a, i 


.. . 


§ 2. 
15 Construcţiile de tip (b) au fost discutate în capitolul I, $ 5.2. 
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Pe de. altă parte, desi reflexivul se este ocurent obligatoriu în ambele 
„tipuri de construcţii, el are istorii derivative diferite mainii din ele. În con- 
'structiile de la (b), reflexivul apare ca reprezentare nologică a simbolului 


Pas, în timp ce în celelalte construcții, se este reprezentarea fonologică a 
simbolului Impers. - 


i c) Construcţiile de tipul Mi se cade ceva, Mi se cuvine ceva, cu care 
„au in comun: 1) sensul impersonal al construcţiei, 2) o caracteristică. flexio- 
nară a verbului — flexiune incompletă de persoană, limitată la forma de 
„persoana a III-a, 3) ocurenta reflexivului se. 


Aceste trăsături comune apar, însă, numai în structura de suprafaţă, 
explicaţia lor fiind profund diferită. 


5 Construcţiile de la (c) cuprind verbe caracterizate selectional prin 
trásátura [ -C— Animat)subiec], ceea ce explică flexiunea personală 
„incompletă a verbului (adică forme numai pentru persoana a III-a sau pentru 
persoanele II, VI) şi valoarea impersonalá a constructiei (faptul cá referirea 
la persoaná nu se realizeazá prin subiect 1%). Spre deosebire de acestea, con- 
structiile de tipul Se pleacá miine cuprind verbe. caracterizate selectional 
prin C+ Umanrsupicc] ceea ce determina o flexiune completa de 
| persoană. Aceste verbe dobindesc caracteristica impersonalitátii numai 
în structurile de suprafaţă, ca urmare a aplicării transformării impersonale. 
Şi reflexivul are explicaţii diferite în cele două tipuri de construcții, 
deşi aceeaşi formă a reflexivului (se) este ocurentă în amîndouă. 
În construcţiile de la (c) avem a face cu simbolul Refl de sub domi- 
nanta nodului Predicat 17, deci neexistînd nici o relație necesară între sensul 
impersonal al construcţiei şi ocurenfa reflexivului. Acest fapt se poate proba 
prin existenţa unor construcţii conținînd verbe cu aceleaşi caracteristici, 
însă nereflexive: Nu contează că intirzii, Nu-mi convine că plec, Din demonstraţie 
“decurge că ai greșit, Depinde de tine dacă pleci sau nu, Nu importă că vii, 
ci cînd vii, Nu merită să te zbafi, Îmi place să citesc, Îmi prieste să stau 
la munte, Rámíne între noi că ne-am văzut, Reiese că ești vinovat, Rezultă 
că esti neatent, Nu mi-ar strica sá má. odihnesc, Trebuie să pleci, Urmează 
să Bich etc. 


. 1$ În exemplele Mi se cade ceva, Mi se cuvine ceva, referirea la persoană se reali - 
„zează printr-un constituent de altă natură decît subiectul: prin obiect indirect. În alte 
situaţii, se poate realiza prin obiect direct: Mă cuprinde tristețea, prin grup: prepozifional: 
Pentru mine nu contează banii, sau nu se realizează deloc: A survenit ceva. 

11 Vezi capitolul III, partea a. II-a, $ 2. 
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.. Spre deosebire de (c), în construcţiile obţinute prin transfo rmarea 
impersonală (tipul Se merge pe jos), reflexivul este ocurent obligatoriu, el, 
fiind unica reprezentare fonologică a simbolului Impers. 


5. Transformarea de suprimare a Nominalului 15 are ca rezultat obţinerea 
propozitiilor subiective, conjunctionale si relative 19. 

5.1. Pentru obținerea propozifiilor subiective conjunctionale se porneşte 
de la o construcţie de bază cu structura: 


... VOJT + Nominal | C^ #P 4# ~ 
+ Indef | 
AL-- Abstract ( GN - Subiect. 


Asupra acesteia acţionează transformarea de suprimare a Nominalului, 
care are ca rezultat structura: 


„e VC” ae TEN subest 


Condiţiile pentru funcţionarea acestei transformări sînt caracteristicile 
Lr Indef n Nominal 2. Exemple: Îmi prieste faptul cá stau la 


+ Abstract | 
munte = Îmi prieste că stau la munte; Mă miră faptul că ai plecat > Mă miră 
că ai plecat; Reiese faptul că nu eşti vinovat = Reiese că nu esti vinovat. 
Condiţiile în care sînt selectate dacă, pe de o parte, şi că, să, pe de 


altă parte, au fost stabilite în capitolul I şi nu vom reveni asupra lor. 
5.2. Generarea propozitiilor subiective relative este diferită, după cum 
este vorba de subiective relative de tip (a) sau (b). Distincția relative de 


tip (a)/(b) a fost făcută in capitolul I şi nu vom reveni asupra ei. 


18 Transformarea de suprimare a Nominalului a fost discutată in capitolul I, § 6. 
Aici avem în vedere un caz particular al acesteia: suprimarea nominalului subiect, care 
are ca rezultat obţinerea propozifiilor subiective. 

19 Nu interesează aici subordonatele din fraze ca: Se ştie că vei veni, Se spune că 
eşti inteligent, care sînt subiective numai în structura de suprafață, unde se obţin, în urma 
unei transformări pasive şi alta a agentului nedefinit, dintr-o construcţie cu propoziţie com- 
pletivă directă (ex. Oricine ştie că vei veni =) Se ştie de către oricine că vei veni =) Se ştie 
că vei veni.) à; 

20 Vezi justificarea acestora in capitolul I, 8 6.1. 
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`a) Pentru obţinerea sübiectivelor relative de tip (a) se porneşte de 
la un transformandum cu structura: i l 


IMA nal R3. , 72 ks 
Y n» Nominal ]^R foe 
+ Indef ERA 
^L + Abstract ONERE T 


GN - Subiect 


Condiţiile pentru obţinerea relativelor de tip (a) sînt caracteristicile 
+ Indef Ti nominalului subiect si caracteristicile T + Indef | pentru 
+ Abstract ! + Int 
un constituent din P, altul decît verbul, Exemplu: Má infereseazá un fapt 
unde \ pleci = Mă interesează A pleci. Transformarea de suprimare 
cu cine cu cine 


a, Nominalului subiect acţionează după aplicarea unei transformări intero- 
gative care afectează structura lui P. 


. b) Pentru obţinerea subiectivelor relative de tip (b) se porneşte de la 
un transformandum cu structura: 


... VOJT + Nominal ] R^ #P 4 \ 
| | + Indef | | 
^L— Abstract (GN - Subiect 


. Selectarea relativului cine are loc în condiţiile unui nominal subiect 
‘caracterizat prin: [-- Nominal], iar a relativelor ce, ceea ce are loc în: 


+ Indef 
— Abstract 
+ Animat 
+ Uman 
condiţiile unui nominal subiect caracterizat prin: [+ Nominal ]. Exemple: 
i + Indef 
— Abstract 
— Animat 


* Mănîncă persoana cine munceşte >Mánincá cine munceşte ; *Costá mult obiectul 
ja ai cumpárat — Costá mult De | ai cumpárat. 


ceea ce ceea ce 
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“Selectarea relativelor adverbiale are loc în condiţiile unui nominal 


subiect caracterizat prin: [+ Nominal]. Exemple: Îmi place” locul unde. 
+ Indef | modul cum 
| — Abstract 
+ Circ 


lucrezi => Îmi place (unde) lucrezi, 
leum . 


În cazul subiectivelor relative de tip. (b), transformarea de suprimare 
a Nominalului se aplicá numai dupá ce, in prealabil, constructia de bazá.a 
suferit o transformare de relativizare. 


6. O transformare de suprimare a nominalului subiect, avind insá un cu 
totul alt rezultat decît în $5, acţionează pentru obţinerea construcţiilor cu subiect 
inclus. Aplicarea acestei transformări este condiţionată de ocurenta în struc- 
tura de bază, în poziția sintactică de subiect, a acelei expansiuni a lui GN 
care conţine simbolul Personal. Transformarea aici în discuţie. este o trans- 
formare facultativă şi constă în: | 


T. subiect inclus V MP GN N (X) 
( fac.) Meme Ao e 4 (5) 
la A. 9 eM" 05 
Condiţii de aplicare: (1) 3—4 > Subiect > GV | 
(2) 3 sá fie reprezentat prin formative cu carac- 
~ teristica [+ Personal]. 
Exemplu: Eu citesc — Citesc. i 
Ceea ce permite suprimarea nominalului (= Personal) fără. pierdere 
de informaţie semantică este faptul că, în condiţiile ocurentei în transforman- 
dum a simbolului MP, simbolul Personal devine redundant. 


7. Transformarea personală are caracter facultativ. Ea se aplică unor 
construcţii impersonale de tipul: Trebuie ca di să e Ími pare cá 


tu sá pleci 


lon este obosit), Era ca (Ion să cadă şi are ca rezultat ,,personalizarea'* 
tu ești obosit tu să cazi Batis aail 
verbului, adică legarea verbului. de un nominal subiect cu trăsătura [+ Per- 


sonal] (ex. Tu trebuie să pleci, Tu îmi: pari că eşti obosit). 
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ieo ~ În cazul lui a părea, transformarea personală este urmată, opţional, 
de o transformare de suprimare a copulei si a conjunctiei: Jon imi pare cá este 
obosit => Ion îmi pare obosit. ee 

Ín cazul lui a trebui, transformarea personalá poate fi precedata de 
o transformare pasiva si de o transformare a agentului nedefinit.Constructia 
rezultată din aplicarea acestor transformări poate fi supusă in continuare 
unei transformări de suprimare a auxiliarului şi a conjunctiei: Trebuie ca cineva 
să bată pe Ion => Trebuie ca Ion să fie bătut de către cineva (= transfor- 
mare pasivă) => Trebuie ca Ion să fie bătut (= transformare a agentului 
nedefinit) => Jon trebuie să fie bătut (= transformare. personalá) - Jon tre- 
buie bătut (= suprimarea conjunctiei si a auxiliarului).. ^ 
| Din observaţiile făcute mai sus se deduce cá admitem o singură con- 
structie de bază pentru a trebui şi a părea, construcția impersonală, din care 
derivă prin transformare toate celelalte. În consecinţă, fiecare din aceste 
verbe va fi înregistrat în lexicon o singură dată, constituind deci un singur 
articol de dicţionar. Informaţia privind posibilitatea ‘acestor verbe de a fi 
ocurente şi în construcţii personale va fi cuprinsă în lexicon sub indicatia 
[4- T. Personal]. gn loda > 


8. Subcategorizarea verbului în funcţie de simbolul categorial Subiect. 
Subcategorizarea strictă se efectuează potrivit următoarelor reguli: 


81. SC: V > SC/+ Subiect 
Clasele sînt: 
Zi a y l n^ T V | 
+ [ Subiect] —[ Subiect] 
ex. Ion aleargá ex. Îi pasă de cera : 


l I s-a urít de cineva * 
Pentru clasa a Il-a de verbe se poate stabili următoarea regulă de 
redundanfá sintactică: 


E hs E [—— GPrep] ] 
ET Subiect] |: mis. Wa lo Obind] J 
care arată că verbele caracterizate categorial prin — [————Subiect] 


admit implicit contextele + [——- GPrep] si + [.—— Obind]. “Formularea 
acestei reguli micşorează numărul indicatiilor din lexicon. - a 
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Notă. Pe baza opoziţiei + [- Subiect]/—[ Subiect].se pot 
distinge două formative verbale chiar în interiorul aceleiaşi reprezentări, 
fonologice: | | 


a) de ceva „a-i veni sá...” 
I se abate (| ) " i i M Be 
\(b) faptul că l-am sfidat „a i se năzări” 


p. Îi arde: de ceva „a avea chef de ceva” 
—(b) Lampa arde „a fi aprinsă” 
(c) Jon arde documentele „a da foc" 


Distincția între (a)/(b), pentru primul exemplu, şi între (a)/(b), (c), 
pentru al doilea exemplu, se realizează pe baza opoziţiei — [ Subiect]/ 
--I — Subiect]. | mi ha 

8.1.1. Existá o clasá de verbe care se caracterizeazá, in structura de 
suprafaţă, prin variaţie liberă la nivel sintactic, adică prin posibilitatea de 
a apărea succesiv în contextele + [————- Subiect] si + [———— GPrep], 
fárá nici o modificare ín planul semnificației (ex. Îmi place Ion |] Îmi place 
de Ion, Îmi stă (sade) bine rochia [] Îmi stă (sade) bine cu rochia etc.). 
În acest caz, sîntem obligaţi să acceptăm o singură construcţie ca fiind de 
bază (construcţia cu subiect), iar cealaltă o considerăm a structurii de supra- 
faţă, deci obţinută din construcţia de bază, în care este ócurent subiectul, 
printr-o transformare facultativă. i 

- 8.2. Clasa I de verbe, caracterizată prin trăsătura categorialá + [- 
Subiect], este supusă în continuare subcategorizării în funcție de simbolurile- 
aflate sub dominanta nodului Subiect. 

Indicám aici regulile de rescriere a simbolului Subiect şi, respectiv, 
a simbolurilor de sub dominanta Subiectului: | 


(1) Subiect > GN7N 


(2) GN > (Det)^Nominal"(Art)"(Nedef)"(C^ 3 P 4: ~(de“Inf))~(Rel) 


(3) Nominal > (Personal | í Elexa: 
. XPro)^ p 
| X ANmz + P4 | 


E Regula de rescriere a Nominalului reproduce regula C, din Vasiliu, Golopenţia, 
Sintaxa, cu deosebirea că în locul simbolului N, semnificind substantive, am introdus, cu 
aceeaşi semnificaţie, simbolul S, deoarece în lucrarea noastră N semnifică Nominativul. 
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'^ 8.2.1. Distingem două clase de verbe, dupá cum verbul admite pe poziţia 
de'subiect una sau alta din expansiunile Nominalului (expansiunea continind 
simbolul Personal sau expansiunea conținînd simbolul S): i 


I. [+V IL. [-- V 
+ [ Subiect] . al Subiect] - 
d [ Personal spice] : e & CS subicct), 
ex. a abandona, a abdica, a absenta, ex.a adulmeca, a behái, a chelălăi, 
“va abuza, a accepta, a achiziționa, . a ciripi, a adia, à asfinfi, a apune, 
i ea a acuzd, a ademeni, . aateriza, abíntui, a bubui, a coexista, 
a adera, a administra, a admira, a concorda, a consta, a curge, 
" a:admonesta, a adopta, a adora, a dángáni, a decola, a. derapa, 
a adresa, a agonisi, a agrea, a germina, a inunda, a izvorí, a licări, 
-a aiura, a alinta, a: dloca, a rodi, a ricoga etc. 
oa 


amenaja etc. 


Clasa I are în vedere verbele care admit ca subiect pronumele personale de 
persoana I, IL, IV, V. Clasa II grupeazá verbele care admit ca nominal 
subiect pe S, adicá un substantiv sau orice alt pronume ín afara pronumelor 
personale de persoana I, II, IV, V. 

Pentru verbele din clasa I funcţionează următoarea regulă de redun- 
danță sintactică: 


+ [ Subiect] — + [— CSI subiecr] 
+ [ (Personals vice | 


um 
care arată cá orice verb care admite ca subiect Tao e din clasa Personal 
admite implicit formative din. clasa S. 

8.2.2. Luind ca trăsătură distinctivă acceptarea. expansiunilor lui GN 
(aflat sub dominanta nodului Subiect), constatăm că subcategorizarea verbului 
se poate face în funcţie de expansiunile Nominal”C” +P+ şi Nominal 
^R^ 3c P+, pe baza cărora se pot stabili clase distincte de verbe. Rescrierea 
lui GN ca Nominal este nesemnificativă in subcategorizare, întrucît orice 
verb care. admite simbolul Subiect admite implicit rescrierea acestuia ca 


Nominal. 
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8.2.2.1. Trásátura contextuală Nominal”C” +P+4k permite distin- 
gerea următoarelor clase de verbe: wi ay 


+V A, dom 1 redi 

+ [— Subiect] + [— Subiect] 

+ [— Nominal" C^ + PHJ ay -subiect] — [— [Nominal C^ P4 Gy subiect], 
ex. Nu conteazá faptul cá întirzii, ex. a aburi, a adia, a asfinti, a 
Nu merită faptul să te zbuciumi, „apune, a ateriza etc. 


Reiese faptul că este vinovat, Mă 
surprinde faptul cá ai plecat, 
Îmi revine obligaţia să plec, A sur- 
venit faptul că m-am imbolnávit, 
Má interesează faptul dacă pleci | 
etc. iuti si ` 
Clasele I/II se disting pe baza catactetisticii Hominaldtui nibtédi T 
a admite sau nu contextul [ -C^ 4g P 3], deci contextul unei propoziţii 
conjunctionale. 
Notă, Această trăsătură contextualá are valoare distinctivă în stabi- 
lirea inventarului de formative (unităţi lexico-sintactice distincte), ca im 
exemple de tipul: 


(a) Rochia îmi vine | * | 
(Despre obiecte de îmbrăcăminte) „a fi pe măsura 
cuiva” 

(b) £mi vine ( faptul) să Vicit 
„a simți nevoia să. 


(a) Jon mă priveşte 
„a-şi îndrepta ochii spre cineva sau ceva penip 
a vedea” 

(b) Mă priveşte ( faptul) că vin tirziu 


„a interesa” 


s Yi) Ion (se) afecteazá 
„a-şi da aere pentru a impresiona” 
N) Mă afectează (faptul) că pleci 
„a mihni, a impresiona” 
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LAO, Discufia decurge furtunos 
„a se petrece, a se desfăşura” 
No) Din cele spuse decurge concluzia că ai greşit 
„a rezulta” 
Dimpotrivă, aceeaşi trăsătură contextuală este nerelevantă în situaţii ca: 


E PER | A casa 
Îmi convine yis 


SS faptul) cá plec 


unde sensul verbului rămîne același şi pentruun subiect reprezentat numai. 
prin Nominal, si pentru un subiect reprezentat prin expansiunea No-. 
minal” Co 3: Pa. 

Subliniem faptul că nu toate enunturile apartinind clasei I constituie 
construcţii de bază pentru obţinerea, prin transformare, a propozitiilor subiec- 
tive conjunctionale. În construcții ca: Mă linişteşte gindul că vei veni, Îmi 
revine obligaţia să plec nu sînt satisfăcute condiţiile selectionale pentru apli- 
carea transformării de suprimare a Nominalului, adică m Indef | pentru 


+ Abstract 

Nominal, iar în construcţiile A survenit faptul cá ai fost transferat în alt oras, 
Faptul cá ai plecat mi-a pricinuit mare necaz, desi sint indeplinite condiţiile 
selecfionale, verbul nu acceptă transformarea de suprimare a Nominalului 
(construcţiile *4 survenit cá ai fost transferat, *Cá ai plecat mi-a pricinuit 
mare necaz sînt nereperate). Este necesară, în aceste condiţii, corelarea sub- 
categorizării stricte cu subcategorizarea selectionalá si cu subcategorizarea 
în funcţie de acceptarea sau neacceptarea transformărilor. 


8.2.2.2. Pe baza trăsăturii contextuale Nominal^ R^ 4: P 4 se disting 
clasele de verbe: 


Iv II [4- V 
+ [—-Subiect] — | + [—Subiect] 
p [—CNominal^R^ ++ P4 > oN- susic] [| [—(NominalR? & P# 6s sois] 
ex. *Reuseste persoana cine încearcă, ex. Reiese faptul că este vinovat, 
mi place modul cum lucrezi. *Trebuie faptul să te zbati. 


Clasele I/II se disting pe baza caracteristicii nominalului subiect de 
a admite sau nu contextul [ R + P+], deci contextul unei propoziţii 
relative. 
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8.2.2.3. În interiorul clasei de verbe care admit ca subiect expansiunea 
Nominal C^ # P+: se disting mai multe subclase, după cum verbul admite 
conjunctiile că, să sau conjunctia dacă. Distincția între că, să, pe de o parte, 
si dacă, pe de altă parte, a fost stabilită în capitolul I ($ 6.1.1.) şi constă 
în aceea că dacă este selectat în condiţiile trăsăturii (+ Int) ,,p_p, iar cd şi să 
sînt selectate în conau trásáturii C— Int] AvP =P" Clasele de verbe sînt: 


+V BUT aa 1 
+ [— Subiect] + [-—Subiect] 
+ [— CNominal C4 “P+ ¢n- sna] | + [~ Nominal C4^ PAE Gn -subiect) 
+ [— Cn avp-p] — [—cint) avr e] - 
ex. Depinde de tine (faptul) dacá ex. Se cade.( faptul) să pleci, Ramine 
pleci, Contează (faptul) dacă între noi (faptul) că ne-am 
intirzii. văzut. 


8.2.2.4. Clasa II, caracterizată prin —[———CInt),,p_p], se supune 
unei noi subcategorizări, în funcţie de caracteristica verbului de a selecta 
pe că sau pe să. Subclasele obţinute sînt: i ; 
ay RT a y 
-+ [—-Subiect] -+ [— Subiect] | 
i | — CNominal^ C^ Mi 93 [= CNominal C” + P421 GN=subtect 
fsa ne p] ip EP d han [— CInt> ave e] 


+ [—Ced^ 4 P+ A on-subiect] cd L+ [APA Don -subiea] 
ex. Se cheamă (faptul) că n-ai ex. Se cade (faptul) să pleci, Se 
înțeles, Rezultă (faptul) că esti cuvine (faptul) să pleci, Îmi 
incorect, Din demonstraţie de- revine obligația să plec, Îmi 
curge (faptul) că ai greşit. vine (faptul) să pling. 
III [+ V 
+ [ Subiect] 


4 [ —— CNominal^C^ dt P4ED GN -Subteei] 
—[ Cint ave] 
E A~ PH 7 
g d | 
sd +t P+ 
N | 


( GN -—Subiect 
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x. Îmi ajunge faptul cá | máninc bine, 
să 


Ími convine Japru: on plec, ` 
Ími 20 faptul di i stau la munte, 


. Imi repugnă faptul [e p i rămîn aici, 


Măi impresionează ă faptul (că, te văd aga. 
-— AA Să i 
Notă. Dacă pentru clasa III de verbe selectarea succesivă a lui că, să 
este nerelevantá în operaţia de distingere a formativelor verbale, în alte situații, 
opoziţia că/să poate determina distingerea a două formative verbale (fiecare 
avînd o configuraţie semantică proprie), chiar. în interiorul aceleiaşi repre- 
zentări fonologice: 


a) Urmează (sá plec l 
hd sá înceapă conferinţa 


N (indică o idee de viitor, de necesitate) 
(b) Din cele spuse urmează că esti nemulțumit 
„a rezulta” 


9, Subcategorizarea selectionalá se efectuează potrivit aceloraşi reguli 
stabilite pentru obiectul direct. De aceea nu vom mai formula regulile, ci 
vom prezenta numai rezultatele. Vom încerca să corelăm rezultatele acestei 
subcategorizări cu clasele obținute în subcategorizarea strictă, în vederea 
stabilirii semnificației sintactice a fiecărei clase selectionale. 


9.1. În funcție de trăsătura semantică [Animat], se disting următoarele 
clase de verbe: 


+ V | II [+ V 
+ [——— Subiect] -4 Eu Subiect] 
EL C+Animat) Nominal Subiect. : i = C— Animat) Nominal - Subiect] 
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I l II 
ex. a se aciua, a auzi, a cínta, ex. Faptele concordá, 
a cunoaște, a ginguri, a linge, Meseria comportă riscuri, 
a minţi, a sforăi etc. . Ipoteza constă in..., 
Butoiul confine apă, 
Apa curge, 
Ww Noutatea rezidá ín... 
WE PAV 
"c. {+I Subiect] 
[—— C+ Animat) semnat subiect] 
ex. (Jon 
a alunecat, 
Pachetul 
Mingea " 
i ji $a căzut, 
Copilul 
Oamenii 
au cedat. 
Zidurile 
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Notă. În interiorul clasei n de verbe opoziţia [+ Animat]/[— Animat] este 
nesemnificativá pentru distingerea_ unităţilor lexico-sintactice. „Aceeaşi opo- 
zitie, însă, asigură distingerea mái multor formative verbale în situaţii ca: 


l poter presupikg ( faptul) cd... 
„a bănui” 
NMunea (aceasta) presupune (faptul) sá... 
„a cere” 
pre piloteazá nava 
„a conduce (în calitate de pilot)" 
Nrenul piloteazá 
„a-şi încetini mersul” 


2^ 5i m-a implicat ín. proces 
„a amesteca (pe cineva) in. i 
NMeseria aceasta implică aang n 
„a atrage după sine" 
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Copilul 
A Soarecele i 
t ma „å rupe'cu dinţii fárime. dintr-un obiect tare" 
Mă roade dorinţa (să plec) 22 : y. 
„a chinui, a consuma” | 


| roade ceva 


Semnificatia sintacticá a distinctiei selectionale de la $ 9.1. constá in 
aceea cá numai clasele de verbe II si IIT, adicá verbele care admit un nominal 
subiect nonanimat, se supun subcategorizárii in funcţie de trăsătura sintactică 
[ CNominal C~ 4 P 43 Gy. subiect]. Deci clasa de verbe caracterizată prin: 


+ y presupune [ (— Ani- 
+ [ Subiect] 
+ [ CNominal^ C^3: P423 SN- subiect] 


mat) Nominal Subiect |» €Xistind un raport necesar între o trăsătură categorială şi 
una selectionala. | 

9.2. În interiorul claselor I si III, adică verbele care admit nominal 
subiect caracterizat prin [+ Animat], operează partitia selectionalá [+ Uman], 
pe baza căreia se obţin clasele: 


I r4 V IL p4- V 
zi Subiect] + [ Subiect] 
[L—€x Animat? Nominal Subiect] [ —— CrAnimat?s, isi -swbieet] 
[- E Uman) Nominal - subiect] [ ER Uman Nominal- Subiect]. 
ex. a batjocori, a bănui, a benche- ex. a adulmeca, a behăi, a chelălăi, 
tui, a binecuvínta, a bírfi, —— a ciripi, a cloci, a cloncáni, 
a blestema, a bombáni etc. a cotcodáci, a croncáni, a gígíi, 


a grohdi, a guifa, a hămăi, 
a lătra, a 'măcăi, a mieuna, a 
mirii, a oua, a piui, a rage, 
a ríma, a ríncheza, a rumega, 
a: scheuna, a zumzái. 


| 1 "s 4 . . 2 

*2 Din exemplele date se observă cá opoziţia [+ Animat]/[— Animat] nu asigurá 
singurá distingerea formativelor verbale; ea se adaugá la alte deosebiri de naturá sintactică. 
De exemplu, cele două formative verbale din construcţiile Jon pilotează nava şi Trenul 


pilotează se deosebesc nu numai selectional, ci -$i sintactic, si anume: + [ Obdir]/ 
— [—— Obdir]. De asemenea, cele două formative verbale din construcţiile lon presupune 
că... şi Munca aceasta presupune sd... se deosebesc şi sintactic, şi anume: + [—— că” 


af Pat 1/+ (— să” + PAE]. 
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"HL p- V 
+ [— Subiect] | 
[——+/Animat) nominal a] 
[poa Uman) nominal - Subiect] 


ex. a se aciua, a alerga, a asuda, 
a auzi, a cálca, a geme, a gínguri, 
a ierna, a linge, a mirosi, a nádusi, 
a roade, a sforăi etc. 


Distinctiei selectionale [—-— C+ Uman) nominal Subiect [== (— U- 
MAN) Nominal=Subiect] îi corespunde strict distincţia sintactică + [ CPer- 
sonal Deunicet| / + [—— CSdeupiecr]» pe care am stabilit-o in $ 8.2.1. Se pot for- 
raula următoarele reguli de redundantá: 


a) [+ V | E e CS Nominal- Subiect] 
+ [| Subiect] => | 
[= Personali =subieci] EL d Dans. sabieeul 

b) -- V f , 
+I Subiect] . ——> [——&- Uman)s-subicc:] 


sa [—— CS) Nominal -subiect] 


care aratá cá orice verb care admite ca subiect formative din clasa Personal 
admite implicit formative din clasa S, cu conditia caracterizárii lor prin marca 
semantică [+ Uman], iar orice verb care admite ca subiect numai formative 
din clasa S se caracterizează implicit prin trăsătura selectionala [— Uman]. 

9,3. Pentru verbele caracterizate selectional prin [+ Uman] se poate 
stabili următoarea regulă de redundantá: 


+V | 
marl! - Subiect] ——5 [—— Cx Indef nominal Subiect] 
LEN Uman nominal -Subiect] 


care aratá cá orice verb care admite un nominal subiect caracterizat prin 
[+ Uman] admite în mod implicit atit nominale definite, cit şi nominale 
indefinite (ex. Jon scrie, Cineva scrie). Regula de redundantá formulată aici, 
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prin care se stabileşte o relaţie între două trăsături: selectionale, are conse- 
cinfe de natură sintactică: | 


+V E. | " 
xr Subiect] cl ER (b) Asubiece] 
[——c+ Uman) Nolimal- Subiect] 


adică orice verb caracterizat selectional prin subiecte cu marca [+ Uman] 
admite implicit relative de tip (b) introduse prin cine, oricine, ca urmare 
a faptului că orice verb care admite un subiect cu trăsătura [+ Uman] admite 
şi trăsătura selecțională [+- Indef]. 
„9.4. Dam în continuare subcategorizarea selectionalá a clasei de verbe 
caracterizate printr-un subiect cu marca [— Animat], subcategorizare care ' 
se efectuează potrivit regulilor cuprinse în următoarea schemă de reprezentare: 


+ V 
+ [ Subiect] 


[— C— Animat?s. subieeu |: 


[—— LR Indef. -subiect lr "1 Indef Ds suis] 
[—=T+ Abstract), sica] [——t- Abstract) - subiect | 


[——c+ Cires subia] Ea rr Circ? s. subtect| 
Clasele de verbe sint: 


Ipt-Vv goods 


+[ Subiect] +4 Subiect] | 
L TO C—Animat) PERTEN E [m Animat)s-subiec:] i 
line a Indef Js- subiect] [ C+ Indefrs_siviec] 
(ae Abstract? s subiect] 
ex; Mă răzbeşte foamea, Mă ia ex. Rezultă faptul cá eşti vinovdt, 
frigul, Mă cuprinde tristeţea, - Mă avantajează faptul că plec. - 


Mă stăpineşte frica. 
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IL [+ V VT SBA V a! 
+ [—— Subiect] _ e x oralio 2u 
Em gn Animat? s- subiect] | 1^ | o Animat)s-—subicer) 
[—— C+ Indef2,. sic] [—— Ct IndefDs siia] 
pe (—Abstract)s-subieci] ; i ho e Abstract? s. subiect] 
[— C4- Cireasa [—— Ca Circ) s- subiect] 

ex. M-a jignit modul cum te-ai . ex. Mă costă scump obiectul ce am. 


purtat, Mă míhnegte modul cum 
procedezi, Îmi place locul unde 
mergi. 
Semnificaţia sintactică a acestor clase selectionale este următoarea: 
— verbele din clasa I nu admit subordonate conjunctionale sau relative 
în poziția de subiect; . Ja f 
—numai verbele din clasa II admit, in poziţia subiectului, subordonate 
conjunctionale şi subordonate relative de, tip (a); 
— numai verbele din clasa III admit, în poziția subiectului, subordonate. 
relative de tip (b) introduse prin formative- adverbiale; Lu 
. — numai verbele din clasa IV admit, in poziţia subiectului, subordonate 
relative de tip (b) introduse prin formative pronominale (ce, ceea ce, orice). 


10. Acceptarea sau  nonacceptarea | transformărilor care afectează 
simbolul Subiect. TE HT | 
- 10.1. Partitia verbelor în funcţie de acceptarea transformării subiectului 
nedefinit se realizează în interiorul clasei de verbe caracterizate prin: 
+ V , unde trásátura [+ Indef] este una din condi- 


+ [— Subiect] 
[ Ger Indef>s-subieci] a 


tiile de funcţionare a acestei transformări.: 
- Rezultatul acestei subcategorizári este: 


L(+ uf +V 

A+ Subiect] PL Subiect] 
N= C+Indef>s-—subiccr] [==+ Indef>s-—subicct] 
+ T. Subiect nedef — T. Subiect nedef. 


Exemple pentru clasa a II-a: Din demonstrație decurge faptul cá..., Reiese 
faptul cá. . ., Rezultă faptul că. . ., A survenit faptul cá. . ., Urmează faptul că. . ., 
“în cazul cărora construcţiile cu subiectul suprimat, adică * Din demonstraţie 
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decurge, * Reiese, * Rezultă, * A survenit, * Urmează, sînt nereperate în limba 
română. Dat fiind faptul că verbele din clasa a Il-a nu admit transformarea 
subiectului nedefinit, înseamnă că în structura de adincime aceste verbe selec- 
tează obligatoriu, în poziţia de subiect, acele expansiuni ale lui GN din care 
lipseşte simbolul Nedef. | | | 

n interiorul clasei de verbe caracterizate prin [+ T. Subiect nedef] 
distingem subclasele: 


a) [+V 15 [+y 
+ Subiect] + [ Subiect] 
[—— (+ Indef>s-subiecr] [—— E Indef As subiect] 
+ T. Subiect nedef (obl.) + T. Subiect nedef (fac.) 
ex. Plouă, Ninge, Tună, Amurgeste, ex. Bate la ușă, Spune la radio etc. 


Îmi zice Ion, Mă strigă Ion etc. 


Clasele a/b se opun prin aplicarea obligatorie/facultativă a transformării 
subiectului nedefinit. Clasa (a) grupează verbele care în structura de suprafaţă 
sînt ocurente exclusiv în construcţii fără subiect, ca urmare a faptului că 
aplicarea transformării subiectului nedefinit este obligatorie. Clasa (b) stringe: 
verbele care în structura de suprafață sînt ocurente atît în construcţii cu 
subiect, cît şi în construcţii fără Subiect, ca urmare a faptului că aplicarea 
aceleiaşi transformări este aici facultativă. 

Din observaţiile privind construcţia de suprafață a acestor verbe se 
deduce că, în structura de adincime, verbele din clasa (a) se caracterizează 
prin selectarea obligatorie, în poziţia de subiect, a acelor expansiuni ale lui 
GN care conţin simbolul Nedef, în timp ce verbele din clasa (b) selectează, 
în poziţia de subiect, atât expansiunile lui GN conținînd simbolul Nedef, cît 
şi expansiunile lui GN din. care lipseşte acest simbol. 


10.2. Partiţia verbelor în funcţie de acceptarea. transformării 
impersonale operează în interiorul clasei de verbe caracterizate. prin: 


+V j unde trăsătura categorialá — [—— Obdir]) 
+ [—— Subiect] 
— [—— Obdir] 


e XR 
——!} + Uman 


———| + Indef 
|; Sy 


(( S -Subiect 
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si trásáturile selectionale [+ Uman], [+ Indef] peg nt conditii pentru 
functionarea transformárii impersonale. 
Se obţin clasele: 


I [+Y — II [4-V 
+ [—— Subiect] F+ Subiect] 
— [——— Obdir] — [— — Obdir] 
1 ge. X4 I G 
——— | + Uman ——| + Uman 
NT Indef — —| + Indef 
(S —Subiect Me em - (CS-Subiect 
+ T. fares — T. Impers 
ex. a alerga, a pleca, a merge, ex. a aparfine, a amorfi etc., in 
a ajunge etc., în cazul cărora „cazul cărora construcţiile“ Se 
construcţiile Se aleargă, Se - apartine,* Se  amorțeşte sint 
merge, Se ajunge sint os bie ." mereperate. 


în limba română. 


10.3. Partiţia verbelor in fandi de acceptarea transformárii de suprimare 
a Nominalului (transformare care are drept consecinţă posibilitatea verbului, 
în structura de suprafaţă, de a se construi cu o propoziţie subiectivă conjunc- 
tionalá) se aplică clasei de verbe caracterizate prin: 


+ V 
+ [ Subiect]. 
is orci CNominal^C^ + PAE gx-subiect] 

> 
|| ——] + Indef z 

Li Abstract 
( S—Subiect 
unde trásátura categorialá + [—— (Nominal? C7 # PAE Gn osubieci] si 


trăsăturile selectionale [+ Indef], [+ Abstract] sînt condiţii pentru funcfio- 
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narea transformării. Rezultă clasele: : 
a) [+ V JA 
| + [—— Subiect] J” 
nr [ —— CNominal^C^ + P 4:5 ox. ie] | 
A " 
+ Indef 


+ Abstract 
PN : (S - Subiect 


+T. Nominal suprimat 


— 


—— 


ex. Mă miră că ai plecat. 


i 


bf +V 
+ [ Subiect] 
+ [ CNominal^C^ 4: P4: on -subieci] M 
2 | 
— —| + Indef 


— ——| + Abstract 
^ ( S -Subiect 


— T. Nominal suprimat 
ex. A survenit faptul cá m-am îmbolnăvit %, 
* 


11. Analizám, din punctul de vedere al gramaticii transformationale, 
construcţiile pe care gramaticile noastre le numesc „Construcții impersonale”. 
Această secțiune a capitolului are caracter recapitulativ, întrucît fiecare din 
aceste construcţii a constituit obiect de analiză într-unul sau altul din para- 
grafele anterioare. E 

Ín Gram. Acad. sub denumirea de impersonale sint cuprinse urmátoarele 
construcţii: a) construcţiile care contin „verbe unipersonale prin formă şi 
impersonale prin conţinut”; b) construcţiile care conţin „forme impersonale 
ale unor verbe personale”. j i 


| 2 Construcţia *A survenit că m-am îmbolnăvit nu este posibilă în limba română, 
spre deosebire de situaţia de la (a), unde o construcție ca Mă miră că ai plecat * 
este acceptată. ni Ă 


SINTAXA. TRANSFORMATIONALA A GRUPULUI VERBAL IN LIMBA ROMÂNĂ 899 


- "În interiorul construcţiilor (a), aceeaşi lucrare distinge: — „verbe care 
n-au subiect: plouă, ninge, se ínsereazá"; — „verbe care au ca subiect o 
propoziţie sau, uneori, chiar un substantiv sau substitut de substantiv care 
nu este însă autorul acţiunii: îmi trebuie o cămașă, trebuie mincare, nu trebuie 
să merg cu tine, se cade să stai lingă mama, mi se cade (cuvine) si mie o 
bucăţică”. — . ini ati 

În interiorul enunturilor (b) distinge:—,,forme verbale, la diateza activă, 
care n-au subiect: sună la usd, a spus la radio, zic că s-ar fi dárimat podul”; 
— „forme verbale, la pasivul reflexiv, care au ca subiect o propoziţie, un nume 
de lucru sau de situaţie: se zice că ai fost plecat, se poate să se fi dus, era 
să cad, asta nu se face”; — , forme verbale care au un complement indirect 
şi subiect nume de lucru sau de situaţie sau propoziţie subiectivă: îmi place 
ciocolata, imi place să dansez, îmi vine să rid’ ?*, 

| În cele ce urmează vom evidentia aspectul profund eterogen al con- 
structiilor impersonale din punctul de vedere al gramaticii transformationale. 
În acest scop, vom indica modalităţile diferite de generare, fiecare modalitate 
corespunzind unui tip distinct de construcţie. IC 


. 12. Se disting net construcţiile: impersonale introduse prin reguli 
de constituenti de cele introduse prin reguli de transformare. | 
12.1. În interiorul construcţiilor introduse prin reguli de constituenți 
deosebim: `. | 2 | | 
a) Tipul Îi pasă de ceva, I s-a urit de cineva, Îi arde de plecare, 
caracterizat prin lipsa subiectului în structura de adincime *%, Aceste. con- - 
structii se obţin printr-o regulă de structură a frazei (= regula de rescriere . 
a lui GV), constituind acele expansiuni ale lui GV din care lipseşte simbolul 
Subiect. (e | zx 
» b) Tipul Nu contează míncarea, A survenit ceva, Îmi ajung banii, - 
Mi se cade partea asta, Mi se cuvine partea: asta, Îmi lipseşte o carte, Îmi 
prieşte aerul de munte, Îmi place cartea, Banii îmi prisosesc, Îmi revine o 
obligație, Nu-mi strică un dar, Nu-ţi sade (stă) bine rochia, Îmi tihneste masa, 
Îmi trebuie bani, Mă avantajează coafura asta, Mă cuprinde tristețea, Mă 
răzbeşte foamea, Má stápineste frica etc. > y | ; 


24 Vezi Gram. Acad., vol. I, p. 244... . 

25 În unele lucrări (cf. Valeria Guţu Romalo, În problema clasificării verbelor, în 
"Elemente de lingvistică structurală”, Bucureşti, Edit. Ştiinţifică, 1967, p. 291 si urm.), 
clasa verbelor impersonale se restringe la acest tip de construcţii, opoziţia impersonal/ 
personal fiind deplasată din plan semantic (în gramaticile curente categoria impersonalului 
vizează semantica verbului) în plan strict sintactic (la Valeria Guţu Romalo categoria 
impersonalului are în vedere imposibilitatea combinării verbului cu un nominativ), 
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Ceea ce este comun construcţiilor de la (b) este faptul că toate admit 
în structura de adincime un subiect, deci reprezintă expansiuni ale lui GV. 
în care este ocurent simbolul Subiect. Acest subiect se caracterizează selec- 
fional prin [— Animat], ceea ce explică flexiunea personală incompletă a 
verbului (forme numai pentru persoana a III-a sau pentru persoanele III, VD 
si valoarea impersonalá a construcţiei (faptul cá referirea la persoană: nu 
se realizeazá prin subiect). Referirea la persoaná se realizeazá prin constituenți 
de altă natură decît subiectul: obiectul indirect (ex. Îmi trebuie bani), obiectul 
direct (ex. Mă cuprinde tristețea), grupul prepozitional (ex. Pentru mine nw 
contează banii), sau nu se realizează deloc (ex. A survenit ceva). 


12.2. În interiorul construcţiilor” introduse prin reguli de transformare: 
distingem clasele: | i 


a) Plouă, Ninge, Tună etc., tip de construcție care rezultă dintr-o 
structură de bază cu subiect nedefinit (*cineva plouă), asupra căreia acționează, 
in mod obligatoriu, transformarea subiectului nedefinit (*Cinevæ 
plouă = Plouă). a ^ | 

b) Sună la uşă, Spune la radio, tip de construcţie care rezultă dintr-o 
structură de bază cu subiect nedefinit, asupra căreia acţionează, in mod 
facultativ, transformarea subiectului nedefinit (Cineva sună la ușă > 
=> Sună la ușă); | WE | l 

c) Se pleacă miine, Se merge pe jos, construcții care se obțin dintr-o 
structură intranzitivă avînd un subiect uman şi nedefinit (Oricine pleacă 
mîine), asupra căreia acționează transformarea impersonală (Oricine pleacă 
mîine => Se pleacă mîine). Se este ocurent obligatoriu, constituind reprezen- 
tarea fonologicá a simbolului Impers; . . | 4 

d) Se stie cá vei veni, Se spune că vei veni, construcţii obținute dintr-o 
structură: de’ bază tranzitivă, prin aplicarea: a două transformări succesive: 
prima, o transformare pasivă si a doua, o transformare a agentului nedefinit 
(Cineva ştie că vei veni => Se ştie de către cineva că vei veni = Se stie că 
vei veni). În acest caz, se este ocurent obligatoriu, constituind reprezentarea. 
fonologică a simbolului Pas; | 


e) Se citește, Se lucrează, Se mănîncă, construcții obținute .dintr-o 
structură de bază tranzitivă, prin aplicarea a trei transformări succesive: 
prima, o transformare pasivă, iar celelalte două, a agentului nedefinit şi, 
respectiv, a obiectului nedefinit (Cineva lucrează ceva = Se lucrează ceva de 
către cineva => Se lucrează ceva =. Se lucrează). Ca şi în situaţia precedentă, 
se apare obligatoriu ca reprezentare fonologică a simbolului Pas; 

. £f) Se cade să pleci, Se cheamă că n-ai înţeles, Nu contează cá întirzii, 
Se cuvine să pleci, Din demonstraţie decurge că ai greșit, Depinde de tine 
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să pleci, Nu merită să te zbafi, S-a nimerit să plecăm împreună, Rümíne 
între noi că ne-am văzut, Reiese că esti vinovat, Rezultă că esti DN, 
Trebuie sá pleci, Urmeazá sá pleci; | 

(Îmi) ajunge Isl măninc bine, Mi se cade (cuvine) să primesc bani, 


să 
Edo cásunat (I s-a ipio să plece, Nu-mi convine (că) plec, Îmi prieste 
l sá 
că] stau la munte, Mi-a năzărit (mi s-a năzărit) că aud zgomote, Îmi pare 
să 
(mi se pare) că ai plecat, Îmi place să citesc, Îmi rămîne să plec, Îmi repugná 
[cd] rămîn aici, Nu (-mi) strică [că] primesc un dar, Nu-ţi sade (sta) 
să să 
bine (că) plingi, Nu-mi tihneste să stau aici, Îmi vine să pling; 
să l 
Mă afectează că pleci, Mă alarmează că pleci, Mă impresionează să 
ze văd asa, Mă interesează să cercetez totul, Má jigneste că-mi vorbeşti asa, 
Má miră că ai plecat, Nu te privește că plec, Mă surprinde că ai plecat, 
Mă tentează să plec la munte etc. 
Construcţiile de tip (f), caracterizate în structura de suprafaţă prin 
ocurenta unei propoziţii subiective conjunctionale, se obţin dintr-un trans- 


formandum cu structura: eov + Nominal ] Art C^ # P+ E i 
— Animat 
+ Indef 
+ Abstract 
( GN-Subiect 
asupra cáruia actioneazá transformarea de suprimare a Nominalului. 
Setul de trăsături selectionale [— Animat 7] caracterizind nominalul 
-- Indef 
+ Abstract 


subiect are repercusiuni asupra flexiunii verbului, determinind o paradigmá 
incompletă de persoană, limitată la forme de persoana a III-a singular. 

În ce priveşte relația verb-reflexiv, constatăm în interiorul clasei (f) 
următoarele situaţii: 1) reflexivul se este ocurent obligatoriu (ex. Se cuvine, 
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să pleci); 2) reflexivul se este ocurent facultativ (Mi se pare (i Îmi pare) că 
„ai plecat); 3) reflexivul se.nu este admis (ex. Nu confează că intirzii). Nu 
existá deci o relatie necesara intre tipul (f) de construcţii impersonale şi ocu- 
renta reflexivului se. Spre deosebire de (c), (d) si (e), unde se este ocurent 
obligatoriu, ca reprezentare fonologicá a simbolului Impers și, respectiv, 
Pas, in (f) — şi anume în construcţiile în care reflexivuleste ocurent — 
se are altă istorie derivativă: apare ca reprezentare fonologică a simbolului 
Refl de sub dominanta directă a nodului Predicat 2. 


28 Această "EA sintactică a simbolului Refl o vom avea în — in capitolul III 
partea a II-a, $ 2. 


CAPITOLUL III 


GENERAREA CONSTRUCTIILOR CU VALOARE 
RECIPROCÁ. REFLEXIVUL. SUBCATEGORIZAREA 
VERBULUI ÎN FUNCȚIE DE REFLEXIV - 


0. Acest capitol este organizat în două parti: în prima parte, se discută 
„construcțiile verbale (reflexive şi nereflexive) care exprimă ideea de recipro- 
citate, iar partea a doua cuprinde o descriere de ansamblu a construcţiilor 

reflexive româneşti, din perspectiva unei gramatici transformationale. 


I 


1. Constructiile verbale care exprimá ideea de reciprocitate formează 
o clasă eterogena: ele se subimpart i în două categorii, după cum verbul con- 
structiei cuprinde sau nu în configuraţia lui semantică ideea de reciprocitate 1; 
o altă subimpartire are drept criteriu diferenţele în modul de generare. 

1.1. Verbele în a căror configuraţie semantică se include trăsătura 
[+ Reciprocitate] (aşa-numitele verbe simetrice) se întîlnesc in 
limba románá in: 

— construcţii verbale fără pronume reflexiv, de tipul: A coexistă cu B, 
A coincide cu B, Ion colaborează cu Gheorghe, O cameră comunică cu alta, 
A comută cu B, A concordă cu B, A contrastează cu B, Ion convine cu 
Gheorghe asupra unui fapt, Ion conviefuieste cu Gheorghe, lon seamănă cu 
Gheorghe, Ion trăieşte cu Ioana, Versul 1 rimeazá cu 3, Ion vine cumatru 
cu Gheorghe, Ion susoteste cu Gheorghe etc.; 

— construcţii verbale cu pronume reflexiv, de fil: Ion se aseamănă 
cu Gheorghe, Ion se aliază cu Gheorghe, Ion se căsătoreşte cu Ioana, Ion 
se ceartă cu Gheorghe, Ion se ciorovăieşte cu Gheorghe, Ion se ciondáneste 
cu Gheorghe, Ion se cunună cu Ioana, Ion se socotește cu Gheorghe, Ion se 
sfádeste cu Gheorghe, Ion se solidarizeazá cu Gheorghe, Ion se gilceveste cu 
Gheorghe, Ion se potriveşte cu Gheorghe, Ion se tirguieste cu Gheorghe, 
Ion se înrudeşte cu Gheorghe, Ion se învecinează cu Gheorghe etc. 


a Vezi observațiile Laurei Vasiliu, Some Grammatical and Semantic Remarks on 
the Reflexive Constructions, in. R.R.L., 1969, XIV, 4, p. 365—372. : 
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Se deduce de aici că prezența mărcii [-+ Reciprocitate ] în configurația 
semantică a unui verb nu implică în mod necesar ocurenfa reflexivului. 
În acelaşi sens pledează si alte fapte cum - sînt: în cazul unor verbe care 
prezintă marca semantică [+ Reciprocitate], construcţia cu reflexiv apare 
în variaţie liberă cu construcţia fără reflexiv (ex. Jon coalizează cu Gheorghe || 
Jon se coalizează cu Gheorghe, Segmentul A interferează cu B || Segmentul A 
se interferează cu B); verbe perfect sinonime, caracterizate prin marca 
semantică [+ Reciprocitate], se deosebesc între ele prin ocurenta şi respectiv 
nonocurenfa reflexivului (ex. Jon se aseamănă cu Gheorghe, dar Ion seamănă 
cu Gheorghe). 

1.2. Prezenţa mărcii [+ Reciprocitate] în configuraţia semantică a unui 
verb se corelează cu o anumită particularitate sintactică. 

Faptul că aceste verbe sînt ocurente în contextul [GN, —— cu^ GN,] 
nu este suficient pentru definirea sintactică a acestei clase — pe care o vom 
desemna prin (a) — , întrucît contextul [GN, cu ^GN,] este admis şi 
. de verbe apartinind altor clase: 


Clasa (b): 
a se alege (cu) : Jon S-a ales cu o fractură 
„a rămîne cu ceva” : i 
a culmina (cu) 3 Frámintárile au culminat cu o grevă 
a se identifica (cu) - lon se identifică cu interesele poporului 
a se mîndri (cu) : Jon se mindreste cu fiii lui 
a opera (cu) : Știința operează cu abstracțiuni 
„a se folosi de...” | 
a se pomeni (cu) . : Jon s-a pomenit cu Gheorghe 


„a se vedea pe neastep- 
tate în fata cuiva sau 
a unei situaţii care pro- 
voacă surpriză” 
a simpatiza (cu) ‘= Ion simpatizează cu cineva 
„a împărtăşi sentimen- 
tele şi aspiraţiile cuiva”. 
Clasa (c): 
a merge: Ion merge cu Gheorghe 
a lucra: Ion lucrează cu Gheorghe 
a minca: Ion mănîncă cu Gheorghe. 5 
Ín cazul verbelor din clasa (c), contextul [ cu GN].nu intervine 
in subcategorizare, fiind numai al structurii de suprafaţă, unde apare prin 
aplicarea unei transformári de asociere, care presupune in prealabil aplicarea 
obligatorie a unei transformări de coordonare. Adică, structurii de adincime 
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Ion merge si Gheorghe merge i se aplică mai întîi o transformare de coordonare 
a constituenfilor ?, prin care se obţine structura Jon si Gheorghe merg, căreia 
i sc aplică în continuare o transformare facultativă de asociere, din care 
se obține structura cu prepozitie Jon merge cu Gheorghe. ) 

Spre deosebire de clasa (c), verbele din clasa (b) se caracterizeazá prin 
ocurenta obligatorie în contextul [ cu GN], context apartinind, de 
data aceasta, structurii de adincime. i | 

Fata de verbele din clasele (c) şi (b), verbele din clasa (a) se carac- . 
terizeazá prin particularitatea sintactică: [+ IGN, cu” GN;,] Coord” 
“IGN: cu” GNj]]. aia | 
Dacă pentru verbele din clasa (b) relevant in subcategorizare este con- 
textul [ cu^ GN], pentru verbele din clasa (a) relevant in subcategorizare 
este contextul [[GN,——- cu” GN;]^ Coord^[GN, cu” GNj]]. 


1.3. Contextul [[GN, cu” GN.) Coord” [GN, cu^ GN,]] asi- 
gură distingerea, în cadrul clasei verbului, a mai multor unităţi lexico- 
sintactice, uneori chiar în interiorul aceleiaşi reprezentări fonologice, ca în 
exemplele: 


1) Hon a convenit cu Gheorghe]” Coord” [Gheorghe a convenit cu Ion} 
^/ asupra plecării | 
Me „a fi sau a cădea de acord (cu cineva)" 
2) ‘Situația îmi convine 
a fi pe placul cuiva” | 
1) LA comunică cu B]^Coord^ [B comunică cu A] 
„a fi puse in legătură” 


2) Ion mi-a comunicat ceva 
„a face cunoscut” 
E^ [Jon seamănă cu Gheorghe]” Coord” [Gheorghe seamănă cu Ion] 
S „A avea trăsături: comune" a Ana 
2) Ion seamănă gríu | 
„a insámintfa" r 
p [Jon se ceartă cu Gheorghe]” Coord” [Gheorghe se ceartă cu Jon] 


„a se sfădi” 


2) Ion ceartă pe Gheorghe 
8 mustra” 


p 2 Pentru transformarea de coordonare. vezi Vasiliu, Golopenţia, Sintaxa, p. 147 
şi urm. 
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Ín exemplele date, fiecare verb din construcţia (1) se distinge de (2) 
prin opoziţia sintactică [+ [GN, cu” GN,] Coord [GN, cu^ 
~GN,J]/[— [GN,—— cu^GN;]^Coord^[GN; cu” GN] |?. 

. Notă. Unele formative verbale din clasa (a) realizează în limba română 
o singură construcţie — cea prepozitionalá cu cu — (ex. a coexista, a coincide, 
«4 concorda, a contrasta), în timp ce alte formative din (a) realizează şi 
alte construcţii pe lîngă cea cu prepozitia cu, fiecare construcție reprezentînd 
o unitate lexico-sintactică distinctă (ex. a comunica, a trăi, a semăna). Se 
deduce de aici cá pentru prima categorie marca semantică [-- Reciprocitate] 
aparţine configuratiei semantice proprii verbului, iar pentru cealaltă, marca 
[+ Reciprocitate] apare în configuraţia semantică a verbului, ca urmare a 


unui transfer semantic cu direcția Determinant — Verb. 


2. Din punctul de vedere al modalităţii de generare, construcţiile reci- 
proce se subimpart în trei categorii: 


A. Construcţii verbale, reflexive sau nereflexive, a căror structură de 
bază contine un verb discutat in $ 1.1, adică un verb caracterizat prin trăsă- 
tura sintactică [+ [GN, cu” GN] Coord [GN;— — cu^ GN4]] si prin 
marca semantică [+ Reciprocitate]. Exemplificăm tipul A de construcţii 
cu: Jon și Gheorghe se sfădesc sau Ion se sfúdeste cu Gheorghe, Ion si Gheorghe 
seamănă sau lon seamănă cu Gheorghe. 


B. Construcţii verbale, reflexive sau nereflexive, a căror structură de 
bază cuprinde un verb caracterizat prin [— [GN, cu” GN;] Coord” 
CIGN, cu^GN;]] şi [— Reciprocitate], pe care le exemplificăm cu: 
Ion si Gheorghe depind unul de altul, Ion si Gheorghe au sărit unul asupra 
altuia, Ion si Gheorghe se bizuie unul pe altul. 


3 Se observă că mare parte din verbele discutate în $ 1.1. sînt compuse cu prefixele 
co-, con-, care aduc cuvîntului ideea de reciprocitate. În acest caz, în expansiunea simbo- 
lului V s-ar putea include şi prefixul verbal, interpretabil ca prepozitie antepusá radicalului 
verbal (soluţia este sugerată în Vasiliu, Golopenţia, Sintaxa, p. 112). Conform acestei 
interpretări, a coexista cu s-ar putea reprezenta ca: 


Cco-5 Prep w Cexista) Verb 5 Ccu) Prep 


Această soluție, avantajoasă pentru un verb cum este a coexista, dat fiind caracterul lui 
analizabil în limba română, este, însă, neavantajoasă în ansamblu, deoarece majoritatea 
verbelor compuse cu co-, con- sînt neanalizabile din punctul de vedere al limbii române 
$i, în plus, există un număr de verbe la care ideea de reciprocitate apare în condiţiile nepre- 
fixării (ex. a semăna (cu), a trăi (cu), a rima (cu), a sugoti (cu) etc.). De aceea, am 
adoptat soluţia inseparării prefixului de radicalul verbal. 
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C. Construcţii verbale, totdeauna reflexive, a căror structură de bază 
cuprinde un verb caracterizat prin [— [GN, cu GN,] Coord” 
“IGN, cu^ GN,]] si [— Reciprocitate], dar care, spre deosebire de (B), 
se caracterizează prin ocurenta obligatorie a unui reflexiv, purtător al valorii 
de reciprocitate. Exemplificăm tipul C de construcţii cu: Jon si Gheorghe 
se salută sau Ion se salută cu Gheorghe, Ion şi Gheorghe îşi zimbesc *. 

Construcţiile A, B, C sînt rezultatul aplicării unor zransformări de 
reciprocitate. | 


3. Transformarea de reciprocitate prin care se obţin construcțiile de tip B. 
Structuri de bază: 


[Jon depinde de Gheorghe] Coord” Reciproc” [Gheorghe depinde de Ion], 
[Ion se bizuie pe Gheorghe] Coord” Reciproc [Gheorghe se bizuie pe Ion]. 


Arborii corespunzători acestor structuri sînt în fig. 1 şi 2. 


E 
HAF Coord Reciproc 3/3 
| “Taltul 
sd PN. EEN Î 
Predicat Subject  GPrep Predicat > jr NM 
y GN Prez a EN V GN, Pepa zx GN; 


| 


depinde Jan de. Ac Gheorghe dpnk Gheorghe bee Ton 
Fig. 1 


1 Numai în construcţiile de tip C există o legătură necesară între valoarea de 
reciprocitate a construcţiei si ocurenfa reflexivului. Spre deosebire de C, in A si B, unde 
ocurenta reflexivului nu este obligatorie, nu se stabileşte nici o relaţie necesară între valoarea 
de reciprocitate şi reflexiv. Reflexivul — după cum se va vedea mai departe — are. altă 
istorie derivativă in C faţă de A si B. În A si B, simbolul Refi se găseşte sub domi- 
nanta nodului Predicat; în C, simbolul Refl apare ca reprezentare fonologică a simbolului 
Reciproc. 
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. E: P XS MET. 
FRA Coord "e SAT c 
y | 5 AT tru y 
Ad. sr wna ce | 
.— Predicaf Subject G Prep i Freoltet Subiect G Prep 
Refl N, Prepg..z Gh Ref] V EN Frege x CN, 
se bizule don pe... Ac Gheorghe se bizvie Gheorghe pe..Ac Jon 
Fig. 2 


T. Reciproc B (obl.): 


ue GN,” ib A 5 a Reciproc” ie orae 


D 
1 (2)/ Na 5 6 7 8 (9) 10 
“GN,” [re eX] 12 176787(2)7377757 07 07 07 070 
A | 
11 12 


UNS "(D 1 683 QU 3 T5 »P,—P 
.(2) 17678 > Subiect > GV 


(3) 7^5» (GPrep] > GV 
Obind 
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i Condiţii de aplicare: (1) 17(2)737475 > al -P 
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m 87(9)710711712 > P, 
[^1 (2) 1 > Subiect >... P, 
E 8 > Subiect > ... Pa 
xd - | 
» (3) 4^5 > (GPrep| 2 GV >P; 
are 
(4) 1=11 si 4=8 
(5) 6°7>P 


Structura de bază contine două secvenţe coordonate P, si Ps, cu aceiaşi 
constituenți GN, si GN», cu deosebirea cá in P, cei doi constituenți isi 
schimbă între ei poziţia in arbore, adică GN, in P, ocupă poziţia avută 
de GN, in P,, iar GN, in P, ocupă poziţia avută de GN, in Pj 5. 

În structura de bază este ocurent simbolul Refl inclus între paranteze — 
ceea ce indică ocurenta facultativă a acestuia — , deoarece transformandumul 
are in vedere atît verbe reflexive (ex. [Jon se bizuie pe Gheorghe] Coord” 
” Reciproc”[Gheorghe se bizuie pe lon]), cit şi verbe nereflexive (ex. [Jon 
a sărit asupra lui Gheorghe] Coord” Reciproc” [Gheorghe a sărit asupra 
lui Ion)). 

Parantezele acolade includ simbolurile D si X indicind cazurile Dativ 
si respectiv cazul regim al simbolului Prep. Includerea acestor simboluri intre 
paranteze acolade notează faptul cá, în funcţie de regimul verbului (prepo- 
zitional sau cazual), se alege fie construcţia prepozitionalá (ex. Jon se bizuie 
pe Gheorghe), fie construcţia cu dativul (ex. Jon se plinge lui Gheorghe). 

În structura de bază apare 'simbolul Reciproc, care anunţă caracterul 
obligatoriu al transformării de reciprocitate şi exprimă conţinutul semantic 
al acesteia. Reprezentarea fonologică a simbolului Reciproc este — în trans- 
formarea de reciprocitate B — mel | 


celálalt 
Rezultatul transformării de reciprocitate B constă in: a) suprimarea 
elementelor din P, identice cu cele din P, (== 9 şi 10) şi, odată cu acestea, 
desfiinţarea lui P,; b) trecerea simbolului 8 (= GN, din P2) de sub domi- 


5 Prin această caracteristică, structura de bază din transformarea de reciprocitate 
se deosebește de structura de bază din transformarea de coordonare, unde GN, si GN, 
în P, si P, sînt constituenți de acelaşi tip, deci ocupind aceeaşi poziţie sintactică. 
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nanfa Subiectului din P, sub dominanta Subiectului din P,, adică sub același 
nod cu simbolul 1; c) suprimarea simbolurilor 4 (= GN, din P,) si 11 
(GN, din P,) şi înlocuirea lor cu simbolul Reciproc; d) trecerea simbolului 7 
(= Reciproc) sub dominanta simbolului GPrep sau a simbolului Obind din P}. 

Simbolul Reciproc, care şi-a schimbat poziţia în arborele sintactic, se 
păstrează în structura de suprafaţă, din necesitatea menţinerii valorii de 
reciprocitate 5. Marca Reciprocului (a unul” | altul 1) inlocuieste in arbore 


celálalt 
simbolurile GN, din P, si GN, din P,, ceea ce înseamnă că îndeplineşte 
o dublă funcţie: de reciprocitate şi de pronominalizare. Dealtfel, faptul 
că unul” altul (sau unul” celălalt) îşi schimbă forma după genul si numărul 
numelor substituite (ex. Ei depind unii de alții, Ele depind unele de altele) 
evidențiază caracteristica de substitut a acestora. 
Rezultatul aplicării lui T. Reciproc B se vede în fig. 3 şi 4. 


#P # 
j 
3*5 d 
| 
GV - 
Predicat Subiect G Prep 
S uà 
V GN, “Coord 6» Reciproc O reper 
| 
depinoe lon şi cente . iri pt 
Fig. 3 


$ Să se compare cu T.Reciproc A, unde simbolul Reciproc este suprimat în structura 
de suprafaţă. 
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L2 
| 
ER F 
| 
GV 
| 
Predicat Subject GPrep 
Tr odi AR 
AV EN, Coord GN, Reciproc — PFrepg...x 
| | | 
Je — ye Jun Și cae sl) pe- Ac 
Fig. 4 p. 


3.1. În cazul unui regim prepozitional al verbului, deci al selectării 
simbolurilor Prep. ... X, T. Reciproc Beste urmată de o transformare 
obligatorie de repozitionare, constînd în: 


. unul altul (celălalt) | Prep, ... X 
] 2 3 4 
=> J 3 2 4 


Prin aplicarea acestei transformări, precum şi prin aplicarea unor reguli 
morfofonemice (o regulá de inglobare a simbolului X si reguli de acord 
privind forma verbului şi a mărcii de reciprocitate), secvențele *Jon si Gheorghe 
depinde unul altul de... Ac si * Ion si Gheorghe se bizuie unul altul pe... Ac 
devin constructiile dale Ion şi Gheorghe depind unul de altul, Ion si T HER 
se bizuie unul pe altul. 


3.2. Aplicarea transformării T. Reciproc B se limitează la construcţii 
verbale conținînd verbe care în structura de adincime se caracterizează prin 
[— Reciprocitate] si [— [GN, cu” GN,] Coord” [GN,— — cu "GNj]. 
Încercînd să circumscriem mai strict această transformare, constatăm că 
T. Reciproc B admite următoarele două clase de verbe: a) verbe reflexive 
. (sau nereflexive) intranzitive si cu regim prepozitional, b) verbe reflexive 
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intranzitive şi cu regim de dativ. Deci condiţiile de aplicare a lui T. Reciproc B 
în funcţie de clasa sintagmatică a lui V sînt: 


[— [GN, cu^ GN] Coord [GN, —- cu” GN4]] 
EN Obdir] 

{(Refl) GPrep 

|Refl —— Obindj . 


3.3. Aplicarea lui T. Reciproc B este posibilă şi in condiţiile aplicării 
în prealabil a unei transformări reflexive 7. Construcţiile de suprafaţă Jon și 
Gheorghe se alătură unul de altul, Ion si Gheorghe se prind unul de altul, Ion 
și Gheorghe se sacrifică unul pentru altul sînt rezultatul a două transformări 

„succesive, prima reflexivă, cealaltă de reciprocitate (= T. Reciproc B), in 
felul următor: | 
(1) T. Refl: 


[lon, sacrifică pe Ion, pentru Gheorghe]” Coord [Gheorghe, sacrifică pe 
Gheorghe, pentru Ton] = [Ion se sacrifică pentru  Gheorghe]” Coord” 
- [Gheorghe se sacrificá pentru Ion] 


(2) T. Reciproc B: | 
= lon si Gheorghe se sacrifică unul pentru altul 


4. Transformarea de reciprocitate prin care se obțin construcţiile reci- 
proce de tip A. 


Ñ Faţă de construcţiile discutate sub §3., apar aici note particulare, 
. determinate de specificul clasei de verbe, care constă în trăsătura sintactică 
[+ [GN, cu” GN;] Coord“ [GN, cu^ GN,]] si marca semantică 
[+ Reciprocitate]. 

Astfel, spre deosebire de T. Reciproc B, în cazul căreia ocurenta 
simbolului Reciproc este obligatorie în structura de suprafaţă, în cazul construc- 
țiilor de tip A, ocurenfa aceluiaşi simbol este facultativă, simbolul Reciproc 
fiind aici semantic redundant. Faptul că în configuraţia semantică a verbelor 
de la A se include trăsătura [+ Reciprocitate] asigură recuperarea semantică 
a simbolului Reciproc şi deci permite suprimarea acestuia fără pierdere 
de informaţie semantică. 


7 Pentru transformarea reflexivă, vezi partea a Il-a, $ 4. 
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T. Reciproc A (obl.): 
17(2^3^4^5^6 7 8" (9) 10* 41512 8 
17678700370 (5) 9 09 070 

unde simbolul 7 (= Reciproc) şi simbolul 5 sint incluse între paranteze rotunde, 
dată fiind prezenţa lor facultativă în structura de suprafaţă. Exemple: 
[Ion se sfădeşte cu Gheorghe] Coord” Reciproc”[Gheorghe se sfădește cu 
Ion] > Ion si Gheorghe se sfădesc (unul cu altul) ; 
[Jon seamănă cu Gheorghe]” Coord” Reciproc” [Gheorghe seamănă cu Ion] 
=> Ion şi Gheorghe seamănă (unul cu altul). 

4.1. Verbele din clasa A admit două transformări de reciprocitate: 
T. Reciproc A (discutată în $ 4) si o transformare de tip diferit, "x Reci- 
proc A,. 

T. Reciproc A, constă în: 


[GN, (Ref) VIGN, cu ...' Ac] Coord” Reciproc” [GN,” (Refl) ^ V^ GN,” 
1 Mo d "M de 7 g 199) 10. M 
. Ad] 1707374757 0707070707070 
12 ; 


T. Reciproc A, este o transformare de suprimare, constind în supri- 
marea simbolurilor 6—12. Faţă de T. Reciproc B, este posibilă suprimarea 
acestora, inclusiv a simbolului Reciproc, deoarece structura de bază cuprinde 
verbe în a căror configuraţie semantică este inclusă trăsătura [+ Recipro- 
citate], ceea ce asigură recuperarea semantică a valorilor suprimate, 

Cum din transformat lipseşte simbolul Reciproc, înseamnă că T. Reci- 
proc A, spre deosebire de T. Reciproc B, şi-a pierdut caracteristica de prono- 
minalizare, ráminind numai o transformare de reciprocitate, 

O altă deosebire faţă de T. Reciproc B este că, în locul simbolurilor 
a X], apare cu...Ac, aplicarea lui T. Reciproc A; fiind strict 


D 

circumscrisá la verbe cu regim prepozitional, si anume la verbe cu prepozi- 
tia cu. Exemple: [Jon se sfúdeste cu Gheorghe) Coord” Reciproc” [Gheor- 
ghe se sfádegte cu Ion] = Ion se sfădeşte cu Gheorghe; [Ion conviefuieste 
cu Gheorghe] Coord” Reciproc”[Gheorghe conviefuieste cu Ion] = Jon con- 
viefuieste cu Gheorghe. 


8 Simbolurile au aceeași semnificaţie şi aceeaşi succesiune ca in T.Reciproc B. Vezi $ 3. 


104 | GABRIELA PANÁ DINDELEGAN 


Acestor constructii le corespund arborii din fig. 5 si 6. 


Hp+ 
si E Coord (di 353 
GV si op aa 
Predica? Subiect GPrep | Predicat Subiect Ga 
; V EN w. Ac — GN, V Ed cu. Ac GN, 
v rat naturii, cami] | 
convieluresfe Jon Gheorghe convieluieste Gheorghe Jon 
[+ Recyorocitafe] | [+ Reciarocitate” 
Fig. 5 
FP H 
*p # Coord — Becpro d dk 
Pd ¡falta! | gy 
Ez a: celalalt 
Predica! . Subiect — GPrep ` | Fredicat  Subiect  GFreo 
Refl V GN, uA Gho Refl V 6b 2. Ac GN, 
se ' stédeste Ion . Gheorghe se stédeste Gheorghe Jen 
Des f- + Recjprocitate] [+ Reciprocitate | 


Fig. 6 
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Rezultatul lui T. Reciproc A, este cel din fig. 7 si 8. 


+ Pit 
^r 
i 
| 
Predica! Subiect 
Gi 
| 
pele ] i 
Fig. 7 
Pt 
| 
HL H 
| 
GV 
| 
Fredicet "E 
Fell y GN, 
se foes M 
[+ Reciprecitate ] 
Fig. 8 


4.2. Comparind T. Reciproc A cu T. Reciproc A,, se observă că 
ambele pornesc de la aceeasi structurá de bazá, pe care o convertesc, insá, 
in structuri de suprafatá diferite. Avem aici un caz de sinonimie sintacticá, 
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rezultatá din aplicarea a douá transformári diferite la aceeagi structurá 
de bază». |, 

T. Reciproc A şi T. Reciproc A, afectează aceeaşi clasă de verbe, 
net distinctă fata de clasa de verbe asupra căreia acţionează T. Reciproc B. 

Transformările de reciprocitate A şi A, sînt cerute obligatoriu de 
verbele caracterizate sintactic prin [+ [GN, cu” GN,] Coord ^ 
^C[GN, cu^ GN,]] si semantic prin [+ Reciprocitate]. Se stabileşte 
o relaţie necesară între aceste caracteristici ale clasei de verbe şi aplicarea 
obligatorie a uneia din cele două transformări, relaţie pe care o indicám 
sub forma unei reguli de redundanta: . 


SEV. 
ar GN 


Regula formulatá aici aratá cá orice verb cu caracteristicile indicate 
mai sus presupune in mod necesar aplicarea, la alegere, a uneia din transfor- 
mările de reciprocitate A sau A,. Formularea acestei reguli simplifică in- 
dicatiile din lexicon, insensul cá pentru orice verb din clasa sintactică 
[+ [GN, cu” GN,]~ Coord [GN cu^ GN,]] nu se introduc indicaţii 
suplimentare care privesc acceptarea unei transformári de reciprocitate si 
tipul de transformare de reciprocitate admis. 


| de +T. Reciproc A 
cu” GN] +T. Reciproc A, 


cu” GN;,] Coord [GN, 


5. Generarea construcțiilor reciproce de tip C. 


Construcţiile de suprafaţă de tip C, caracterizate prin ocurenfa obliga- 
torie a unui reflexiv, purtátor al valorii de reciprocitate, se obtin prin T. Reci- 
proc C. 
Transformandumul in T. Reciproc C cuprinde obligatoriu un verb 
nereflexiv 10. Simbolul Refl este ocurent în structura de bază, dar nu sub 
dominanta nodului Predicat, ci sub dominanta simbolului Reciproc, apárind 
alături de unul” altul (sau unul” celălalt) ca marcă a Reciprocului. Am inclus sub 
dominanta simbolului Reciproc cele două mărci, si nu numai marca Refl, 
avînd în vedere că în structura de suprafaţă se înregistrează, pe lingă construc- 
tile Jon si Gheorghe se salută, Ion si Gheorghe isi zimbesc, şi construcţiile 
Ion si Gheorghe se salută unul pe altul, Ion si Gheorghe isi zîmbesc unul altuia, 
unde apar ambele mărci ale Reciprocului. 


? Pentru o discuţie mai amplă a fenomenului de sinonimie sintactică, vezi Concluzii, $ 2. 
... V Să se compare cu T.Reciproc B si T.Reciproc A, in cazul cărora in structura 
de bază sint ocurente verbe reflexive sau nereflexive. 
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T. Reciproc C (obl.): 
ln —— | pe. d SEED | Refl” unul” | altul | kena 


D celálalt 
: ed 
1 -2m3 4 5 6 d y 9 
^GN,^ fpe... Ac] ] 175787276 ("479707070 | 
D 
10 11 
Unde: (1) 175787276"(1)"4> P, > P 


(2) 17578 > Subiect 


(3) 6”(7) > Reciproc > (Obdir ) > GV 
Obind 


Fatá de T. Reciproc B, T. Reciproc C se distinge printr-o structurá 
de bază conținînd simbolul Refi sub dominanja simbolului Reciproc şi printr-un 
transformat conținînd două mărci ale Reciprocului, una cu ocurenfá 
obligatorie (= Refl), iar cealaltă cu ccurenfá facultativă (= unul” altul 
sau unul” celălalt). | 

Ca si T. Reciproc B, T. Reciproc C este în acelaşi timp transformare 
de reciprocitate şi de pronominalizare, dat fiind faptul că simbolul Reciproc, 
sub a cărui dominantá apar Refl şi unul” altul (sau unul” cele lclt), inlccuieste 
pe GN, din P, şi pe GN, din P,. Deci Refl îndeplineşte, în acelaşi timp, 
funcţia unei mărci de reciprocitate si de pronominalizare 11. 

Construcţiilor de bază [Jon salută pe Gheorghe)” Coord” Reciproc” [Gheor- 
ghe salută pe Ion] şi (Ion zimbeste lui Gheorghe]” Coord” Reciproc” [Gheor- 
ghe zimbeste lui Ion] le corespund arborii sintactici din fig. 9 si 10. 


11 Se confirmă, în felul acesta, o observaţie a gramaticii românești, potrivit căreia 
reflexivul reciproc alături de cel obiectiv reprezintă cazuri de substituție ncminală, motiv 
pentru care sînt eliminate din diateza reflexivă şi sutordonate activului (vezi Gram. Acad., 
vol. I, p. 211, $ 205). Însă atragem atenţia asupra faptului că nu orice reflexiv cu valoare 
reciprocă se găseşte într-o situaţie similară. Reflexivul, în cazul vertelor discutate în $ 3 
şi $ 4, nu este rezultatul unei transformări de reciprccitate şi de proncminalizare, ci apare 
in structura de adincime sub ccminanţa ncdului Predicat. 
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4 Pi 
| Po Arb ae au 
ERE Coord ps* 3p 
| şi AR (ural ale) £y 
Predica! Subiect Obdir | Ae U Dir 
Y Oy gle DN, My ede 0 
sali [on Georghe saluli Ghee Dn 
Fig. 9 | 
#P# 
"n H | Coord Beciproc F2 # 
5 ae E Fel (ue p) ) Í 
Predizod Subiect Obind Predica idi) Qbind 
V GM’ GM y 


(MO D 


| 


. Zimbeste lon Gheorghe li zimbeste Gheorghe lon hi 


Fig. 10 
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Arborii transformati sint in fig. 11 si 12. 


pd 


| GM ik GN, | pe... Ac Reciproc 
saluti Jon si Gheorghe, Hell ( anul (i 7 ) ) 
| <a 3 nes 
Fig. 11 
Hp F 
Ni ui 
wachsen 
Predizet Subiect DN 
| VT PZN Ü 
| | 4 | | o ALIAS / x 
zimbeste Jo şi Gheorghe Refl (ui pj alt )) 


Fig. 12 
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5.1. Pentru a obține secvențe reale ale limbii române, T. Reciproc C 
trebuie urmată de o transformare obligatorie de repoziționare, care constă 
. în trecerea simbolului Refl înaintea simbolului V, şi trebuie urmată, de ase- 
menea, de aplicarea unor reguli morfofonemice, care să înglobeze simbolurile 

pe... Ac] in forma reflexivului şi respectiv a mărcii de reciprocitate 


D 
unul^altul (sau unul^celálalt) si să realizeze acordul. 


Astfel, succesiunea de constituenți * Jon si Gheorghe salută” Refl” unul 
altul^pe ...Ac devine construcţia reală Jon si Gheorghe se salută unul pe 
altul, iar succesiunea de constituenți * Jon si Gheorghe zimbeşte” Refl” unul 
altul” D devine construcţia reală Jon si Gheorghe ist zimbesc unul altuia, 
| 5.2. T. Reciproc C îşi limitează funcţionarea la structuri conținînd 
verbe caracterizate sintactic si selectional prin: 


uev 
(a) | + [——Obdir] 


—— 
FS [——Q nominal Neu bieci s JNominat - Obair] 


unde X notează o trăsătură selectionalá. 


+V 
(b) | + [—— Obind] 
zh [A i uut fase C Animal A it seat olas] 


Ín (a) este vorba de verbe tranzitive cu aceleași restricţii selectionale 
pentru Obdir şi Subiect, iar în (b), verbe cu obiect indirect (tranzitive sau 
intranzitive) si cu trăsătura selectionalá [+ Animat] pentru Obind şi Subiect 22. 


5.3. Urmărind construcţiile reflexive cu acuzativul obținute din T. Re- 
ciproc C, se constatá cá unele din acestea se găsesc in sinonimie perfectă 
cu o construcţie avind structura: GN, Refl V cu GN, (ex. Jon si 
Gheorghe se salută — Ion se salută cu Gheorghe, lon si Gheorghe se bat — 


12 Pentru clasa (a) n-am formulat restrictia selectionalá [+ Animat], ci numai 
restrictia identităţii, sub aspect selectional, între Obdir şi Subiect, notată prin prezenţa 
aceleiași mărci semantice X, dat fiind faptul că în limba română se înregistrează construcţii 
reciproce de tipul: Merele se bat, Trenurile se ciocnesc, în care obiectul direct şi subiectul 
se caracterizează prin [— Animat]. 


SINTAXA TRANSFORMATIONALA A GRUPULUI VERBAL ÎN LIMBA ROMÂNĂ 1 11 
AA A ————————— 


— Ion se bate cu Gheorghe, Ion si Gheorghe se îmbrățișează — Ion se îmbră- 
tiseazá cu Gheorghe, Ion si Gheorghe se caută = Ion se caută cu Gheorghe etc.). 


Alte verbe, însă, nu tolerează decît una din aceste construcţii, cea obti- 
nută din T. Reciproc C: Jon si Gheorghe se apără unul pe altul, dar este negra- 
matical * Jon se apără cu Gheorghe, Ion si Gheorghe se bănuiesc unul pe altul, 
dar este negramatical * Jon se bănuiește cu Gheorghe, Ion şi Gheorghe se aprobă 
unul pe altul, dar este negramatical * Ion se aprobă cu Gheorghe. 

Cele două construcţii reciproce (tipul Jon si Gheorghe se salută şi tipul 
Ion se salută cu Gheorghe) aparţin amîndouă nivelului transformational: 
prima construcţie este obţinută din T. Reciproc C, iar cealaltă construcţie, 
construcţia cu prepozitie, se obţine din prima prin aplicarea unei transformári 
facultative, T. Reciproc C4. Am considerat constructia prepozitionalá apar- 
tinind structurii de suprafatá, si nu celei de adincime, deoarece verbele aici 
in discutie nu admit, in afara acestei constructii, contextul prepozitiei cu (* Eu 
salut cu Gheorghe, * Eu imbratisez cu Gheorghe sint construcții nereperate). 

Spre deosebire de transformările discutate anterior, T. Reciproc C, 
este facultativă, deoarece în limba română. sînt posibile atît construcţiile 
rezultate din T. Reciproc C (ex. Jon si Gheorghe se salută unul pe altul), 
cît şi construcţiile rezultate din T. Reciproc C, (ex. Jon se salută cu Gheorghe)e 


T. Reciproc C, (fac.): 


GN,” Coord” GN,” Refl” V^ 
1 2 3 4 5 


—1 0 Ans 6 3-3 


Unde: (1) 1 > Subiect 
(2) cu^ 3 > GPrep > GV 


Exemplu: Jon si Gheorghe se salută => Ion se salută cu Gheorghe. 

Prin aplicarea lui T. Reciproc C, se ajunge, în structura de suprafaţă, 
la un caz de sinonimie sintactică, determinată de acţiunea succesivă a două 
transformări de reciprocitate, prima obligatorie, cealaltă facultativă. 

În cadrul clasei de verbe care admit T. Reciproc C se poate realiza 
o subcategorizare în funcţie de acceptarea transformării facultative T. Reciproc 
C,. În lexicon vom distinge deci verbe caracterizate prin H T. Reciproc s 

+ T. Reciproc C, 
(ex. a saluta) si verbe caracterizate prin: i T. Reciproc 4 (ex. a bánui). 


— T. Reciproc C, 
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6. Sintetizind observatiile anterioare cu privire la construcţiile reciproce 
in gramatica transformafionalá a limbii române 15, stabilim următoarele 
distincţii: construcţii reciproce ale structurii de adincime/ construcții reciproce 
ale structurii de suprafață; verbe caracterizate semantic si sintactic prin 
trăsătura reciprocitatii, adică verbe caracterizate categorial prin [--[GN, 


cu” GN,]” Coord" [GN, cu^ GN;]] si care prezintă in configu- 
ratia lor semantică trăsătura [+ Reciprocitate]/verbe - caracterizate prin 
[— [GN, cu” GN,] Coord” [GN, cu” GN,]] şi [~ Reciprocitate]. 

Construcţiile reciproce ale structurii de adîncime conținînd verbe carac- 
terizate semantic şi sintactic prin trăsătura reciprocitátii sînt convertite în 
construcţii de suprafaţă prin aplicarea, là alegere, a transformărilor T. Reci- 
proc A si T. Reciproc A,. 

Construcţiile reciproce conținînd verbe caracterizate prin trăsătura 
[— Reciprocitate] se împart în două categorii, în funcţie de tipul de transfor- 
mare de reciprocitate pe care-l suportă: construcţii asupra cărora acționează 
T. Reciproc B, faţă de altele asupra cărora acţionează T. Reciproc C (uneori, 
şi T. Reciproc Cj). | 

Distincţiilor realizate în interiorul construcţiilor reciproce de adîncime, 
în funcţie de tipul de transformare de reciprocitate admis, le corespund deli- 
mitári similare în interiorul clasei verbului. Uneori, în cadrul aceleiaşi repre- 
zentări fonologice, găsim verbe apartinind la clase distincte, din punctul de 
vedere al tipului de construcţie reciprocă pe care-l realizează. De exemplu, 
reprezentarea fonologică a vorbi corespunde la mai multe unităţi lexico- 
sintactice, deosebirea dintre ele stabilindu-se $i în funcţie de tipul de construcţie 
reciprocă pe care-l realizează: 


a) a vorbi „a discuta cu cineva” 


Unitatea lexico-sintactică avută în vedere aici se caracterizează semantic 
prin trăsătura [+ Reciprocitate] si sintactic prin [+ [GN, cu GN,]^ 
^Coord^[GN, cu GN;]]. În acest caz, in structura de suprafață 


13 Raportind rezultatele acestei descrieri la observaţiile Laurei Vasiliu, art. cit... 
ca deosebiri mai importante semnalăm următoarele: am stabilit trei tipuri de construcţii 
reciproce; am considerat transformările de reciprocitate (cu excepţia transformării T.Reci-- 
proc C,) ca transformări obligatorii, prin includerea în structura de bază a simbolului Reci- 
proc, semnal al unei transformări obligatorii; am considerat ca marcă a Reciprocului, 
în afara reflexivului (care intervine numai în T.Reciproc C), gruparea unul altul (sau unul 
celălalt), ceea ce ne-a permis extinderea analizei şi asupra construcţiilor de tip B: Jon si 
Gheorghe depind unul de altul, Ion şi Gheorghe au sărit unul asupra altuia, Ion şi Gheorghe 
se bizuie unul pe altul. În cazul construcţiilor de tip B, ocurenfa grupării între ei, consi- 
derată marcă de reciprocitate în articolul Laurei Vasiliu, nu este posibilă: construcţiile: 
* Jon şi Gheorghe depind între ei, * Ion si Gheorghe se bizuie între ei sint nereperate. 
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apar două construcţii reciproce sinonime, ca rezultat al aplicării transfor- 

mărilor T. Reciproc A si T. Reciproc Aj. 

T. Reciproc A: [Jon vorbește cu Gheorghe despre ceva] Coord”Reci- 
proc [Gheorghe vorbește cu lon despre ceva] = Ion si 
Gheorghe vorbesc (unul cu altul) despre ceva. 

T. Reciproc À,: ~ 1 => Jon vorbește cu Gheorghe despre ceva. 

b) a vorbi „a se înţelege, a se învoi” 
Ca şi în (a), verbul se caracterizează semantic şi sintactic prin marca 
reciprocităţii. Dar spre deosebire de (a), e vorba aici de un verb reflexiv, 
adică de prezenţa în structura de adîncime a simbolului Refl, aflat sub domi- 
nanfa nodului Predicat. Ca şi în (a), se înregistrează două construcţii 
reciproce de suprafaţă, obţinute prin T. Reciproc A şi T. Reciproc A.. 
T. Reciproc A: [Jon se vorbeşte cu Gheorghe să plece] Coord” Reci- 
proc [Gheorghe se vorbește cu lon să plece] => lon si 
Gheorghe se vorbesc (unul cu altul) să plece. 

T. Reciproc A,: ~ => Jon se vorbește cu Gheorghe să plece. 

c) a vorbi „a se adresa cuiva prin cuvinte” 

În acest caz, verbul se caracterizează semantic si sintactic prin [— Reci- 
procitate]. Construcţia reciprocă de adincime contine simbolul Refl, dar 
nu sub dominanta nodului Predicat, ci sub dominanta simbolului Reciproc. 
Construcţia reciprocă de suprafață, obţinută din T. Reciproc C, cuprinde 
ca marcă obligatorie a reciprocitatii reflexivul în dativ. 

T. Reciproc C: [Jon vorbeşte lui Gheorghe] Coord” Reciproc” (Gheorghe 
vorbeşte lui Ion] => Ion si Gheorghe isi vorbesc (unul altuia). 
d) a vorbi (de rau) „a calomnia, a birfi" 

Găsim aici o situaţie asemănătoare cu (c), singura deosebire constind 
in regimul verbului, intranzitiv in (c), tranzitiv in (d). Ca urmare a acestui 
fapt, construcţia reciprocă de suprafață, obţinută prin aceeaşi transformare 
T. Reciproc C, cuprinde ca marcă obligatorie a reciprocitátii reflexivul în 
acuzativ. 

T. Reciproc C: [Jon vorbeşte de rău pe Gheorghe] Coord” Reciproc” 
“[Gheorghe vorbeşte de rău pe Ion] = Ion şi Gheorghe 
se vorbesc de rău (unul pe altul). 


II 


0. Partea a doua a acestui capitol conţine o analiză de ansamblu a 
reflexivului românesc din punctul de vedere al gramaticii construite în această 


14 Prin semnul ~ indicăm faptul că avem același transformandum ca in T.Reciproc A. 
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lucrare. Unele fragmente din această prezentare au caracter recapitulativ, 
întrucît se reiau observaţiile privind reflexivul din capitolele destinate trans- 
formării pasive (cap. I, 8 5), transformării impersonale (cap. II, 8 4) si 
transformárii de reciprocitate (T. Reciproc C, cap. III, 8 5). Scopul reluárii 
este integrarea acestor aspecte, prezentate piná acum izolat, in discutia de 
ansamblu a reflexivului românesc. 


1. Din punctul de vedere al sintaxei transformationale, reflexivul româ- 
nesc este o categorie profund eterogená. Se deosebesc net cinci modalități 
de introducere în gramatică a simbolului Refl: 


I. Simbolul Refl apare ca simbol facultativ în expansiunea simbolului 
Predicat, deci se introduce prin regula de rescriere a Predicatului, si anume: 


(1) P > GV (GCirc) 
(2) GV > Predicat”(Subiect)” (Obdir)... 
(3) Predicat > (Refl) V^ MP 


II. Simbolul Refl apare sub dominanta simbolului Reciproc, ca purtă- 
tor al semnificației reciproce; simbolul Reciproc are în derivație o poziţie 
similară cu a simbolului Coord, adică se găseşte sub dominanta directă 
a lui P. 


III. Simbolul Refl se disais sub d oii simbolului Pas, fiind 
purtătorul semnificației pasive; la rîndul lui, simbolul Pas face parte din 
expansiunea lui GV. 


IV. Simbolul Refl se găseşte sub dominanfa simbolului Impers, fiind 
purtătorul semnificației impersonale; ca şi Pas, simbolul Impers face parte 
din expansiunea lui GV. . 


V. Simbolul Refl apare, ca simbol facultativ, în expansiunea simBolalui 
GV, deci se introduce in gramaticá prin regula de rescriere a lui GV: 


GV > Predicat” (Subiect) (Obdir) (Obind) (Refl). . . 


Din cele cinci situaţii prezentate mai sus, numai simbolul Refl din V, 
adică de sub dominanta directă a nodului GV, este purtătorul semnificatiei 
reflexive şi este semnalul unei transformări obligatorii de reflexivizare. (Prin 
Semnificație reflexivă înţelegem că acţiunea verbului se răsfrînge asupra unui 
obiect — direct sau indirect — , care este acelaşi cu autorul acţiunii. Deci 
autorul face acţiunea şi tot el suferă efectele ei.) 
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Cuprindem, într-o prezentare schematică (v. fig. 13), cele cinci istorii 
derivative diferite ale simbolului Refl 15. 


pat 
i iti 
# NY Reciproc es 
GV Güre : 
Predicat subeet Impers Obdir Pas Obind ME 
yi! dust 


Fig. 13 


1.1. Rescrierea simbolului Refl prin reguli lexicale diferá in funcfie 
de modalitatea de introducere în gramatică a acestuia și, de aceea, regulile 
vor fi formulate pentru fiecare modalitate în parte. 


2. Am considerat că simbolul Refl face parte din expansiunea Predi- 
catului în următoarele trei situaţii: 

a) cînd verbul nu cunoaşte in limba română decit construcţia reflexivá, 
ca in enunfurile: Jon se bizuie pe ceva, Ion se bosumflá, Ion s-a burzuluit, 
Ion se cáciuleste, Ion se chioráste la ceva, Ion se codeste, Ion se cramponează 
de ceva, Ion se cruceste de ceva, Ion s-a dedat băuturii, Ion se erijează ín 
atotstiutor, Ion se eschivează de la ceva, Ion se extaziază, Ion se grozáveste 
cu ceva, Ciinele se gudurá, Ion se hazardeazá la ceva, Ion se holbeazá la cineva, 
Ion se ifegte la cineva, Ion se izmeneste, Ion se lamenteazá, Ion se láfáieste 
în belșug, Ion se milogeste, Ion se mindreste cu cineva, Ion se mocáie, Ion 
se opinteste, lon se ofáráste, lon se pocăiește, Ion se poticneste, Ion se 
pretează la orice, Ion se prevalează de un drept, Ciinele s-a pripăşit la noi, 
Ion se prosterneazá în faja cuiva, Ion se profápeste în fafa cuiva, Ion s-a ramo- 
lit, Ion se rásteste, Ion se ráfoieste la cineva, Ion se rdzgindeste, Ion se recreează, 
lon se reculege, Ion se repauzeazá, Ion se revangeazá, Ion se sclifoseste, Ion 


15 Nu sint cuprinse aici reffexivele eventive si reflexivele posesive pe care le vom aduce 
în discuţie in concluziile capitolului ($ 5.2.). 
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se sfieste de cineva, Ion se sforțează, Ion se sinchiseşte de cineva, Ion se sme- 
reste, Ion se speteste muncind, Ion se străduieşte pentru ceva, Ion se teme, 
Ion se tinguieste, Ion se tolănește, Ion se văicăreşte, Ion se vinzoleste, Ion 
se zbünfuie, Ion se zbenguie, Ion se zgíieste la cineva, Ion se zgribuleste 15; 

lon se aliază cu Gheorghe, Ion se ciorováieste cu Gheorghe, Ion se cion- 
dáneste cu Gheorghe, Ion se sfădeşte cu Gheorghe, Ion se solidarizează cu Gheor- 
ghe, Ion se gilceveste cu Gheorghe; 


Se cuvine să pleci, I s-a nálucit cá vine cineva. 

Nu introducem in categoria (a) construcţii ca Jon s-a sinucis, unde, 
din motive semantice (e vorba de semantica internă a verbului care cere 
identitatea obiectului şi a subiectului), nu se poate realiza decît construcția 
reflexivă 17, deşi sensul reflexiv (= autorul face şi suferă acţiunea) este evident. 

b) cînd aceeaşi reprezentare fonologicá satisface cel puţin două con- 
“strucţii, una reflexivă, cealaltă nereflexivă, fiecare din acestea conținînd un 
verb cu configuraţie semantică proprie. Îr. asemenea cazuri, lipsa reflexivului 
face construcţia ambiguă din punct de vedere semantic. Exemple: 


ES ajuns acasă (unde a ajunge „a sosi”) 


Ion | 
s-a ajuns (unde a se ajunge „a se cápátui, a parveni”) 
alege [ceva (unde a alege: 1) ,,a opta pentru ceva sau 
UN p pe cineva cineva”; 2) „a curăța prin selecţie”) 


s-a ales cu ceva (unde a se alege „a rămîne cu ceva folositor 
sau págubitor") 


papua mingea (unde a apuca ,,a prinde, a lua, a insfáca”) 


Ion Me 
se apucă de lucru (unde a se apuca „a începe”) 


aşteaptă | ceva | (unde a aștepta „a sta undeva pentru 


vaf ? vedea pe cineva sau ceva") 


Ion pe cine 


xS. aşteaptă la ceva (undea se aștepta „a prevedea cá ceva 
se întîmplă într-un anumit fel”) 


16 Se observă că sînt verbe din două categorii lexicale: fie verbe neologice, recent 
intrate în limbă, fie verbe din fondul vechi, mai ales din fondul familiar al limbii, cu puter- 
nică încărcătură stilistică. O listă completă a verbelor din cea de-a doua categorie dă 
Alexandru Graur, Les verbes ,,réfléchis" en roumain, in BL, VI, 1938, p. 42—89.. 

1? Vezi mai departe $ 4.4. analiza acestor verbe. 
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AGAR comportă riscuri (unde a comporta „a aduce cu sine") 


e se comportă corect (unde a se comporta „a se purta”) 


Ion 


IN 


pietei pe cineva (unde a jeli „a boci pe...’’) 


crede (ceva (unde a crede „a fi convins de un fapt 
sau de spusele cuiva”) 


pe cineva 
se crede (unde a se crede „a fi infumurat") 


Ion 
Quee jeleste cá... (unde a se jeli „a se váita”) 


unui obiect”; 2) „a strînge cu o funie, 


a legat rs (unde a lega: 1) „a uni strîns capetele 
un Siret etc."") 


Ton pe cineva 
-a legat să plece (unde a se lega „a fágádui solemn") 


mE pe cineva (unde 'a mogi „a da ajutorul necesar la 
naştere”) 


se moseste (unde a se mogi „a lucra încet”) 


2) „a deţine un post”) 


TE un loc (unde a ocupa: 1) „a pune stápinire pe...”; 
Ion S 


se ocupă de [ceva (unde a se ocupa „a avea grijă de. . .") 
cineva 


Pena un obiect (unde a pili „a subtia forma unei piese”) 
Jon 
WE? pileste (unde a se pili „a se ameti de băutură”) 
„preface un obiect (unde a preface „a transforma în altceva”) 


Jon 
Nie preface cá... (unde a se preface „a simula") 


Seriene orice (unde a pricepe „a pătrunde ceva cu mintea”) 


Ton x 
se pricepe la orice (unde a se pricepe „a dovedi iscusintá, 
a avea cunostinte intr-un domeniu") 
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M. prins {ceva (unde a prinde „a apuca cu mîna, cu 
3 > 
pe cineva| UN instrument. ..*) 


Ion NE s-a prins că vreau sá.plec (unde a se prinde „a bănui”) 


ded prins sá vină (unde a se prinde „a se angaja la ceva” 


E. pronunțat un cuvînt (unde a pronunţa „a exprima, a rosti”) 

Jon 

ta fi pronunțat despre... (unde a se pronunța „a-şi spune 
părerea”) 


A^ UM ^ 99 
Ion asd mînă, în braţe”) 


se poartă corect (unde a se purta „a se comporta") 


d poartá Ma (unde a purta „a duce pe cineva sau ceva în 
ss revenit acasă (unde a reveni „a veni înapoi”) 

Ion —a revenit asupra hotăririi (unde a reveni „a revoca”) 

și-a revenit (unde a-şi reveni „a se reface după o boală, 


un lesin etc."") 


uitá ee | (unde a uita ,a pierde din memorie”) 


A 
Ion EL 


se uită spre (ceva (unde a se uita „a privi”) 
cineva 


pe cineva 


Mingea | a căzut (unde a cădea „a se deplasa de sus în jos E pro- 
pria greutate”) 


Copilul 


yos 


Se cade sá pleci (unde a se cădea „a se cuveni”) 


Ion cheamă cîinele (unde a chema „a striga, a comunica cuiva să vină”) 


T S 


Se cheamă că n-ai înţeles (unde a se chema „a însemna”) 


Ton a nimerit acasá (unde a nimeri „a ajunge din întîmplare undeva”) 


LIS 


r LJ LJ € € A - . LJ ^ ^ 2? 
S-a nimerit să plecăm împreună (unde a se nimeri „a se întîmpla”) 
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Adeo? ceva (unde a socoti „a face o socoteală, a calcula”) 


Ion < 
se socoteşte cu cineva (unde a se socoti „a se răfui, a lichida un 
diferend") 


Au soe iii ceva (unde a tírgui „a face cumpărături”) 

Ion ; 

Nd tirguieste cu cineva (unde a se tírgui „a negocia pretul, a se 
tocmi’’) 


c) cind acelasi verb realizeazá in limba romana doua constructii perfect 
sinonime, una reflexivă, cealaltă nereflexivá, deci situaţiile în care reflexivul 
apare in variatie liberá: Jon afecteazá (Ion se afecteazá 18, Ton albeste la fafa 
(Ion se albeste la fata), Ion bilbiie (Ion se bilbtie), Ion boceste (Ion se boceste), 
Ion gîndeşte la ceva (Ion se gîndeşte la ceva), Ion jură cá... (Ion se jură 
cá...), Ion lácomegte la ceva (Ion se lácomeste la ceva), Găina ouă (Găina 
se ouă), Clinele rînjeşte la cineva (Ciinele se rinjeste la cineva), Ion roseste 
la fata (Ion se roseste la față), Copilul scinceste (Copilul se scínceste)*; 
Îi abate că am fost necuviincios (I se abate că am fost necuviincios), I-a cășunat 
să plece (I s-a cágunat să plece) ; Ion coalizeazá cu Gheorghe (Ion se coalizează 
cu Gheorghe) etc. | 


Ín acest caz, se opteazá pentru una din constructii ca apartinind struc- 
turii de adincime — anume construcţia reflexivă. Construcţia nereflexivá apare 
numai în structura de suprafaţă, fiind obţinută din cea reflexivá printr-o trans- 
formare de suprimare a reflexivului. Este posibilă suprimarea reflexivului — 
deci eliminarea unui simbol fără modificare de informaţie semantică — , 
dat fiind asemantismul reflexivului în aceste construcţii. 


2.1. Raportind inventarul de verbe reflexive (a)—(c) la ceea ce dau 
gramaticile curente cu privire la valorile reflexivului, constatăm că se includ 
aici reflexive dinamice (ex. a se ajunge, a se crede, a se mosi, a se pili, a se 
gindi etc.), reflexive impersonale (ex. a se cuveni, a se năluci, a se cădea, 
a se nimeri etc.) si reflexive reciproce (ex. a se alia, a se sfádi, a se soli- 
dariza etc.), care prezintă în comun aceeaşi modalitate de generare. 


13 De cele mai multe ori, între cele două construcţii există diferenţă de frecvenţă. 

19 Între cele două construcţii enumerate piná aici, cea reflexivă si cea nereflexivă, 
nu simţim vreo distincţie de tipul [+ Intensitate]/[— Intensitate] sau [+ Participare afec- 
tivi]/[— Participare afectivă], aduse frecvent în discuţie pentru interpretarea construcţiilor 
de acest fel (vezi interpretarea reflexivului dinamic, în opoziţie cu activul, in Gram. Acad.). 
De aceea, am considerat aceste construcţii sinonime, iar forma reflexivă a verbului în variaţie 
liberă cu forma nereflexivă. 
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2.2. Simbolul Refl aflat sub dominanta nodului Predicat participă la 
„ Subcategorizarea strictă a verbului. Clasele de subcategorizare sînt: 


Ji [Y V | II. | + V | 
+ [Refl -——] — [Refi Jas 
ex. a se bizui, a-si reveni. ex. a spăla, a citi. 


Existá o clasá de verbe (cea de la (c)) care se va caracteriza in lexicon prin: 
Ite 
+ [Refl —— ] 
+ T. Refl suprimat (fac.) 
ex. a (se) gîndi 


Nota. Opoziția + [Refi ]/— [Re ] este semnificativă în 
operaţia de distingere a unităţilor lexico-sintactice, De altfel, în toate exemplele 
din clasa (b), distingerea celor două unităţi se realizează pe baza acestei opo- 
ziii. Este adevărat că în puține cazuri două formative verbale se opun 
exclusiv pe baza trăsăturii + [Refi ] (ex. Jon a ajuns/lon s-a ajuns). 
De obicei, la distingerea a două verbe concură mai multe trăsături sintactico- 
selectionale. 

2.3. Pentru modalitatea de generare I, rescrierea simbolului Refl se 
face potrivit regulii lexicale: 


Li: Ref t > yt te, se, ne, vd, se | 

"tu e MNT limi, ffi, isi, ne, vd, isi 
Deci simbolul Refi, avînd istoria derivativă de la I, admite rescrierea atît 
prin forme de acuzativ, cit şi prin forme de dativ. S-ar putea continua 


subcategorizarea verbului, în funcţie de caracteristica verbului de a selecta 
forme de acuzativ sau de dativ (ex. a bizui faţă de a reveni) 2. 


3. Transformările pasivă, impersonală şi reciprocă (T. Reciproc C), 
care implică ocurenta simbolului Refl sub dominanfa simbolurilor Pas, Impers, 
Reciproc, au fost discutate in capitolele anterioare. Dám aici regulile lexicale 
pentru rescrierea simbolului preterminal Refl: 


Lo: Refi — se 
d ee FN i 


_ °° Este vorba aici de subcategorizare în sensul curent al termenului, și nu în sens 
transformational. Vezi observaţia făcută în capitolul I, nota 48. 
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În condiţiile unui Refl dominat de Impers, singurul formativ admis 


este se. 
C Ded mă, te, Se, ne, vă, se 


Simbolul Refl dominat de Pas admite rescrierea atit prin se, cit şi prin 
seria de formative mă, te, se, ne, vă, se. Deci se vor distinge: a) verbe care 
selectează ca formative ale reflexivului-pasiv numai pe se (ex. a citi, a lucra) 
şi b) verbe care selectează formative ale reflexivului-pasiv din seria mă, te, 
se, ne, vă, se (ex. a impresiona, a indigna, a interesa). 


L,: Refl 7 > m vá, își | 
ecce wwe. ne, vá, se / [4- T. Reciproc C] 
má, te, se, ne, vá, se 
/ [+ T. Reciproc Ci] | 


Refl cu istoria derivativă Refl > Reciproc se rescrie prin seria de 
formative ne, vă, își sau seria ne, vă, se, în condiţiile satisfacerii transformării 
T. Reciproc C şi se rescrie prin seria de formative mă, te, se, ne, vă, se, 
în condiţiile satisfacerii transformării T. Reciproc Cu. Prin urmare, indicind 
în lexicon informaţia [+ T. Reciproc C] sau [+ T. Reciproc Cj], restringem, 
implicit, posibilităţile de alegere a realizărilor concrete ale lui Refl. Alegerea 
seriei de formative ne, vă, își sau a seriei ne, vă, se depinde de nodul sub 
a cărui dominantá trece, în urma transformării, simbolul Reciproc: sub 
dominanta nodului Obdir — şi atunci este selectată seria ne, vă, se (ex. lon 
si Gheorghe se salută) — şi sub dominanta nodului Obind — şi atunci este 
selectată seria ne, vă, îşi (ex. Ion si Gheorghe îşi zímbesc). 


4. Generarea construcţiilor reflexiv-obiective. 
4.1. Construcţiile reflexiv-obiective se obţin printr-o transformare 
reflexivă, aplicată acelor expansiuni ale lui GV care cuprind simbolul Refi ?!, 


21 Ne deosebim de Vasiliu, Golopenţia, Sintaxa, si de Laura Vasiliu, op. cit., prin 
introducerea simbolului Refl, semnal al transformării reflexive, în structura de adincime, 
sub dominanta directă a nodului GV. Se realizează, în felul acesta, o descriere unitară 
a reflexivului, în sensul că Refl, semnalul transformării reflexive, apare în structura de bază 
ca si Pas, Reciproc, Impers. Pe de altă parte, se disting la nivelul structurii de adincime 
semnificaţiile reflexivă, pasivă, impersonală, reciprocă, asigurindu-se astfel cuprinderea in 
Structura de adincime a întregii informaţii semantice pe care o procură construcţiile reflexive 
româneşti. 4 
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“Simbolul Refi intră într-un raport de implicafie fie cu simbolurile Subiect 
si Obdir, fie cu simbolurile Subiect si Obind, în sensul cá ocurenta simbolului 
Refi în expansiunea lui GV cere cu necesitate prezenţa a încă două simboluri: 
fie Subiect si Obdir, fie Subiect si Obind. În schimb, ocurenfa simbolurilor 
Subiect şi Obind sau Subiect si Obdir nu implică ocurenta simbolului Refi, 
întrucît nu orice structură Predicat Subiect” Obdir sau  Predicat Su- 
biect” Obind admite transformarea reflexivă. Transformarea reflexivá functio- 
nează în cazul satisfacerii uneia din condiţiile: 


(a) (Nominal osa¡, identic CNominal 5. pict 
b) (NominalDopina identic C(Nominal>s piece 


adică fie identitatea nominalului obiect direct şi a nominalului subiect, fie 
identitatea nominalului obiect indirect şi a nominalului subiect. 


Transformarea reflexivă constă în: 
Zx Refl (obl.) : 


V^Nominal N^ Nominal” | pe... Ac e 
D 


ps4 O 5 6 
Eom au Ng 6 5 
Unde: (1) 675 > salle GV 
Obind 
(2) 273 > Subiect > GV 
Conditii de aplicare: (1) 6 > GV 
(2) 273 > Subiect 
(3) 4^5 > [Obdir] > GV 
Obind 
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(4) 2 identic 4 


- (5) 2 şi 4 se caracterizează prin [4- Personal] sau 
S i 
+ Animat | 


Efectele transformării reflexive sint: a) suprimarea simbolului 4 (= No- 
minal de sub dominanta lui Obdir sau a lui Obind) şi b) trecerea simbolului 6 
(= Refl) în locul simbolului suprimat, deci în locul Nominalului, sub domi- 
nanta nodului Obdir sau a nodului Obind *. 

Luám pentru exemplificare construcțiile: Eu, spál eu, > Eu má spál, 
Ion, spune” lui Ion, = Ion îşi spune (v. fig. 14 si 15). 


FP + 


| 


V MP GN N OY pe...Ac 


si! g Personal Personal 
£4, £j 
Fig. 14 


22 Simbolurile 2 si 4 pot fi sau pronume personale de persoana I, II, IV, V sau 
substantive cu marca [+ Animat]. 

23 Suprimarza Nominalului si inlocuirea lui prin forme ale reflexivului, efecte 
ale transformării reflexive, apropie această transformare de transformarea pronominală, 
cu deosebirea că în transformarea pronominală simbolul Pro, semnalul acestei transformări, 
apare în expansiunea simbolului Nominal (vezi regula C, de la Vasiliu, Golopenţia, Sintaxa, 
p. 85), pástrindu-si, în urma transformării, aceeaşi poziţie in arborele sintactic, în timp 
ce simbolul Refl, semnalul transformării reflexive, se găseşte în structura de bază sub domi- 
nanta nodului GV şi-şi schimbă prin transformare poziţia: de sub dominanta nodului GV 
sub dominanta nodului GN. 
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HP 


. Predicat  Subiect. Obind ddr. I 
LS 
V MP: EN NGN d GN. pedo | 
| : 
gung $ $e UD 

| 

Jur, Zon, Leva 

Fig. 15 


Arborii rezultati din transformare sint cei din fig 16 si 17. 


#P H 
E 
Fredicat de Obair 
4| k 
V GN \ GN pe... Ac 
| | | 
spal Personal Refl 


Fig. 16. 
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3 pik 
GV 
Predical Subiect Obind Dir 
tu 
/ A N ON GN D N- pA 
| 
Af $ Refl 
| | 
duri e E ceva 
Fig. 17 


4.2. Simbolul Refi din transformarea reflexivá este rescriibil prin 
regula: 
L: Refl ——> | má, te, se, ne, vă, se 

K Jov imi, îți, isi, ne, vă, îşi 


Regula L; arată că Refl dominat de GV se rescrie atit prin forme 
de acuzativ, cît şi prin dativ. 

4.3. Subcategorizarea verbelor în funcţie de acceptarea transformării 
reflexive operează asupra uneia din clasele de verbe: 


a) [+V | 

+ [ Subiect] 

+ [——— Obdir] 

— 

WI (Personal supica Personal opair] 
b) [+ V 

+ | Subiect] 

+ [—— Obind] 


« EP) 
—(—À (Personal subiect Personal2ouia ] 
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unde trăsătura [+ Personal] sub dominanfa Subiectului si a lui Obdir sau 
sub dominanta Subiectului şi a lui Obind reprezintă o condiţie de funcţionare 
a transformării. Clasa de verbe caracterizată contextual prin admiterea unui 
subiect cu trăsătura [+ Personal] admite, implicit, si formative cu caracte- 
risticile | +S 

+ ee 


Pentru verbele din clasa (a) rezultatul subcategorizárii in functie de 
acceptarea transformárii reflexive este: 


I. + V 
+ [ Subiect] 
+ [—— Obdir] 
== 
“e [ C Personal), pica CP ersonalD oai, | 
+ T. Refl 


ex. a spăla, a îmbrăca. 


II. [4- V 
--f Subiect] 
+ [—— Obdir] 
amy» ; 
Ee CR ersonal Dsubie Personal) opair] 
— T. Refl i ; 


ex. a absolvi (pe cineva de ceva), a aclama, a acfiona (pe cineva ín 
Judecatá), a ademeni, a admonesta, a adopta (un copil), a adormi (pe cineva), 
a agrea, a amenda, a ameninfa, a amnistia, a ancheta (pe cineva), a anunfa 
(pe cineva ceva), a aplauda, a aresta, a asasina, a asupri, a ataca, a atrage (pe 
cineva ín ceva), a avansa (pe cineva), a avertiza, a bănui, a binecuvinta, a birfi, 
a brusca, a brutaliza, a calomnia, a certa, a chema (pe cineva), a ches- 
tiona, a cicáli, a cleveti, a concedia, a consulta (pe cineva în problema... ), 
4 convoca, a coopta, a deferi (pe cineva justiţiei), a denigra, a deochea, 
a deporta, a deposeda etc. 

Clasa II grupează verbele tranzitive care, din motive semantice, nu 
tolerează identitatea subiect — obiect. 

Urmărind comportamentul verbelor din clasa I, deci verbele care admit 
transformarea reflexivă, constatăm, în structura de suprafață, două situații 
distincte: verbe care realizează atît construcţia tranzitiv-reflexivă, cît şi con- 
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— 


structia tranzitiv-nereflexivá (ex. Eu spál copilul, Eu má spál) si verbe care 
realizează numai construcţia tranzitiv-reflexivá (ex. Eu mă sinucid). Această 
distincţie este urmarea faptului că în prima situaţie, aplicarea transformării 
reflexive are caracter opțional, iar în a doua situaţie, aceeaşi transformare 
are caracter obligatoriu. Vom deosebi deci în lexicon: 


a) [4- V 
+ [ Subiect] 
+ [ Obdir] 


+ T. Refl (obl.) 


ex. a se abfine, a se angaja (cu ceva) „a-și lua angajamentul”, a se 
ataşa (de au „a se lega sufleteşte”, a se sinucide, a se stdpini „a avea 


ceva 
stăpînire de sine” etc. 
b) [+ V 
+[ Subiect] 
+ [ Obdir] 


+ T. Refl (fac.) 


ex. a se abate (din drum), a se adăposti, a se amági, a se amesteca 

(ín ceva), a se ascunde, a se crufa, a se deprinde, a se descülfa etc. 

4.4. Diferenta dintre cele trei subclase de verbe caracterizate prin: 

(1) [— T. Refi], (2) [+ T. Refl (0bl.)], (3) [+ T. Refl (fac.)] este urmarea 

unor diferenţe privind semantica internă a acestor verbe şi, implicit, a unor . 
diferente sintactico-selectionale. | ; 

Clasa (2), caracterizată prin [+ T. Refi (0bl.)], cuprinde verbe in 

a căror reprezentare semantică intră obligatoriu trăsătura Ey Reflexiv] (ex. 

a sinucide). Această caracteristică semantică are repercusiuni in construcția 

sintactică a acestor verbe, şi anume: ocurenfa lor exclusiv în contextul 


7, 2 . 

+ [ (Personal, Jsuvie Personaly2oyai]; unde prezen{a aceluiasi indice 
asezat lingá cele doua simboluri Personal arata identitatea acestora. 

Clasa (1), pe care am circumscris-o prin [— T. Refi], cuprinde verbe 

caracterizate semantic prin marca [— Reflexiv], ceea ce are ca urmare 


imposibilitatea lor de a apárea in contextul caracteristic clasei (2). Ele 


AR pad 
C Personal, Psy; CPersonal;Doyai:]; unde indicii 


admit contextul -+ [ 
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. 1 şi 2 aşezaţi lîngă cele două simboluri Personal arată nonidentitatea 
acestora. 

În cazul clasei (3), prezenţa trăsăturii [+ T. Refl (fac.)] sau, altfel spus, 
[+ T. Ref] indică faptul cá, din punct de vedere semantic, aceste verbe 
se caracterizează prin [— Reflexiv]. Trăsătura reflexivitátii este exterioară 
verbului, verbul dobîndind această caracteristică numai în construcţii 
reflexiv-obiective. Sub aspect sintactico-selectional, aceste verbe au capaci- 
tatea de a fi ocurente atît în contextul caracteristic clasei (2), cit si în con- 
textul clasei (1). 


5. Concluzii 


— Reflexivul este o categorie profund eterogená din punctul de vedere 
al gramaticii transformationale, prezentind cinci modalităţi de introducere 
in gramaticá: a) prin regula de rescriere a simbolului Predicat; b) prin regula 
de rescriere a simbolului Reciproc; c) prin regula de rescriere a simbolului" 
Pas; d) prin regula de rescriere a simbolului Impers; e) prin regula de rescriere 
a simbolului GV. 

Structurile care cuprind simbolul Refl cu istoria derivativă Refl > 
Reciproc sînt supuse obligatoriu unei transformări de reciprocitate; struc- 
turile în care este ocurent simbolul Refl avind istoria derivativă Refl > Pas 
suferă, in mod obligatoriu, transformarea pasivă; structurile conținînd pe 
Refl aflat sub dominanta simbolului Impers suferă obligatoriu transformarea 
impersonală; structurile conținînd pe Refl de sub dominanta nodului GV 
sînt supuse obligatoriu transformării reflexive. 


— În subcategorizarea verbului intervine nemijlocit numai simbolul 
Refl dominat de simbolul Predicat, determinînd subcategorizarea strictă 
a verbului in + [Refi ]/— [Refi ]. Celelalte reflexive sînt implicate 
în subcategorizare prin indicaţii asupra acceptării sau nonacceptării trans- 
formărilor reciprocă, pasivă, impersonală sau reflexivă. 


— Reflexivul este o categorie eterogenă şi din punct de vedere semantic: 
singurul simbol purtător al semnificației reflexive este cel din modalitatea 
de generare (V), adică simbolul Refl aflat sub dominanta nodului GV; în 
afară de acesta, distingem simbolul, Refl purtătorul semnificației reciproce, . 
simbolul Refi, purtătorul semnificației pasive, simbolul Refi, purtătorul 
semnificației impersonale, si un simbol Refl asemantic, cel introdus prin 
regula de rescriere a Predicatului.. 

— Regulile lexicale de rescriere a simbolului Refl sînt diferite, în funcţie 
de modalitatea de generare: simbolurile Refl de sub dominanta Predicatului, 
Refl de sub dominanta simbolului Reciproc şi Refl dominat de GV se rescriu 
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atit prin formative de acuzativ, cit si prin formative de dativ; simbolurile 
Refl dominat de Pas şi Refl dominat de Impers acceptă numai rescrierea 
prin formative de acuzativ, şi anume: Refl dominat de Pas acceptă fie forma- 
tivul se, fie întreaga serie de formative în acuzativ (má, te, se, ne, vá, se), 
iar Refl dominat de Impers acceptá rescrierea exclusiv prin se. 


— Simbolul Refi, prin istoria lui derivativá diferită, are în vedere con- 
cepte de tip diferit: a) Refl de sub dominanfa simbolurilor Impers, Pas, Reci- - 
proc are in vedere elemente cu semnificatie gramaticalá, de tipul morfemelor 
negafiei, interogafiei, exclamatiei, nominalizárii, deci mărci gramaticale ale 
unor categorii sintactico-semantice; b) Refl de sub dominanta Predicatului 
este un simbol categorial de tip constitutiv, asemantic; c) Refl din expansiunea 
lui GV este un simbol categorial de tipul simbolurilor Impers, Pas, Reciproc, 
Int, toate semnalind conţinutul semantic al unor transformări obligatorii. 


5.1. Dată fiind istoria derivativă diferită a simbolului Refl, se înre- 
gistrează în structura de suprafaţă construcții ambigue sub raport semantic 
şi sintactic. Este cazul unor enunfuri de tipul: Mă vindec, Mă inhib, Mă 
enervez, interpretabile în două feluri în structura de suprafață, ca urmare 
a faptului că sînt rezultatul a două transformări diferite: 


a) Eu, vindec eu, = Eu mă vindec (= transformare reflexivá); 


b) [Cineva] má vindecă > Mă vindec (= transformare pasivă urmată de o 
Ceva 


transformare a agentului nedefinit). 


5.2. În afara tipurilor de reflexiv analizate în această lucrare, grama- 
ticile româneşti consemnează şi reflexivul eventiv şi reflexivul posesiv, pentru 
care o analiză din perspectivă transformafionalá a făcut Ileana Vincenz, 
The Reflexive Voice in Contemporary Romanian and the Romanian-English 
Contrastive Analysis, RRL, XVI, 1971, 6, p. 491 si urm. 


5.2.1. Pornind de la observaţia cá verbele eventive prezintă aceeaşi 
particularitate de structură: sînt cuvinte derivate în structura cărora se 
recunoaște un adjectiv (ex. a se íngrága, a slăbi, a se ingálbeni, a se micşora, 
a se întrista), Ileana Vincenz, art. cit., propune producerea construcţiilor 
conținînd aceste verbe, prin transformare, dintr-o construcție de bază cu 
structura: vat hs Deci în construcţia de bază se găseşte 


+ Eventiv 
un verb primar cu trăsătura categorială + [ Aj] şi cu caracteristica 
semantică [+ Eventiv], adică un verb din clasa: a deveni, a se face. Din 
construcții ca: Frunzele devin galbene, Ion devine slab, prin aplicarea trans- 
formării eventive, se ajunge la: Frunzele se îngălbenesc, Ion slábeste. 


9 — c. 19 
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Transformarea eventivă are caracter lb pa şi constă în: 
Arbore de bază (v. fig. 18). 


#P # 
de 
Predicat Subiect Preaicativ 
A fnis A GAM 
[+Fventiv] 
Fig. 18 
Arbore transformat (v. fig. 19). 
£p 
i 
Predicat Svbiect 
V P GN N 
Eventi os Aj 
He Ef AF 
a JJ ce — =galben- | Frunze 


Fig. 19 
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Refl apare ca element facultativ in expansiunea simbolului Eventiv: 

Eventiv > (Refl) (Prf)^Suf 

Atit Refl, cit si Prf (— Prefix) sint constituenfi facultativi, pentru cá 
nu orice construcţie cu valoare eventivă îi contine obligatoriu (ex. a slăbi), 
în schimb Suf (= Sufix) face parte obligatoriu din expansiunea Eventivului. 
Refl, ca reprezentare a Eventivului, nu apare în structura de adîncime, unde 
ideea de eventiv este conținută în reprezentarea semantică a verbului. Refl 
este urmarea transformárii eventive, fiind ocurent numai ín structura de 
suprafață. 

5.2.2. Pentru construcţiile reflexiv-posesive, Ileana Vincenz propune 
o structură de bază complexă care suferă următoarea serie de transformări: 
1) o transformare de relativizare (ex. *bunicul care bunicul este cu pălărie 
pune pălăria bunicului => bunicul care este cu pălărie pune pălăria bunicului); 
2) o transformare de înlocuire a secventei a fi^cu prin a avea (=> bunicul 
care are pălărie pune pălăria bunicului); 3) o transformare reflexivă (=> bunicul 
care are pălărie îşi pune pălăria); 4) o transformare de pronominalizare 
(> bunicul care are pălărie şi-o pune). — 

În esenţă, construcţiile reflexiv-posesive sînt urmarea transformării 
reflexive aplicate unei structuri care conţine şi valoarea posesivă (marcată 
prin secvența a fi^cu). | 

5.3. Raportind rezultatele noastre la ceea ce dau gramaticile curente 
cu privire la reflexiv, constatăm următoarele aspecte: 

— Nu există o corespondenţă perfectă între valorile reflexivului (= obiec- 
tiv, reciproc, pasiv, dinamic, impersonal) şi modalităţile de generare a con- 
strucţiilor reflexive: a) modalităţii I de generare îi corespund reflexive dina- 
mice, impersonale şi reciproce; b) construcţiile impersonale şi reciproce 
se obţin fiecare prin mai multe modalităţi de generare; c) net distincte, din 
punctul de vedere al modalităţii de generare, sînt reflexivele pasive şi cele 
obiective. 

— Nu există o legătură necesară între reflexiv şi reciproc sau între 
reflexiv şi impersonal (în felul în care concepe Gram. Acad. categoria imper- 
sonalului), intrucit există construcţii impersonale şi reciproce în care reflexivul 
nu este ocurent 21. 

— Din punctul de vedere al gramaticii transformationale, se constatá 
eterogenitatea construcţiilor reflexive în ansamblu si, in aceeaşi măsură, 
eterogenitatea fiecărei categorii de reflexiv. 


21 Gramaticile noastre au evidenţiat o situaţie similară pentru reflexivul eventiv, 
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— Constructiile reflexiv-impersonale din gramaticile curente sint etero- 
gene, fiind obtinute atit prin reguli de constituenti, cit si prin reguli de trans- 
formare. (Amintim aici cá intervin mai multe reguli de constituenti si mai 
multe reguli de transformare: transformarea impersonalá; transformarea 
subiectului nedefinit; transformarea pasivă + transformarea agentului nede- 

finit; transformarea pasivă + transformarea agentului nedefinit -- trans- 
formarea obiectului nedefinit.) 

Construcţiile reflexiv-reciproce din gramaticile curente sînt eterogene, 
obtinindu-se, ca şi cele impersonale, prin reguli de constituenți si de trans- 
formare, 

— Eterogenitatea categoriilor de reflexiv din gramatica tradiţională 
are mai multe explicaţii: a) categoriile sînt definite larg şi extrem de vag 
(impersonalul, de exemplu, grupează construcţiile verbale fără subiect şi 
pe cele cu subiect, cu condiţia unui subiect nonanimat şi nonautor al acţiunii); 
b) nu se realizează distincţia între construcţii purtătoare în ansamblu 
a unei valori si verbe cuprinzind în ele însele o anumită valoare (ex. 
valoarea reciprocă poate fi conținută în verb: a se asemăna, a se alia, 
a se căsători, a se certa, a se sfádi, a-se solidariza etc. sau se realizează 
numai în ansamblul construcţiei: Jon $i Gheorghe se salută, Ion se salută 
cu Gheorghe); c) nu se realizează distincţia între construcţii ale structurii 
de adincime şi construcții ale structurii de suprafaţă (ex. fac parte din aceeaşi 
categorie construcţii de tipul: Se pleacă mîine si I s-a urit de şcoală, pentru 
că ambele se caracterizează în structura de suprafaţă prin lipsa subiectului). 


CAPITOLUL IV 


ATRIBUTIVUL. SUBCATEGORIZAREA VERBULUI ÍN 
FUNCTIE DE ATRIBUTIV | | 


1. Simbolul Atributiv are în vedere, în linii mari, conceptele tradiționale 
de nume predicativ şi element predicativ suplimentar și corespunde simbolului 
Predicativ din gramatica Vasiliu, Golopenţia 2. | 

1.1. Simbolul Atributiv aparţine grupului verbal (se află deci sub 
dominanfa directă a nodului GV) si se caracterizează prin dependenţă fata 
de un nominal. Am preferat denumirea de Atributiv în locul celei de Predi- 
cativ, deoarece sugerează caracteristica acestui determinant verbal de a fl 
dependent fati de un nominal, iar, pe de altă parte, amintește de modali- 
tatea de obtinere a atributelor într-o gramatică transformafionalá, prin apli- 
carea transformării de suprimare a copulei unei construcţii de bază cu struc- 
tura Subiect” Copulă” Atributiv 2. 

Atributivul se introduce în gramatică prin regula de rescriere a lui GV: 


(1) P > GV^(GCirc) ; 
(2) GV > Predicat” (Subiect)" (Obdir)” (Obind) (Atributiv) 3... 


1.2. Atributivul se aseamănă, sub unele aspecte, cu alt modificator 
verbal, cu obiectul secundar, caracterizindu-se, ca si acesta, prin faptul cá 
ocurenfa lui presupune in mod necesar ocurenfa în aceeaşi expansiune nu 
numai a verbului, ci şi a unui constituent diferit de verb, adică a unui 
nominal (deci, ca si obiectul secundar, stabileste obligatoriu o relaţie ternará). 
Dar, spre deosebire de obiectul secundar, în cazul căruia nominalul 
,Cerut" este totdeauna un obiect direct, pentru atributiv, nominalul ,,cerut” 


1 Cf. Sintaxa, regulile Cj, p. 99, si Ca, p. 130. ; 
* Pentru obținerea atributelor din structuri care contin copula, vezi Laura Vasiliu, 
Generarea determinan[ilor nominali prepozitionali, in SCL, XVI, 1965, 1, p. 117—121. 
3 Din regula (2) se constată că simbolul Predicat nu acoperă conceptul tradiţional 
an DI intrucit Atributivul, care corespunde numelui predicativ, rámine exterior Pre- 
icatului. 1 


134 GABRIELA PANĂ DINDELEGAN 


i 


poate fi subiect, obiect direct sau obiect indirect (ex. El este inginer, Ei 
m-au botezat Ion, Ei îmi zic Ion). De asemenea, spre deosebire de obiectul 
secundar, în cazul căruia între obiectul secundar şi obiectul direct se stabileşte 
numai un raport de implicafie, în cazul atributivului, raportul dintre nominal 
(= subiect, obiect direct sau obiect indirect) si atributiv este mai mult decît 
implicafie, este dependență cu acord. — 

Printr-un sistem de paranteze, vom nota raportul dintre atributiv 
şi nominal: | 
Predicat” ([Subiect" (Atributiv)] 


Subiect” [Obind (Atributiv)] 
[Subiect"[Obdir (Atributiv)] 

,  Parantezele acolade arată cá este vorba de expansiuni alternative ale 
lui GV, în sensul cá Atributivul nu se poate raporta în acelasi timp la Subiect, 
la Obind sau la Obdir, ci se raporteazá sau la Subiect sau la Obind sau 
la Obdir. În interiorul parantezelor drepte sint grupate simbolurile intre 
care se stabilește un raport de implicatie, deci simbolurile Atributiv — Subiect, 
Atributiv — Obind, Atributiv — Obdir. Parantezele rotunde arată caracterul 
facultativ al simbolurilor cuprinse în interiorul lor: nu orice expansiune 
a lui GV care confine simbolul Subiect, Obind sau Obdir presupune în 
mod necesar ocurenfa unui Atributiv. 


Aceste precizări privind. descrierea structurilor cu atributiv sînt semni- 
ficative pentru subcategorizarea verbelor în funcţie de acesta, dînd indicaţii 
asupra ordonării regulilor de subcategorizare. Subcategorizarea în funcţie 
de Atributiv presupune o subcategorizare prealabilă în funcţie de Subiect, 
Obind, Obdir. Numai formativele verbale caracterizate printr-una din trăsă- 
turile +[ Subiect], + [ Obind], + [ Obdir] sînt susceptibile 


în continuare de o subcategorizare pe baza trăsăturii contextuale + [ Atri- 
butiv]. Sm 


1 În cazul de faţă, între atributiv si nominal se stabilește un raport de implicatie, 
deoarece atributivul si nominalul se găsesc sub dominanfa aceluiaşi nod (= GV), iar în 
cadrul unei expansiuni a lui GV, atributivul cere cu necesitate ocurenfa nominalului, dar 
nu $i invers. Nu orice structurá continind simbolurile Subiect, Obdir sau Obind conţine, 
in mod necesar, simbolul Atributiv. În plus, între nominal şi atributiv apar si restricţii de 
formă gramaticală, nominalul impunind atributivului — atunci cînd acesta este actualizat 


prin adjectiv sau substantiv mobil.— acordul în gen şi număr, deci impunind atributivului 
morfemul de gen şi număr. 
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1.3. Simbolul Atributiv apare-in arborele. sintactic reprenu struc- 
tura lui P în următoarele situații (v. fig. 1, 2, 3). 


A PA 


RON 
ste Kc v 
Phedlcat T We) o xd lind 
Fig. 1 | Fig. 2 
Qu pt 


Frecest Subiect  Utair | 


Fig. 3 


2. Propozitiile în structura cărora se găseşte atributivul reprezintă, 
din punctul de vedere al gramaticii transformationale, construcţii total etero- 
gene. Se pot distinge net, pe de o parte, construcţiile în care atributivul apare 
ca rezultat al aplicării regulilor de constituenți şi deci aparţine structurii de 
adincime, iar pe de altă parte, construcţiile in care atributivul apare în struc- 
tura de suprafață şi deci este rezultatul aplicării regulilor de transformare. 

2.1. Următoarele tipuri de construcţii: 

a) Jon mă bănuiește incorect, Ion mă crede inginer, Ion mă consideră 
inteligent, Ei m-au declarat repetent, Părinţii l-au dorit medic, Ei l-au dovedit 
mincinos, El mă ştie inginer, Ei m-au văzut obosit; 

b) Jon se preface bolnav, Ei l-au învăţat respectuos; 

c) Ei l-au ales pe Ion deputat, Ei l-au angajat pe Ion director, El o are 
pe Ioana mamá, Ei l-au desemnat pe Ion director, Ei mi-au lăsat moștenire 
o casă, Ei ni l-au trimis pe Ion profesor, Ei l-au votat pe Ion deputat; 
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d) El s-a însurat bátrin, Ea şi-a născut copilul ie L-au pensionat 
maior, Mi-l amintesc tínár; . 

e) Hainele le are noi, Márul s-a nimerit bun, Bátaia s-a încins crincenă, 
Ochii îi înalță visători, Copacii au rodit toţi, Lapte este putin; 

f) El a pierit ucis de o bombă, Viaţa s-a destrămat distrusă de război, 
Ea s-a imbujorat ruginatá de gîndurile ei, El a căzut lovit de o piatră, 

g) Ea s-a întors veselă, Ea a ieșit pe stradă inginduratá 
sînt toate ale structurii de suprafaţă. Aici atributivul 5 apare în structura de 
suprafaţă ca rezultat al regulilor de transformare. Gruparea construcțiilor 
în mai multe clase corespunde tipurilor diferite de transformări prin care 
acestea se obţin. 

Construcţiile de la (a) se obţin printr-o transformare de tipul: Jon 
bănuiește că eu sînt incorect > Ion mă bánuieste incorect, Ion crede cá eu sint 
inginer => Ion mă crede inginer, transformare care constă în: 1) trecerea 
nominalului subiect din subordonată ca nominal obiect direct în regentă; 
2) suprimarea copulei si a conjunctiei 9. 

Pentru construcţiile de la (b) transformarea este de tipul: Ei au învăța! 
pe Gheorghe ca Gheorghe să fie respectuos > Ei au învățat pe Gheorghe respec- 
tuos, Ion s-a prefăcut cá Ion este bolnav => Ion s-a prefăcut bolnav. Spre deo- 
sebire de (a), în (b) transformarea este exclusiv de suprimare, constînd în: 
1) suprimarea copulei şi a conjunctiei; 2) suprimarea nominalului subiect 
din subordonată identic cu alt nominal al regentei. 

Construcţiile de la (c) pot fi interpretate in trei feluri: 1) fie obținute 
prin transformare dintr-o construcţie finală (ex. Ei au ales pe Ion ca Ion 
să fie deputat => Ei au ales pe Ion deputat); 2) fie obţinute dintr-o construcție 
relativă, care cuprinde o atributivă de calificare (ex. Ei au ales pe Ion care 
Ion este deputat — Ei au ales pe Ion deputat); 3) fie obţinute dintr-o construcție 
de bază relativă, care cuprinde o relativă de identificare (ex. Ei au ales un 
deputat care deputat este Ion = Ei au ales pe Ion deputat). 

Am optat pentru transformarea a III-a, care porneşte dela o construcție 
de bază relativă cu o atributivă de identificare, pentru următorul raționament: 


5 Toate aceste construcţii de suprafaţă conţin un constituent care satisface trăsăturile 
definitorii ale atributivului, adică: a) cere ocurenta în acelaşi enunţ a unui nominal; b) acest 
nominal impune atributivului acordul în gen şi număr. 

6 Vezi M. Manoliu-Manea, « Accusativus cum infinitivo» dans les langues romanes, 
în CLTA, VI, 1969, p. 129 şi urm. 
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structura de suprafață Ei au ales pe Ion deputat acceptă pe poziţia sintactică 
de atributiv numai substantive (construcția * Ei au ales pe Ion 
inteligent nu este posibilă). Or, dacă se optează pentru primele transformări, 
în transformandum, după copula a fi, pot apărea atît substantive, cit si 
adjective. Ín cazul celei de-a treia transformári, ceea ce apare ín structura 
de suprafaţă ca atributiv este în structura de bază un obiect direct, iar în 
poziţia sintactică de obiect direct sînt excluse adjectivele. Deci, alegindu-se 
ca modalitate de generare transformarea a III-a, se elimină posibilitatea generării 
unor construcţii negramaticale de tipul: * Ei au ales pe Ion bun, * Ei l-au 
trimis pe Ion inteligent. 

Construcţiile de la (d) au în structura de bază o temporală: Jon s-a 
însurat cînd Ion era bátrin = Ion s-a însurat bátrin. 

Construcţiile de la (e) sînt rezultatul unei transformări de repozitionare: 
El are haine noi = Hainele le are noi, Este lapte puţin = Lapte este puțin, 
Au rodit toţi copacii = Copacii au rodit toți. 

Construcţiile de la (f) sînt rezultatul mai multor transformări succesive: 
Viaja s-a destrămat pentru că războiul a distrus viata => Viaja s-a destrămat 
pentru că viața a fost distrusă de război (= transformare pasivă) = Viaţa 
s-a destrămat distrusă de război (= suprimare a auxiliarului, a conjunctiei si a 
unui nominal identic cu cel din regentă). 

Construcţiile de la (g) se obţin dintr-o structură ce tază cu ccuă 
propoziţii coordonate: Ea s-a întors $i ea este veselă = Ea s-a întors veselă. 

Cu excepţia construcţiilor de la (f), în toate celelalte ccnstructii trans- 
formandumul conţine obligatoriu o sutordonată a cărei structură este Ncmi- 
nal” Copulá” Atributiv. 

2.2. Atributivul aparţine structurii de adincime, fiind introdus prin 
reguli de constituenti, în următoarele două situaţii: 

a) Cînd verbul nu poate apărea în limba română decît în contextul 
[ Atributiv]. In acest caz, suprimarea atributivului face construcţia 
incompletă, ca în exemplele Jon a devenit înţelept, Ei l-au denumit lon, E? 
se erijeazá in atotstiutor *, in care ştergerea atributivului are ca rezultat con- 


* Am inclus în clasa construcţiilor cu atributiv si o construcţie prepczitionalá: 
El se erijeazá ín atotstiutor (vezi mai departe o cor structie de acelaşi tip: El face pe prostul), 
avînd in vedere raportul de implicatie si de dependenţă cu acord dintre constituentul atot- 
stiutor (sau prostul), care funcţionează aici ca substantiv, și nominalul subiect el: consti- 
tuentul arorsriutor (sau prostul) cere cu necesitate ocurenta nominalului subiect el, iar 
„acest nominal impune constituentului atotstiutor (sau prostul) morfemul de gen şi număr 
(ex. El se erijează în atotstiutor, Ea se erijeazá in atotstiutoare; El face pe prostul, Ei fac 
pe proşiii). 
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structii- neadmise în limba română: “Jon a Ade anii *Ei l-au denumit, *El 
se erijeazá. 

b) Cînd verbul realizează două structuri diferite, una caracterizată prin 
+I Atributiv], cealaltă prin — [ Atributiv], iar fiecare din ele este 
manifestarea unei unităţi lexico-sintactice distincte. În acest caz, prezenţa 
'atributivului are ca efect ,,dezambiguizarea" verbului, iar suprimarea. atri- 
butivului duce la imposibilitatea de a distinge sintactic şi semantic între mai 
multe unităţi lexico-sintactice. Exemple: 


medic (unde .a ajunge „a deveni”) 


El ajunge 
| Nacasá (unde a ajunge „a sosi”) 


leneş (unde a se alege a ajunge într-o situaţie rea") 
El s-a ales G 


cu o fractură (unde a se alege „a ` rămîne cu ceva 
folositor sau păgubitor de pe urma unei 
acţiuni”) 


| uu (unde a arăta „a apărea după chip sau înfăţişare”) 
EI arată < 


ceva cuiva (unde a arăta „a expune intenţionat pri- 
virilor") 1 


El cheamă pe cineva (unde a chema „a spune cuiva să se apropie, 
a invita pe cineva rostindu-i numele sau între- 

Si i - buintind o interjectie, un gest etc.’’) 
Mă cheamă Ion (unde a chema „a se numi") 


În concluzie, avem a face cu atributiv primar, neobfinut prin 
transformare, în următoarele construcţii: El ajunge medic, El s-a ales 
leneş, El arată palid, Mă cheamă lon*, El s-a dat drept medic, 
Ei “l-au. denumit Ion, El a devenit medic, El se erijeazá ín atotgtiutor, 
Părinţii Lau făcut medic **, El face pe prostul, El este inteligent, “EI 
iese. medic, Barabule înseamnă cartofi, El a luat-o ca glumă, Mă nu- 
mesc. Ion *, Ion şi Gheorghe s-au prins "fraţi *, El a rămas. neschimbat, 
Ei l-au scos medic, Ei îmi spun lon**, Ei mă strigă Ion**, EI trece 
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drept învățat, El má tine de prieten, El se [ine mindru; El a venit primar, 
El vine cumátru cu Gheorghe, Ei îmi zic Ion ** 8, j 


Nu figurează în această listă construcţiile cu a părea: Ion pare inteligent, 

Jon pare medic, deşi, în mod curent, aici se admite existența unui nume pre- 

dicativ. Am eliminat construcţiile cu a părea, plecînd de la observaţia că cele 

două construcţii pe care le realizează a părea în limba română, construcţia 

impersonală [Mi se pare) că Ion este bolnav şi construcţia personală cu 
n pare | i 

atributiv Jon fmi pare bolany, sînt perfect sinonime. Dată fiind sinonimia celor 


două construcții, nu se poate admite, din punct de vedere teoretic, prezența 
amindurora în structura de adincime. În consecinţă, am considerat o singură 


structură de bază, cea impersonală, din care derivă prin transformare con- 
strucfia personală °. 


2.3. Raportînd atributivul la conceptele tradiţionale, se constată urmă- 
toarele: a) atributivul discutat în $ 2.1., deci atributivul obținut prin trans- 
formare, corespunde, în întregime, elementului predicativ suplimentar; 
b) ceea ce am numit ,,atributiv primar” ($ 2.2.) acoperă atât situații de nume 
predicativ, cît şi situaţii de element predicativ suplimentar. Deci distincţia 
operată de noi între cele două tipuri de atributiv nu se suprapune perfect 
distinctiei tradiţionale nume predicativ/ element predicativ suplimentar. 

În descrierea propusă de noi, distincţia nume predicativ/ element pre- 
dicativ suplimentar nu apare la nivelul regulilor de structură a frazei, unde cei 
doi determinanti sînt reprezentaţi printr-un singur simbol: Atributivul, ci 


i 


$ Un singur asterisc noteazá construcții de suprafață, cu observaţia că transformările 
care au operat asupra lor n-au afectat atributivul, ci alt sau alţi constituenți ai structurii. 
Deci, şi în aceste construcţii, avem a face cu un atributiv primar (ex. Mă cheamă Ion 
este rezultatul unei transformări a subiectului nedefinit: Oricine mă cheamă lon = Má 
cheamă lon; Mă numesc Ion este rezultatul a două transformări succesive: Oricine mă 
numeşte Ion => Mă numesc Ion (= transformare pasivă + transformare a agentului nede- 
finit); Jon şi Gheorghe s-au prins frați este rezultatul transformării T.Reciproc A: [Jon s-a 
prins frate cu Gheorghe]^ Coord” Reciproc” [Gheorghe s-a prins frate cu lon] => 
Jon şi Gheorghe s-au prins fraţi). : 

Douá asteriscuri noteazá construcții de bază, cu observaţia că toate sint punctul 
de plecare pentru alte construcţii cu atributiv, obţinute prin transformare. Astfel, de con- 
Structia Părinţii l-au făcut medic se leagă construcţia Jon s-a făcut medic, obţinută printr-o 
transformare reflexivă; de construcţiile Ei îmi spun Ion, Ei mă strigă lon, Ei îmi zic Ion 
se leagă construcţiile de suprafaţă Îmi spune Ion, Mă strigă Ion, Îmi zice Ion, toate obţinute 
prin transformarea subiectului nedefinit; de construcţiile Ei fmi spun Ion, Ei îmi zic Ion 
se leagă construcţiile de suprafaţă Mi se spune lon, Mi se zice lon, obţinute printr-o 
transformare impersonală. 


* Pentru interpretarea construcţiei Subiect” părea” Atributiv, vezi capitolul II, $7. 
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se realizeazá la nivelul regulilor de subcategorizare !? si la nivelul regulilor 
de transformare (unde am distins ,,atributivul PI de atributivul obţinut 


prin transformare). 
3. Simbolul Atributiv Mr prin regula de rescriere a lui GV se 


rescrie, la rîndul lui, prin: 


Atributiv — ca ^CGN)|^N 
drept 
de 
GAj 
Preps- X GIN 
| GAY 
Deci Atributivul acceptă următoarele expansiuni: 
a) GNN . 
b) (ca GNN 
drept 
de 
c) GAj N r 
d) Prep,... X^GN 
e) GAv. 


. Față de regula corespunzătoare din Vasiliu, Golopenţia !!, am inclus 
simbolul N sub dominanta directă a nodului Atributiv !?; am eliminat expan- 
siunile Pos^GN (ex. Cartea este a elevului) şi GAj^ GN (ex. Condiţiile 
sînt prielnice studiului), avînd în vedere că prima este numai a structurii de 
suprafață, unde se obţine prin transformarea „sum pro habeo" P, iar în 
cazul celei de-a doua, GN este un modificator direct al adjectivului $i deci 
poate fi introdus prin regula de rescriere a lui GAj; am introdus sub domi- 
nanta nodului Atributiv simbolurile Prep....X^ GN si GAv. 


10 Vezi mai departe $ 6.2. 

11 Cf, Sintaxa, regula CD 130; 

12 În același mod în care sub dominanta nodului Subiect apare simbolul N, sub 
dominanta nodului Obdir apare pe... Ac etc. 

13 Pentru transformarea ,,sum pro habeo", vezi Vasiliu, Golopenţia, Sintaxa, p..203— 


204, şi Manoliu, Gram. comp., p. 265. 
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3.1. În limba română există trei tipuri de construcţii cu atributiv 
prepozitional, diferite din punctul de vedere al structurii si al relaţiilor 
din interiorul lor: A) Casa este de lemn, B) El se erijează ín atotstiutor, 
El face pe prostul; C) El a venit ca profesor. 

3.1.1. Construcţiile prepozitionale de la (B) se corde ear prin: 
a) nu este posibilă suprimarea grupului prepozitional (secvențele * El se 
erijeazá, * El face sînt incomplete, deci neacceptate în limba română); b) ver- 
bul admite un singur. formativ prepozitional, pe pentru a face, în pentru. 
a erija, deci între verb si prepozitie se stabileşte o relaţie de rectiune, verbul 
impunind formativul prepozitional; c) numele precedat de prepozitie, desi 
se comportá substantival, cunoaşte alt statut decît statutul general al unui 
substantiv precedat de prepozitie, în sensul că se acordă în gen şi număr 
cu nominalul subiect. 

Pe baza caracteristicilor (b) si (c), interpretăm aceste construcţii astfel: 
prepozitia formează unitate cu verbul, de aceea în arbore o vom include 
sub dominanta nodului Predicat, iar GN apare sub dominanta directă a 
nodului Atributiv. Structura sintactică corespunzătoare acestei construcţii 
este cea din fig. 4. 


GV 
Predeal | Atribuliv 
(Re) Y Mp Pop oW N. 
Fig. 4 
Construcţiile de la (B) se generează prin următoarele reguli de structură 
a frazei: 
1) P > GV (GCirc) 
2) GV > Predicat” Subiect” Atributiv 
3) Predicat — (Refl) V MP” Prep 
4) Atributiv > GN^N 
5) Subiect > GN^N 


Includerea intre paranteze rotunde a simbolului Refl ín eni (3) dá 
socotealá de constructia cu reflexiv: El se erijeazá ín atotstiutor. 
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3.1.2. Construcţiile prepozitionale de la (A) se caracterizează prin: 
a) este posibilă substitutia construcţiei prepozitionale cu o construcţie nomi- 
nală neprepozitionalá (cu substantiv sau adjectiv), întrucît verbul poate 
apărea si în alt context decit cel prepozitional (ex. casa este Jrumoasă, casa 
este muzeu); b) verbul admite mai multe prepozitii (de, pentru etc.); C) numele 
precedat de prepozitie nu-si schimbá forma de gen şi număr după nominalul su- 
biect; d) între prepozitie şi nume se stabileşte un raport de rectiune cazualá, 
prepozitia impunind numelui morfemul de caz (ex. demonstraţia este pentru 
pace, demonstraţia este contra războiului). | 


În acest caz, prepozitia formează unitate cu numele următor, şi nu cu 
verbul. Structura sintactică a acestor construcții prepozitionale se vede 
in fig. 5. 


bY 


Predica! Afnilufy + 


Y MP Bury 
Fig. 5 


Construcţiile de la (A) se genereazá prin urmátoarele reguli de structurá 
a frazei: 


1) P > GV^(GCirc) | 

2) GV > Predicat” Subiect” Atributiv 
3) Predicat  VCMP 

4) Atributiv > Prep,...X^GN 

5) Subiect  GN^N 


i 3.1.3. Specificul construcțiilor prepozitionale de la (C) constă în: 
a) raportul de variație liberă dintre construcția prepozitionalá si cea neprepo- 
zifionalá (ex. El a venit ca profesor || El a venit profesor); deci ocurenta 
Prepozitiei este aici facultativă, 
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În acest caz, structura sintactică a construcţiei prepozitionale este 
cea din fig. 6. 


6V 


Predica? . Atributiv 


lit? oI. reel a rnt 
(és y) 


Fig. 6 


Construcţiile de la (C) se genereazá prin regulile: 
1) P GV^(GCiro) 

2) GV > Predicat” Subiect” Atributiv 

3) Predicat > V MP 

4) Atributiv > / (ca “GN UN 


drept 
de 


5) Subiect + GN^N 


3.2. Am inclus sub dominanta nodului Atributiv s isimbolurile GPrep 
si GAv pe baza urmatoarelor argumente: | 


— În gramatica Vasiliu, Golopenţia, verbul din construcţiile Casa este 
frumoasă, Casa este de lemn, Casa este aşa se caracterizează prin: + | Atri- 
butiv ],+ [ GPrep] --[ GAv]. Cum fiecare trásáturá categorialá 
marcheazá existenta unui formativ verbal distinct, inseamná cá avem a face 
cu trei formative verbale, ceea ce intrá in contradictie cu constatarea cánu 
se înregistrează nici o diferență în sensul verbului de la o construcţie 
la alta. În descrierea pe care am propus-o, am subordonat trăsăturile con- 
textuale + [ GAjl, +[ GAv] +[ GPrep] trásáturii catego- 
riale + [ Atributiv], justificind astfel gruparea mai multor construcţii 
în cadrul aceleiaşi unităţi lexicale. Am realizat, în felul acesta, şi o ierarhizare 
a trăsăturilor sintactice: numai trăsătura categorialá + [ Atributiv] 
are valoare distinctivă în stabilirea inventarului de formative verbale; simbo- 
lurile aflate sub dominanta Atributivului sînt nesemnificative din acest punct 
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de vedere. Aşa se explică faptul că verbul din enunturile Casa este frumoasă, 
Casa este de lemn, Casa este așa reprezintă aceeaşi unitate lexicală. 

— Dacă avem în vedere că atributele prepozitionale şi cele adverbiale 
(este vorba de atributele adverbiale de tipul asa om, astfel de om, si nu de 
cele al cáror regent este un substantiv de origine verbală sau implicînd ideea 
de acţiune: plecarea acasă) se obţin în același mod cu cele adjectivale, adică 
printr-o transformare de suprimare a copulei, apare evidentă necesitatea 
reprezentării adverbului, a adjectivului si a grupului prepozitional din 
construcţiile Casa este frumoasă, Casa este de lemn, Casa este așa prin același 
simbol: Atributivul. 


4. Formulăm regulile de rescriere a simbolurilor aflate sub dominanta 
Atributivului (= GN, GAj, GAv), care dau socoteală de întreaga clasă a 
construcţiilor cu atributiv din limba română. 


4.1. Rescrierea lui GN: 
1) GN > (Det) Nominal" (Art) (Nedef) (C” 4 P3t ^ (de Inf)) (Rel) 


2) Nominal > (Personal | ^ Flex 
(Pro)”s 


Regulile de mai sus asigură generarea următoarelor enunfuri cu atri- 
butiv: 

a) Jon este elev, care cuprinde realizarea minimă a lui GN, repre- 
zentată prin S; | 

b) Jon este un elev, care cuprinde expansiunea Det^S; 

c) Jon este elevul, care cuprinde expansiunea S^ Art; 

d) Eu sînt eu, unde găsim realizarea minimă a lui ‘GN, reprezentată 
prin Personal; 

e) Jon este [el » enunfuri pe care le explicám prin expansiunea 


acesta 


altul 
lui GN care cuprinde Pro; 

f) Dorinţa este dorinţa să plece, unde atributivul este reprezentat prin 
expansiunea Nominal” Art” C^ 4 P+ ; - ; 

g) Dorinţa este de a învăţa, enunţ pe care-l explicám prin expansiunea 
Nominal^Art^ C^ + P++ ^de^Inf, adică un enunț asupra căruia a acţionat 
transformarea infinitivală; 

hy Jon este ceva ce şi-a dorit, unde atributivul este reprezentat prin 
expansiunea Nominal”Rel. 

4.1.1. În condiţiile unui GN aflat sub dominanta nodului Atributiv 
este exclusă selectarea expansiunilor lui GN care cuprind simbolul Nedef. 
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Asta înseamnă cá transformarea constituentilor nedefiniti se blochează in 
condiţiile unui GN dominat de Atributiv. Se asigură, astfel, explicarea faptului 
că nu sînt admise în limba română construcţiile cu atributivul suprimat 
(* Jon este, * Ion devine, * Ion ajunge). 

Observatia din $ 4.1.1. permite formularea urmátoarei reguli de redun- 
danfá sintactică: 
+[ Atributiv] > [— T. Atributiv nedef] 

4.1.2. În condiţiile ocurentei în expansiune a simbolului Atributiv se 
blochează, de asemenea, transformarea de nedefinire pentru nominalul implicat 
de atributiv, fie nominalul subiect, fie nominalul obiect direct, fie nominalul 
obiect indirect 14. Deci ocurenta simbolului Atributiv face imposibilă selec- 
tarea expansiunilor lui GN care cuprind simbolul Nedef, atît pentru GN 
dominat de Atributiv, cît şi pentru GN dominat de simbolul implicat de 
Atributiv, adică pentru GN dominat de Subiect, Obdir sau Obind. 

Regula de redundantá formulată mai sus se completează cu: 


[— T. Atributiv nedef] 


Atributiv] > N (I= T. Subiect nedef] 


[— T. Obdir. nedef] 
[— T. Obind nedef] 


am 


Această regulă dă indicaţii privind subcategorizarea: verbele caracte- 
rizate prin + [- Atributiv] nu vor fi supuse în continuare unei subcate- 
gorizări în funcţie de acceptarea sau nonacceptarea transformării atributivului 
nedefinit 15. | 

4.2. Rescrierea lui GAj: . 


GAj > (Det) Aj Flex ((GN^D] ) (Rel, unde Det (= predeterminant 
GPrep 
GAv 


14 Enunfurile cu atributiv Mă cheamă Ion, Îmi zice Ion, Îmi spune Ion sint rezul- 
tatul unei transformări de nedefinire, însă aici transformarea a afectat alt constituent al con- 
structiei decît cel implicat de atributiv, si anume: transformarea de nedefinire a afectat 
subiectul, iar constituentul implicat de atributiv este obiect direct în Mă cheamă Ion şi 
obiect indirect în Îmi spune Ion. 

15 Subcategorizarea verbelor în funcţie de Atributiv se deosebeşte de subcategori- 
zarea în funcţie de celelalte simboluri categoriale discutate pînă acum: Obdir şi Subiect, 
în cazul cărora transformarea constituentilor nedefiniţi este semnificativă în operaţia de 
subcategorizare. 
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al adjectivului) are in vedere enunturile cu adjective - numerale care cer 
obligatoriu ocurenfa: unui predeterminant: cite, toți (ex. Ei sint cite 
doi, Ei sînt tustrei); GN, GPrep, GAv, simboluri facultative, au în vedere 
determinanfi ai adjectivului; D serveşte la concatenarea lui GN. cu Aj, nucleul 
grupului adjectival; simbolul Rel asigură generarea subordonatelor relative 
predicative. 


Regula de rescriere a lui GAj explică următoarele enunturi cu atributiv: 
a) Jon este inteligent, unde atributivul este reprezentat prin realizarea 
minimă a lui GAj: Aj” Flex 3; 
b) Ei sint cite doi, unde apare expansiunea Det” Aj” Flex; | 
c) Condiţiile sint prielnice studiului, unde apare expansiunea Aj Flex” 
~GN7D; | | | 
d) Jon este sigur de reușită, unde apare expansiunea Aj Flex” GPrep; ` 
e) Jon este nespus de deştept, unde atributivul este reprezentat prin expan- 
siunea Aj Flex” GAv; 


f) Ei sînt atífia cífi (cit) trebuie, unde atributivul este reprezentat prin 
Aj Flex ^ Rel. 
4.3. Rescrierea lui GAv: 


GAv > [(Det) (Prep)^ Av^(Rel) | Hy 
C~ +: Pt 


În condiţiile unui GAv dominat de Atributiv, sint selectate expansiunilé Av 
$i Av”Rel, care asigură obţinerea următoarelor enunfuri: a) Jon este asa, 
b) Jon este asa cum îl ştii. | ji 


5. Generarea subordonatelor corespunzătoare atributivului. 
. Se disting două tipuri de subordonate corespunzătoare atributivului: 
subordonata relativă si subordonata conjunctionalá. 


16 Se includ aici si alte párti de vorbirecu statut adjectival (ex. numeralul). Subcate- 
gorizarea noncontextualá a adjectivului, pe baza unor trásáturi semantice inerente, asigurá 
obţinerea mai multor clase de adjective: Jon este inteligent, unde adjectivul are trásátura 
[+ Calitate], Jon este primul, unde adjectivul are trăsăturile [ + Cantitate , Ei sint doi- 

| + Definit | 
+ Ordine 
sprezece, unde adjectivul are trăsăturile [ + Cantitate 7 etc. 
|; Definit | 
— Ordine 

17 Cf. regula C, din Vasiliu, Golopenţia, Sintaxa, p. 134; faţă de aceasta, am adău- 

gat simbolul Rel, care explicá subordonatele relative. 
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5.1. Subordonatele relative (ex. Ion este cum doresc părinții, Ion este 
ce doresc părinţii) sint rezultatul a două transformări succesive, una de rela- 
tivizare, alta de suprimare a termenului regent propoziției subordonate (ex. 
* Jon este asa cum doresc părinţii asa-»Ion este așa cum doresc părinţii (= relati- 
vizare) => Jon este cum doresc părinţii (= suprimarea termenului regent). 

Condiţia de funcţionare a transformării de suprimare a termenului 
regent este caracteristica acestuia [-- Indef], care asigură recuperarea seman- 
tică a termenului suprimat. În construcţia Jon este cum doresc părinţii, rela- 

tivul este adverbial, deci structura de bază contine un adverb modal nedefinit 
"(Ion este asa cum doresc părinţii) ; în construcţia Jon este ce doresc părinţii, 
relativul este pronominal, deci în structura de bază apare un nominal nede- 
finit (Ion este ceva ce doresc părinţii). 

Prezenţa trăsăturii [+ Indef] pentru termenul suprimat motivează 
caracterul semantic vag al propozitiilor predicative şi predicative suplimentare 
din gramatica tradiţională. Trásátura [+ Indef] pentru termenul suprimat 
explică, de asemenea, de ce anumite verbe care admit atributiv nu admit, 
totuşi, propoziţie subordonată. Verbele din El a venit primar, Ele vin cumetre, 
El má ţine de prieten admit ca atributiv numai nominale definite, ceea ce 
exclude posibilitatea construcţiei acestor verbe cu propoziţii subordonate. 
Se deduce de aici necesitatea includerii in subcategorizare a distinctiei selec- 
tionale [+ Indef]/[— Indef]. 

5.2. Subordonatele conjunctionale (ex. Obiceiul este să plece, Impresia 
mea este că a plecat, Întrebarea este dacă va pleca) se obţin printr-o trans- 
formare de suprimare a nominalului 1 de tipul următor: Obiceiul este obiceiul 
să plece = Obiceiul este să plece, Impresia mea este impresia că a plecat — 


18 Acest nominal are următoarea poziţie în arbore: 


at Ds 
A 
Predicat sol ATA 
a 
MP NN N 
este impreso «= (od C #p+ 
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=> Impresia mea este că a plecat, Întrebarea este întrebarea va pleca sau nu = 
=> Întrebarea este dacă va pleca: | 

Transformarea prin care se obțin propoziţiile conjunctionale corespunză- 
toare atributivului funcţionează în următoarele condiţii: a) transformandumul 
conţine un atributiv cu structura Nominal” Art^C^ 4 P+; b) Inominalul de 
sub dominanta nodului Atributiv este identic cu nominalul subiect, condiţie 
care asigură suprimarea celui dintîi (adică a nominalului dominat de Atri- 
butiv), fără pierdere de informaţie semantică. 

Producerea subordonatelor introduse prin dacă cere satisfacerea unei 
condiţii suplimentare, şi anume: ocurenta nominalului de sub dominanta ` 
nodului Atributiv in contextul [ Int^4: P4], unde P prezintă carac- 
teristica interogatiei totale. 


6. Observatiile cuprinse in prima parte a acestui capitol dau indicaţiile 
necesare pentru subcategorizarea verbului în funcţie de simbolul Atributiv. 

6.1. Am arătat că subcategorizarea pe baza trăsăturii categoriale 
+ [ Atributiv] se aplică uneia din clasele de verbe: 


a) [+ V 
bn [ mel 


: | e etre 


c) f+V 
| E Sa 


Introducind in subcategorizare trăsătura categorială [ 
nem următoarele clase: 


Atributiv], obti- 


I TV II [--V 
+ [ Subiect] +[ -Subiect] 
+ [ Atributiv] — [———Atributiv] 
ex. Jon devine înfelept ex. A survenit ceva 
IH [4- V IV [4- V 
+ [— — Obdir] + [—— Obdir] 
T [——- Atributiv] —[ Atributiv] 


ex. Ei má strigă. Ion ex. Jon adorá marea 
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Vo [LV M ctas: an VA a 
+ [—— Obind] + [5 Obi]; 
+ [- Atributiv] | - adi Atributiv] 
ex. Ei îmi zic Ion ! ex. Cartea aparține cuiva 


Notă. Trásátura categorialá + [ Atributiv] are valoare distinctivá 
in stabilirea inventarului de unităţi lexicale, ca in exemplele: 


—a) înțelept 
Pe al b) acasá 
on ajunge 2 la ínfelegerea lucrurilor 


-—d) pe Gheorghe (din urmă) 
a) Ion a venit primar 


| —b) Jon şi Gheorghe vin cumetri 


JE Rochia ími vine bine 


/¢) Ion a venit acasá 


-—e) Carnea imi vine cinci lei 
—— f) Îmi vine să pling 


Formativul verbal a ajunge din (a) se deosebeşte de formativele verbale 
din (b), (c) si (d) prin ocurenta atributivului in (a) si absența lui in celelalte 
constructii. Formativele verbale a veni din (a) si (b) se deosebesc de forma- 
tivele din (c); (d), (e) si (£) prin trăsătura + [ Atributiv] în (a) si (b) */ 
—[ Atributiv] in (c), (d), (e), (f). 

6.2. Verbele caracterizate prin trásátura categorialá + [ Atributiv] 
sint supuse in continuare subcategorizárii noncontextuale, partitia verbelor 
avind ín vedere, de data aceasta, trásáturi de natură semantică: 


Kos qi |ru Copia) 
+ [ Atributiv] 


Opozitia [+ Copulá]/[— Copulá] reflectá opozitia verb a fi] alte verbe 
care apar în contextul [ Atributiv] şi se bazeazá pe caracterul asemantic 


19 Distincția între verbele din (a) si (b), ambele caracterizate prin trăsătura + [ ——— 
Atributiv], se realizeazá fácind apel la alte trăsături contextuale: + [IGN, cu” GNg] 
“Coord” [GN, cu^ GN, if trăsătură contextualá a verbului din (b), şi — [ (GN, 
cu^ GN,]^ Coord” [GN, cu^ GN]: trásáturá a verbului din (a). 
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al lui a fi, faţă de prezența mărcilor semantice în cazul celorlalte verbe. Opo- 
zitia a fij celelalte verbe care apar în contextul [ Atributiv], pe lîngă 
rațiuni de natură semantică, are si rațiuni sintactice: ea asigură circumscrierea 
precisă a structurilor de bază pentru transformarea atributului. Atributele 
se obțin dintr-un transformandum cu structura:... een TV | 


+ Copulă 
“Atributiv, şi nu dintr-un transformandum cu structura: ... Subiect” 
“T+ V “Atributiv, întrucît numai în condiţiile asemantismului 
— Copulă | 
copulei este posibilă suprimarea acesteia fără pierdere de informaţie semantică. 


Clasele de verbe obţinute în urma acestei reguli de subcategorizare 
sînt: 


I [+V II p+vV 
+ [ Atributiv] PH Atributiv] 
-+ Copulă — Copulá 
ex. Jon este elev ex. Ei mă strigă Ion, 


El devine inginer. 


Pe opoziţia dintre aceste două clase întemeiem distincția tradiţională 
nume predicativ/ element predicativ suplimentar, în sensul că numele predi- 
cativ este un atributiv care admite contextul | | + V | l „deci contextul 


+ Copulá 
verbului a fi, iar elementul predicativ suplimentar este un atributiv care 
admite contextul l ls V ] | ye 


— Copulá 


29 Distincția nume predicativ/element predicativ suplimentar stabilitá aici nu cores- 
punde distincfiei tradiţionale; in Gram. Acad. sînt considerate nume predicative si elemente 
nominale care apar în contextul altor verbe decît a fi (ex. El devine profesor, El a ajuns 
profesor). 

Atribuind caracter de copulă numai verbului a fi (ceea ce înseamnă restringerea 
predicatului nominal numai la acele predicate care conţin pe a fi), se asigură un criteriu 
precis pentru delimitarea numelui predicativ de elementul predicativ suplimentar, mai ales 
Pentru situaţiile în care elementul predicativ suplimentar se raportează, ca și numele predi- 
Cativ, la subiect. 


Necesitatea de a deosebi copula a fi de alte verbe care apar în contextul + [ | 
Atributiv] o găsim formulată, cu alte argumente şi de pe altă poziţie, la Paula Diaconescu, 
Rolul elementului verbal în componența predicatului nominal, în Studii de gramatică, II, 1957, 
p. 105 si urm.. 
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6.3. Avind în vedere simbolurile de sub dominanta nodului Atributiv, 
se poate realiza o partiție a verbelor în funcţie de posibilitatea de a admite 
toate expansiunile atributivului sau numai unele din acestea. Astfel se disting: 


L[-4-V 
+ [ Atributiv] 
A GN | — verbe care admit toate expansiunile 
1 ic GAj atributivului. 
Tta GPrep 
= || GAy 
EN ( Atributiv . 
ex. Casa este (muzeu , Casa rămine muzeu 
frumoasá frumoasá 
de piatrá de piatrá 
aja aja 
II. + V 
$ [ Atributiv] = verbe care admit numai expansi- 
n M. unile GN si GAv. 
pu GN 
th GAv 
EN (Atributiv 


ex. Ei mă strigă (Ion) , Ei m-au botezat [Ion 
— (aşa aşa 


HL [-V 
+É Atributiv]  - | = verbe care admit numai expansiunea GN. 


ph [———CGND atributiv] 


ex. El vine primar, 
Ele vin cumetre, 
El s-a dat drept medic, 
Ei s-au prins frați 
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IV. [4- V 


m Atributiv] = verbe care admit numai expansiunea GAj. 
ar [ OX 


ex. El s-a ales leneş 


6.4. Pentru verbele cu atributiv care admit contextul -+ [—— GN] 
este posibilă o nouă subcategorizare: 

a) În funcţie de trăsături semantice ale nominalului, stabilindu-se 
distincţia: | 


+ V | II | + V | 
ET i y J [4 a= Indef ANominat - Atributiv] 


ex. Ele vin cumetre, 
El vine primar 


III. B V | 
[gE Inde ismini Atribui] 


.ex. El este [profesor 

El ajunge 4 şi-a e 
Dintre acestea numai clasele II si III au corespondențe reale printre forma- 
tivele verbale ale limbii române. Deosebirii selectionale dintre clasele II si III 
îi corespunde o deosebire sintactică: acceptarea unei propoziţii subordonate 
relative, în cazul verbelor din clasa III, şi neacceptarea unei subordonate rela- 
tive, pentru verbele din clasa II. 

b) În funcţie de trăsături sintactice contextuale ale nominalului, sta- 
bilindu-se distinctiile: 

I. Verbe care admit ca atributiv expansiunea Nominal" Art” C^ 4 Pat 
si verbe care nu acceptă această expansiune, ci realizarea Nominal” Art sau. 
numai Nominal. . 

Semnificaţia sintactică a acestor clase constă in posibilitatea verbului 
de a se construi cu o propoziţie subordonată conjunctionalá, în cazul verbelor: 
din prima clasă, şi neacceptarea unei subordonate conjunctionale, pentru. 
verbele din clasa a doua. 
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Singurele verbe care admit contextul [ (Nominal Art C^ 
Pampu] si deci admit pe poziţia de atributiv o subordonată conjunc- 
tionalá sint a fi si a însemna?! (ex. Obiceiul este sá plece; Faptul cá taci 
înseamnă faptul cá accepti = Tăcerea înseamnă acceptare = 
Pentru formativul a fi lexiconul va cuprinde indicatia: 


+ V 
+ [— C Nominal Art” C^ # Pger] 
+ [ CInt^ + P + pom 
Y X S 
dd mv| cá] #P 
să 


( GN —Atributiv 


din care reiese posibilitatea acestui verb de a se construi cu o subordonată 
conjunctionalá introdusă prin oricare din conjuncfiile că, Să dacă. 
II. Verbe care admit ca atributiv expansiunea (ca ^Nominal, adică 


de 
drept 
un nominal precedat de una din prepoziţiile ca, de, drept (ex. Ion s-a dat drept 
medic, Ion a venit ca profesor), şi verbe care nu acceptă aceste prepozitii (ex. 
Ei îmi spun Ion, Ei mă strigă Ion). În interiorul primei clase este posibilă o nouă 
subcategorizare, după cum prepoziţia este facultativă (ex. Jon este profesor] 


21 Nu interpretăm construcţia cu a ajunge (ex. Ion ajunge să înțeleagă totul) ca 
avind la bază o construcţie cu atributiv, plecind de la observaţia nesatisfacerii condiţiei (b) 
pentru producerea subordonatelor conjunctionale (vezi $ 5.2.), care constá in identitatea 
nominalului de sub dominanta nodului Atributiv si a nominalului subiect. Ca urmare, 
considerăm că în enunţul Jon ajunge să ínfeleagd totul avem a face cu o completivă indi- 
rectă, derivată din Jon ajunge la faptul sá înțeleagă totul. l 

22 Construcţia Tăcerea înseamnă acceptare este rezultatul unei transformări de nomi- 
nalizare, care presupune obligatoriu o structură de bază în care pe poziția de nume predi- 
cativ apare expansiunea Nominal” Art” CHPH: 1 

23 Posibilitatea de a se construi cu o subordonatá conjunctionalá introdusă prin 
dacă este implicată în trăsătura + [ Int”4-P:+4-], trăsătură care indică interogatia 
totală pentru P. 
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Ion este ca profesor, Ion a venit primar[] Ion a venit ca primar) sau obligatorie 
(ex. El s-a dat drept medic, El trece drept învăţat, El má fine de prieten). 

III. Verbe care admit ca atributiv numai substantive cu marca [+ Pro- 
. priu] (ex. Ei m-au botezat Ion, Má numesc Ion), verbe care admit ca atributiv 
numai substantive cu marca [+Comun] (ex. Jon vine primar) si verbe care 
admit atit substantive cu marca [+Propriu], cit şi substantive cu marca [-+Co- 
mun J(ex. El este Jon, El este elev) 24. 


24 Distincția [+ Propriu]/[+ Comun] este convertibilă în termeni sintactici: ea 
corespunde opoziţiei contextuale — [Det ]/+ [Det. ], Det simbolizind articolul 
nehotárit, simbol exclus în cazul substantivelor proprii, dar acceptat de substantivele comune 
(vezi Vasiliu, Golopenţia, Sintaxa, p. 86—87). 


CAPITOLUL V 


GRUPUL CIRCUMSTANTIAL, GRUPUL 
CANTITATIV SI GRUPUL PREPOZITIONAL, 
DETERMINANTI RELEVANTI 
ÎN SUBCATEGORIZAREA VERBULUI 


1. Grupul circumstantial ocupă, în interiorul propoziției, poziţii sintac- 
tice diferite, avînd istorii derivative diferite. Alături de grupul circumstantial 
a cărui ocurentá este opțională în structura propoziției — situaţie sintactică 
menţionată în toate lucrările de sintaxă transformationalá * — , inregistrám, 
pentru limba románá, un grup circumstantial cu ocurentá obligatorie pentru 
anumite verbe. Includem ín aceastá ultimá situatie douá tipuri de construcţii: 

A. Construcţii in: care obligativitatea grupului circumstantial are cauze 
sintactice; în absenţa circumstanfialului, construcţia este incompletă, insu- 
ficientă, ca în exemplele: * Jon se comportă, * Scrisoarea datează, * Discufia 
decurge, * Ion locuieşte, * Ei au orientat casa, * Jon procedează, * Vinul pro- 
vine, * Ion se poartă, * Ei au situat tabăra, * Titlul figurează etc. 

B. Construcţii în care obligativitatea grupului circumstantial are cauze 
semantice, suprimarea lui făcînd construcția ambiguă. În acest caz, prezenţa 
grupului circumstantial „dezambiguizează” verbul, realizind. distingerea, 


1 Vezi N. Chomsky, Aspects, p. 106, regula 57 (ii), unde simbolurile Place si Time, - 
semnificind circumstanfialele de loc si, respectiv, circumstantialele de timp, sint exterioare 
lui VP, apárind ca simboluri facultative sub dominanta simbolului Predicate-Phrase. Aceeaşi 
poziţie a grupului circumstanţial, în exteriorul lui GV, apare la Vasiliu, Golopenţia, Sintaxa, 
p. 99, şi la Manoliu, Gram. .comp., p. 273, 
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în cadrul clasei verbului, a mai multor unităţi lexicale, ca în exemplele: 


a) cuiva [cartea 
| pe cineva 
| „a expune intenționat privirilor” 
[pal 1—(b) cuiva cá rezultatul este greșit 
I A | „a face o demonstraţie pentru a dovedi sau a con- 
Dat vinge” 
| 
iL t palid | 
| „a (a)părea după chip sau înfăţişare” 
| 
'———(d) fla dreapta 
spre cineva 
spre ceva 
,8 indica printr-un gest direcţia” 


Formativul verbal (d) se distinge de celelalte prin ocurenfa obligatorie 
a grupului circumstantial (care aici indică direcţia). 


(a) 0 

1) „„a deveni matur, a se dezvolta”; 

2) „a-şi ridica nivelul politic, profesional etc.” 
Jon a crescut——b) fun copil 

> ^ animal | 

„a îngriji o perioadă de timp” 
(c) tn econ 


in belsug 


„a petrece copilăria” 


Formativul (c) se caracterizează faţă de celelalte prin ocurenfa obligatorie 
a grupului circumstantial, care aici indică locul sau modul. 
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(a) pe cineva 
Ion a găzduit di „a primi în gazdă, a da ospitalitate” 
No (aici | 
la mine 
în casa (mea) 


„atrage, a rămîne în gazdă” 


a) (pe copil de mínecá 
scaunul de spătar 


|—b) de cineva 


lon;trage = * b 
| lc) sá moară 


ld) fla un han 
la mine 
aici 
„a poposi, a se opri (undeva), pentru a fi găzduit” 


(a) Jon mi-a răspuns ceva 
„a spune ceva cînd esti întrebat” 
| — (b) Jon răspunde de gr 


ceva 
GE es „a da socoteală, a fi responsabil” 


| t- (c) lon răspunde [exigenţelor 
| solicitărilor 
1) „a satisface, a corespunde”; 
2) „a reacţiona la solicitări, provocări” 


> 


gee (d) pie răspunde în spate | 


Fereastra ráspunde ín curte 
„a avea comunicaţie cu..., astrábate piná la..." 


Unitatea (b) de la a gázdui, unitatea (d) de la a trage, unitatea (d) de la 
a răspunde se deosebesc de celelalte prin ocurenta obligatorie a grupului 
circumstantial. 
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1.1. Toti determinantii verbali cu valoare circumstantialá, cu exceptia 
determinantilor cantitativi *, sînt reprezentaţi în gramatica noastră prin sim- 
bolul GCirc. Acest simbol se introduce prin următoarele reguli de structură 
a frazei: | 


(1) P > GV^(GCirc) 
(2) GV > Predicat” (Subiect)"(Obdir). . . ^ (GCirc). 


Se deduce de aici cá am deosebit un GCirc exterior grupului verbal, 
introdus prin regula de rescriere a lui P, si un GCirc apartinind grupului 
verbal, introdus prin regula de rescriere a lui GV. GCirc este un 'simbol 
opţional nu numai în expansiunea lui P, ci si în expansiunea lui GV, deoarece 
numai o clasă restrinsá de verbe presupune ocurenta obligatorie a acestuia. 

1.2. Simbolul GCirc admite rescrierea prin: 


(3) GCirc > (Prep)” (GAv 
Prepy...X^GN 
GN | 


Regula (3) face posibile urmátoarele expansiuni ale lui GCirc: 
(I) GAv sau numai Av (ex. Jon se comportă bine, Ion locuieşte acolo); 


(ID) Prep" GAÀv sau Prep^ Av. (ex. Scrisoarea datează de atunci, Vinul 
provine de acolo); 


(III) Prepx. .. X^GN (ex. Jon procedează ín felul..., Ion trage la han); 
(IV) Prep” Prepx...X7GN (ex. Vinul provine de la Cotnari); 


(V) GN (GN are in vedere aici nominale neprepozitionale cu valoare circum- 
stantialá; ex. El învață toată noaptea). 
1.3. Ne deosebim de modul clasic de tratare a grupului circumstantial 
intro gramatică ‘transformationala prin: 
a) Am considerat că distincţia Modal / alte circumstantiale ? este nesem- 
nificativă pentru limba română, ceea ce explică cuprinderea circumstantialelor, 
inclusiv a modalelor, în acelaşi simbol: GCirc. 


2 Vezi situaţia acestor determinanfi in $2. 

3 În Aspects, N. Chomsky distinge pe Manner, semnificînd circumstantialul de mod, 
de Place si Time, semnificind circumstantialele de loc si de timp, in sensul cá include 
pe Manner sub dominarea directă a lui VP, atribuindu-i, deci, valoarea distinctivă in sub- 
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b) Am atribuit lui GCirc istorii derivative diferite (vezi arborele din fig. 1). 


Predicaf Subiect Ar  Glire | 
m Fig. 1 


c) Am inclus un GCirc sub dominanta directă a lui GV, ca urmare 
a modului în care am conceput şi am delimitat grupul verbal. Grupul verbal 
strînge în jurul verbului toti determinantii cu ocurenfá obligatorie sub raport 
sintactic si semantic 4. În cazul grupului circumstantial, obligativitatea sin- 
tactică şi semantică se manifestă nu la nivelul întregii clase, ca pentru obiectul 
direct sau indirect, subiect, atributiv, ci pentru o clasă restrînsă de formative 
verbale. Aşa se explică faptul că, spre deosebire de subiect, obiect direct 
sau indirect, atributiv, care apar numai sub dominanta lui GV, simbolul 
GCirc se găseşte atît sub dominanta lui GV, cit si exterior acestuia. 

d) GCirc participă la subcategorizarea strictă a verbului, ca urmare 
a includerii lui sub dominanta lui GV. Am deosebit, deci, următoarele clase 
de verbe: | 


I k V | II E V | 
+ [ GCirc] —[ GCirc] 
ex. El se poartá corect ex. El citegte (corect) ? 


exterioare lui VP, vezi arborele din fig. A: 


categorizarea verbului, în timp ce Place şi Timele consideră #-5-# 
Poziţia diferită atribuită lui Manner este impusă, in con- 6 


ditiile limbii engleze, de situaţia pasivului, pasivul fiind aici pA 
legat de ocurenta Modalului. Pentru sintaxa limbii române, o ax h Ra Cad 
“unde pasivizarea este evident legată de tranzitivitate, nu existá 
motive de a distinge Modalul de alte circumstanfiale (vezi pice 
VP 


Sanda Golopentia-Eretescu, La génération des constructions 
modales en roumain, in CLTA, V, p. 67—82). Fig. A 

4 Vezi Introducere, 8 4. 

5 Modalul ocurent aici are altá istorie derivativá decit modalul din Jon se poartá 
corect, si anume: GCirc >P, deci un circumstantial exterior grupului verbal. Aşa se explicá 
faptul cá acest modal nu participá la subcategorizarea verbului. Verbul a citi nuadmite 
circumstantiale cu istoria derivativă GCirc > GV. 
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e) Am inclus sub dominanta lui GCirc, în afara grupului adverbial, 
o grupare prepozitionalá si una nominală neprepozitionalá, din ratiuni de 
natură structurală, si anume: evidenţierea raportului de substituție dintre 
grupul adverbial si cel prepozitional sau dintre grupul adverbialsi cel nominal 
neprepozifional, prin includerea tuturor acestor simboluri sub acelaşi nod. 


2. Grupul cantitativ (reprezentat prin simbolul GCant) are în vedere 
determinantii cu sens cantitativ ai unor verbe ca: a atírna „a cintári" (ex. 
lon atirnă zece kilograme), a cîntări (ex. Sacul cintáreste zece kilograme), 
a costa (ex. Caietul (mă) costă cinci lei), a impune „a supune pe :cineva 
unui impozit” (ex. Ei m-au impus (cu) o sută de lei), a prefui „a stabili valoarea 
în bani ” (ex. El a prețuit casa (la) o mie de lei), a reveni „a costa” 
(ex. Chiria (îmi) revine zece lei), a scădea (ex. El a scăzut (cu) cinci 
kilograme), a taxa „a supune unei taxe" (ex. El m-a taxat (cu) cinci lei), 
a trage „a cîntări” (ex. Carnea trage zece kilograme), a valora (ex. Casa 
valorează o mie de lei), a veni „a reprezenta rezultatul unei măsurători, al 
unui calcul” (ex. Carnea vine zece lei), a dura (ex. Sedinfa durează două ore) etce 


Pentru un verb ca a valora, grupul cantitativ este ocurent din necesităţi 
sintactice, dat fiind faptul că enunţul * Casa valorează este nereperat. Pentru 
verbe ca a impune, a atírna, a cîntări, grupul cantitativ este ocurent din 
necesităţi semantice, prezenţa acestuia fiind semnificativă pentru distingerea 
mai multor unităţi lexicale. Reprezentarea fonologicá a atirna corespunde 
la trei formative lexicale: 


7 Lampa atirna 
Y Ion atírná sacul de ceva 
c) [Jon ^us [zece kilograme 
atirna M 
Sacul atít 
A cíntári reprezintă două formative lexicale: 


77/8) Ion cîntăreşte pîinea 


Nb) lon cîntăreşte (zece kilograme 
atit 
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iar a impune reprezintá trei formative lexicale: 


a) Jon mi-a impus ceva 
Lp) Faptele m-au impus colegilor . 
Mn Ion m-a impus {(cu) 200 lei 
|. cu) atit | 


Formativul lexical (c), pentru a atírna, formativul (b), pentru a cîntări, 
si formativul (c), pentru a impune, se deosebesc de celelalte prin opoziţia cate- 
gorialá + Í GCant]/— [ GCant]. 

2.1. Faptul cá în aceste construcții grupul,cantitativ nu admite substi- 
tutia cu o formă pronominală, în schimb admite substitutia cu o clasă închisă 
de adverbe, caracterizată prin marca semantică [4- Cantitate], conferă 
grupului un statut aparte faţă de ceilalți determinanti nominali neprepozi- . 
tionali. . 

Grupul cantitativ în discuţie nu poate fi subordonat nici grupului 
prepozitional, deoarece spre deosebire de statutul general al unui grup prepo- 
zitional în limba română, in cele mai multe construcţii prepozitia este facul- 
tativă, în sensul că secvențele cu prepozitie si fără prepoziţie apar în variaţie 
liberă: Ei m-au impus 200 de lei || Ei m-au impus cu 200 de lei. 

Grupul cantitativ are statut asemănător cu grupul circumstantial, în 
sensul că este substituibil cu un adverb şi, ca si grupul circumstantial, poate 
să aparțină grupului verbal sau să fie exterior acestuia: în construcţia Jon 
cintáreste zece kilograme, grupul cantitativ aparţine grupului verbal, iar în 
construcţia Jon merge zece kilometri, grupul cantitativ este exterior grupului 
verbal. Totuşi GCant nu va fi subordonat lui GCirc, avînd în vedere secven- 
tele diferite în care pot fi convertite simbolurile GCirc şi GCant. 


2.2. GCant se introduce în gramatică prin următoarele reguli: 


(1) P > GV^(GCirc)"(GCant) 
(2) GV > Predicat" (Subiect). . .."(GCant) 


(3) GCant > (Prep) ((Numeral (de) S 
Av 
GN 


unde Numeral simbolizează numeralul cardinal, iar S — substantivul. 


11—c.919 
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Regula (3) asigură generarea următoarelor expansiuni ale lui GCant: 
(1) Numeral”S (ex. Caietul costă doi lei); 
D Numeral^de^S (ex. Caietul costă douăzeci de lei); 
(III) Prep” Numeral S (ex. El m-a impus cu cinci lei); 
av) Prep Numeral" de S (ex. El m-a impus cu douăzeci de lei); | 
(V) Av (ex. Carnea cíntáregte mult); 
(VII) GN (ex. Casa m-a costat o avere). 


S şi Av din expansiunile lui GCant au în vedere clase închise de cu- 
vinte, si anume: clasa substantivelor caracterizate semantic prin trásátura 
[+ Unitate de măsură] (= leu, kilogram, kilometru...) şi clasa adverbelor 
caracterizate semantic prin [+- Cantitate] (= mult, puțin, atit, citva). 


2.3. Simbolul GCant avînd istoria derivativă GCant > GV participă 
la subcategorizarea strictă a verbului. Vom distinge clasele: 


I. la V | II. » V | 
+ [ GCant] — [——— GCant] 
ex. Caietul costá mult ex. Jon citește (mult) 9 


3. Grupul prepozitional (pe care-l reprezentăm prin simbolul GPrep) 
strînge la un loc determinantii verbali prepozitionali necircumstantiali. Dis- 
tingem în structura propoziției un grup circumstantial, adverbial sau prepo- 
zitional, reprezentat prin simbolul GCirc, şi un grup prepozitional, totdeauna 
necircumstantial, reprezentat prin simbolul GPrep. GCirc şi GPrep se deo- 
sebesc nu numai semantic, pe baza opoziţiei circumstantial/necircumstantial, 
ci şi sub aspectul relaţiilor pe care le stabilesc în interiorul propoziției. GCirc 
se realizează atit prin construcţii adverbiale, cit si prin construcţii nominale 
prepozitionale, în timp ce GPrep nu acceptă construcții adverbiale. Deci, 
în cazul lui GCirc, secvenţa nominală prepozitionalá intră într-un raport 
de substituție cu o secvenţă adverbială, iar în cazul lui GPrep, secvenţa nomi- 
nală prepozitionalá, singura acceptată, nu intră într-un raport de substituție 
cu o secvenţă adverbială. 


6 Aici adverbul cantitativ este exterior grupului verbal, spre deosebire de adverbul 
cantitativ din Caietul costă mult. Verbul a citi nu admite grup cantitativ cu istoria derivativă 
GCant > GV; deci se caracterizează prin — [——GCant]. 
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3.1. Spre deosebire de modul clasic de tratare a grupului prepozitional 
într-o gramatică transformafionalá, potrivit căruia GPrep apare într-un 
singur punct al derivatiei sintactice 7, noi am inclus pe GPrep în mai multe 
puncte ale derivatiei, introducîndu-l în gramatică prin reguli diferite. 

3.2. Am deosebit următoarele istorii derivative ale simbolului Prep 
sau GPrep: 

3.2.1. (I) Prep dominat de GCirc, iar GCirc sub dominaţia directă 
a lui P, situaţie în care Prep se introduce în gramatică prin regulile: 


(1) P > GV (GCirc) 

(2) GCirc > (Prep) [GAv 
Prepx... XGN 
GN 


Am înglobat în simbolul Prep si pe X, reprezentînd cazul regim al 
prepozitiei, cu scopul sublinierii relației de recfiune dintre Prep şi Nominalul — 
centru al lui GN. 

Am inclus simbolul Prep sub dominanta lui GCirc cu scopul evidentierii 
valorii circumstantiale a acestui grup prepozitional si a raportului de substi- 
tutie cu grupul adverbial (ex. Vine aici — Vine la Bucureşti). 

Am inclus sub dominanta lui GCirc două simboluri Prep pentru a da 
socoteală de următoarele construcţii: 

a) Vine de acolo, unde apare expansiunea Prep Av; 

b) Vine în Bucuresti, unde apare expansiunea Prep; . .X GN; 

c) Vine de in Bucuresti® sau Vine de la Bucuresti, unde apare expansiunea 
Prep” Prepx...X GN. 

Modul de asezare a parantezelor acolade aratá cá substitutia afecteaza 
numai simbolurile GAv/Prepx...X°GN, primul simbol Prep ráminind 
în afara substitutiei (ex. Vin de acolo/ Vin de in Bucuresti, Trece pe acolo] Trece 
pe la şcoală) ?. 


? Vezi Aspects, p. 107, regula 57 (iii); Vasiliu, Golopenfia-Eretescu, Sintaxa, regula 
Cia; Manoliu, Gram. comp., p. 273 şi urm. Spre deosebire de punctul de vedere chomskyan, 
Ch. J. Fillmore, pe baza unei atente analize a prepoziţiilor în engleză (vezi A Proposal 
concerning English Prepositions), atrage atenţia asupra eterogenitáfii de statut semantic 
si sintactic al prepozitiilor. 

8 Funcţionează aici o regulă de inglobare, prin care de + în — din. 

9 Asupra comportamentului prepozitiei in raportul de substituție GAv/GPrep, vez i 
C. Dominte, Exprimarea relaţiilor spatiale şi temporale în limba română, în Sistemele limbii, 
p. 231 şi urm., unde se disting prepozifiile principale, care ar corespunde prepozifiei legate 
direct de nominal, deci Prep,, si prepozițiile auxiliare, care ar corespunde prepozitiei aflate 
pe locul al doilea, la stinga, faţă de nominal. 
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Caracteristicile grupului prepozitional de la (I) sint: 

— Verbul are posibilitatea de a alege maimulte prepozitii si chiar 
de a alege termenul () (ceea ce indicá posibilitatea suprimárii grupului prepo- 
zitional); ex. Se ascunde în balcon, Se ascunde pe balcon, Se ascunde lîngă 
balcon, Se ascunde sub balcon, Se ascunde. 

— Alegerea unei prepozitii sau a alteia este dictată de considerente 
semantice, prepozitia fiind ea însăşi purtătoare de conţinut semantic. Regu- 
lile de combinare V^Prep sînt reguli semantice. 

— Există restricţii de combinare între V şi Prep, determinate de nevoia 
„acordului” între mărcile semantice ale lui V si cele ale lui Prep. De exemplu, 
sînt necorecte secvențele * se ascunde dinspre, * se ascunde spre, unde mărcile 
semantice ale celor doi constituenți sînt incompatibile. Desi există aceste 
restricţii, totuşi, în anumite limite, verbul are posibilitatea de alegere a prepo- 
zifiei. Alegerea este circumscrisá la o clasă de prepozitii care 
prezintă trăsături semantice compatibile cu ale verbului. 

— Sub raport semantic, acest grup prepozitional rămîne exterior verbu- 
„lui, în sensul cá ocurenfa lui nu influențează sensul verbului, neprodu- 
cindu-se un transfer semantic cu direcţia Prep — V. 

— Acest grup prepozitional, constituent facultativ în propoziţie, este 
exterior grupului verbal şi deci nu intervine în subcategorizarea verbului. 

3.2.2. (II) Prep dominat de GCirc, iar GCirc sub dominanta directă 
a lui GV, situaţie în care Prep se introduce prin regulile 10: 


P> GY . 
(2) GV > Predicat” Subiect”... GCirc 


(3) GCirc — (Prep)^ (GAv 
Preps... X^ GN 
GN 


Includerea grupului prepozitional sub dominan{a lui GCirc, ca a doua expan- 
Siune a acestuia, are motivári identice cu cele de la (1). Dar spre deosebire 
de (D, aici grupul prepozitional influenţează sensul verbului, verbul încor- 
porind trăsăturile semantice ale grupului. Funcţionează o regulă de transfer 
semantic cu direcţia Prep GN > V. Exemple: Fereastra. răspunde în grădină, 
Vinul provine de la Cotnari, Scrisoarea datează din anul X, Ion se comportă 
în felul. . . etc. 


10 Construcţia prepoziţională de la (II) a constituit obiectul cercetării noastre 
din $ 1. 


SINTAXA TRANSFORMATIONALA A GRUPULUI VERBAL IN LIMBA ROMANA 165 


Acest grup prepozitional, deşi aparţine grupului verbal, nu intervine 
direct în subcategorizarea verbului. Subcategorizarea strictă a verbului se 
realizează în funcţie de simbolul GCirc, obtinindu-se clasele de verbe carac- 
terizate prin + | GCirc]/— [ GCirc]. Verbele caracterizate prin 
+ [ GCirc] nu sînt supuse în continuare unei subcategorizări în funcţie 
de simbolurile aflate sub dominanta lui GCirc, deoarece funcţionează urmă- 
toarea regulă de redundantá sintactică: 


+ Y T+ [GA] | 
Wi [-—-— 2 [s [ Prep,...X GN] 


“regulă care arată că orice verb caracterizat prin + [ GCirc] admite 
obligatoriu ambele expansiuni ale lui GCirc: atît expansiunea cu GAv, cit şi 
expansiunea cu grup nominal prepozitional, 

3.2.3. (III) GPrep aflat sub dominanta directă a lui GV, introdus în 
gramatică prin regulile: 


(1) Po GV 
(2) GV > Predicat" (Subiect)" (Obdir). .. (GPrep) 
(3) GPrep > GN^Prep,. ..X 


Includem în situaţia (III) trei tipuri diferite de construcţii prepozitio- 
nale: 

— III (a) Construcţii în care ocuren{a prepozitiei este obligatorie din 
necesităţi sintactice: Jon abuzeazá de..., Ion apelează la..., El se apucă de 
lucru, El atenteazá la..., El se bazează pe..., El beneficiază de..., El se 
bizuie pe..., Noutatea constă în..., El se cramponeazá de. . ., Evenimentele 
au culminat cu..., El s-a debarasat de..., El depinde de..., Fapta asta echi- 
.valeazá cu..., El excelează ín..., El se identifică cu. .., El jonglează cu. .., 
El medieazá íntre..., El militează pentru..., El optează pentru. .., El parti- 
cipá la..., Melodia mă predispune la visare, El se pretează la..., El se preva- 
leazá de..., El se priveazá de..., El se raporteazá la..., El recurge la..., 
Concluzia reiese din..., Acţiunile se repercuteazá asupra..., Noutatea rezidă 
in..., Comicul rezultă din..., El se rezumă la..., El se sinchiseste de..., 
El subscrie la... 4. 


11 Sint cuprinse aici verbele care înregistrează „cel mai înalt coeficient de intimitate” 
între verb si prepozitie; vezi Florica Dimitrescu, O modalitate de clasificare sintagmatică 
a verbelor, in SCL, XIV, 1963, 1, p. 52—53. i 
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Grupul prepozitional de mai sus se caracterizează prin: 

— Suprimarea acestui grup nu este posibilă; secvențele * Noutatea constă, 
* E] depinde, *El se bizuie, din care lipseşte grupul prepozitional, sint nere- 
perate în limba română. Avem a face, deci, cu un constituent obliga- 
toriu. | 

— Prepozitia este univoc determinată, în sensul că verbul cere în 
mod necesar o anumită prepozitie, şi nu alta. Construcţiile * Noutatea constă 
dinspre. .., *El depinde cu..., * El se bizuie din..., în care apare o altă 
prepozitie, sînt neacceptate în limba română. 

— Alegerea unei anumite prepozitii, şi nu a alteia, nu poate 
fi descrisă în termeni de trăsături semantice; nimic din semantica verbului 
sau din semantica construcţiei nu determină alegerea unei anumite prepozitii. 
Regulile de combinare V Prep sînt reguli sintactice. 

— Faptul că alegerea unei anumite prepozitii este semantic ne- 
predictibilă!? explică includerea prepozitiei, pentru această situaţie 
sintactică, în subcategorizarea strictă a verbului 13. 


— În aceste construcţii se manifestă o dublă relaţie de rectiune: a) relatia 
de rectiune Prep-Nominal, constind in faptul cá prepozitia regizeazá morfemul 
de caz al nominalului si b) relaţia de rectiune V-Prep, constind in aceea cá 
verbul cere ocurenta obligatorie a unui grup prepozitional si nu admite decit 
o anumită prepozitie. Dacă relaţia de rectiune (a) este comună oricărei 
apariţii a unei prepozitii în contextul unui nominal 14, relaţia de rectiune (b) 
caracterizează o clasă restrinsá de verbe, şi anume verbele de la III (a). 

În cazul (b), al unei duble relaţii de rectiune, observăm că cele două 
relaţii de recfiune nu sînt independente: verbul impune o anumită pre- 
poziţie, iar aceasta, la rîndul ei, impune morfemul de caz. Deci, hotáritor 
în regizarea morfemului de caz este, în ultimă instanţă, verbul, care, ,,cerind"' 
` o anume prepozitie, ,,cere” implicit un anume morfem de caz. Prin urmare, 
se poate vorbi, şi în această situaţie, de relaţia Verb — Caz, asa cum. am 
vorbit de relația Verb > Caz pentru secvențele de constituenți Verb” Obdir, 
Verb” Subiect, Verb Obind, cu deosebirea cá, în situaţia de fata, avem 
o relație mediată Verb > Prep > Caz. 


r IG „Situaţie asemănătoare am constatat în ce priveşte alegerea de către verb acon- 
junctiilor cá $i sd, elemente introductive ale subordonatelor conjunctionale, ceea ce a deter- 
minat introducerea lui că si sd în subcategorizarea verbului (vezi capitolul I, § 6.1.2.). 

13 Vezi mai departe, § 3.2.3.3. 

14 Acest raport de rectiune, caracterizind apariţia unei prepozifii in contextul unui 
nominal, a fost sugerat de noi prin introducerea simbolului Prepx...X, simbol a cărui 
reprezentare fonetică este discontinuă. 


SINTAXA TRANSFORMATIONALA A GRUPULUI VERBAL ÎN LIMBA ROMANA 167 


Raportul de rectiune Verb-Prep se deosebeşte si sub alt aspect de 
raportul de rectiune Verb-Obdir, Verb-Subiect sau Verb-Obind, în sensul că 
dacă raportul Verb-Obdir sau Verb-Subiect se manifestă la nivelul întregii 
clase, prin impunerea unui morfem de caz unic pentru întreaga clasă 
reprezentată prin Obdir, Obind sau Subiect, raportul de rectiune Verb-Prep 
se manifestă la nivel de formative lexicale, prin impunerea unei 
prepozitii diferite de la un verb la altul (ex. a se baza > pe > Ac, a 
culmina > cu > Ac, a se repercuta > asupra > G). 

La Vasiliu, Golopenţia, Sintaxa 15, prepozitiile din construcţiile de tip 
III (a) sînt interpretate ca făcînd parte din expansiunea simbolului Verb, 
avînd o situaţie sintactică similară cu a simbolului Refl din construcţiile în 
care reflexivul este ocurent obligatoriu (v. fig. 2). 


GV 
| 
(Refl) V (Prep) 
Fig. 2 


Noi am considerat cá Prep face parte din expansiunea lui GPrep, si nu a 
Predicatului, avind in vedere cá prepozitia are aici statutul general prepozitio- 
nal in raport cu nominalul, adică îi impune acestuia o formă cazualá unică, 
determinată de regimul prepozitiei, iar, pe de altă parte, avînd in vedere 
cá există si alte situaţii în care anumiţi determinanti verbali (la nivel de clasă 
sau de formative) sînt ocurenti obligatoriu, fără să-i considerăm ca făcînd 
parte din expansiunea Predicatului 16. 

— III (b) Construcţii in care ocurenta prepoziţiei este obligatorie din 
necesităţi semantice, în sensul că ocurenta grupului prepozitional realizează. dis- 
tingerea mai multor formative verbale în cadrul aceleiaşi reprezentări fonolo- 


15 Vezi Sintaxa, p. 111. 1 

16 În capitolele anterioare se găsesc numeroase exemple de determinanţi ai verbului 
cu ocurenjá obligatorie (toate situaţiile în care verbul nu admite aplicarea transformării 
constituentilor nedefinifi, a subiectului nedefinit, a obiectului direct nedefinit etc.), iar aceştia 
n-au fost introdusi în expansiunea simbolului Predicat. 
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gice, ca in exemplele: 


—a) [medic 

o bogat 

lon s-a pomenit — „a şti de multă vreme pe cineva că se află în ace- 
eaşi situaţie” 


—-b) cu [cineva 
| ceva 


„a se vedea pe neasteptate in fata cuiva sau a 
unei situații care provoacă surpriză”. 


a) faptul că ... 


„a avea intuiţia celor ce urmează să se în- 
| timple” 


Ion prevede 


—— b) uzina cu instalaţii 
, 2 înzestra cu...” 


| a) cuiva ceva 
Ion răspunde — ,,8 spune ceva cînd esti întrebat” 


————b) de (cineva 
ceva 
„a da socoteală, a fi responsabil” 


—a) pe cineva 
Ion simpatizează — „a avea sentimente de simpatie fata de cineva” 


—b) cu J cineva | 
lceva J | 
„a împărtăşi o idee, o doctrină” 


a) [pe cineva 
| ceva 


„a cunoaşte” 


— ———b) de {mine 
ricá 


„a tine seama de...” 


Ion ştie 
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_ a 


| | a) lecţiile 
lon a terminat == „a duce la capăt” 


I p) cu tr 


ceva 
„a rupe relațiile cu...” 


a) pantofii 


lon uzează = „a toci prin folosire îndelungată, a deteriora” 
———b) de [cineva 
ceva 


„a face wz ident.” 


—a) E hed 


ceva 


lon vede 


— „a percepe cu ajutorul vázului”, 
| — „a observa” 


————b) de [cineva 
ceva 
„a avea grijă de...” 


a) pe Gheorghe 


L „a dezvolta calităţile unui sportiv prin exer- 
Ion antrenează — ciii metodice” 


+—— b) pe Gheorghe în ceva 
„a atrage, a stimula într-o activitate” 


a) [ avere 
| o întrecere 
t= 


— (Despre bunuri materiale) „a agonisi"; 
— „a legi victorios” 


lon a cistiga 


———b) în greutate 
„a-şi spori conţinutul in..." 


a) Discufia decurge furtunos 
7 „a se desfăşura” 


b) Concluzia decurge din... 
„a rezulta” 
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În exemplele de mai sus, cele două unităţi lexicale realizate în cadrul 
fiecărei reprezentări fonologice se deosebesc pe baza opoziţiei sintactice 
+ [ GPrep]/—[ GPrep] 2”. 

Specificul constructiilor de tip III (b) constá in faptul cá verbul se 
defineşte semantic neechivoc numai în condiţiile ocurenfei obli- 
gatorii a grupului prepozitional, de unde se deduce cá verbul incorporeazá, 
printr-o regulá de transfer semantic, trásáturile semantice ale determinantului 
prepozitional. | 

— III (c) Construcţii in care ocurenta grupului prepozitional este fa - 
cultativă, ca în exemplele: Jon m-a pol la... ' El se scuză pentru. . ., 


din... 
El m-a sesizat de..., El se sfieste de..., El s-a specializat ín..., El s-a 
speriat de..., El s-a supărat pe cineva pentru ceva, El tinjeste dupá..., El 
a transformat ceva ín..., El m-a trezit din..., El m-a umilit față de..., 
El m-a ajutat (la... | , El se apropie de..., El s-a bosumflat pentru. . ., 


ATT 
El cugetá " EU | , El curăța ceva de..., El se laudă cu. .., El se lingu- 


asupra. . . : 
geste pe língá..., El şi-a limitat lucrarea la..., El pariază pe..., Ion m-a 
păsuit de..., Ion perseverează ín..., Ion má plictiseste cu..., Ion se ploco- 
neste {inaintea...), Ion mi-a povestit ceva despre..., Ion se pregăteşte des 5. 


în fața... 
lai.. 


Ion se pripeşte în..., Ion protestează împotriva..., Ion se răzbună pe..., 
Ion s-a realizat în. . ., Ion m-a recompensat pentru. . ., Ion şi-a revenit A E | 


după... 
etc. l 
Spre deosebire de construcțiile III (a) si III (b), unde ocurenta grupului 
prepozitional este obligatorie (din necesități sintactice sau semantice) si unde 
o singură prepozitie este univoc determinată, specificul construcțiilor III (c) 
constă în: 1) posibilitatea verbului de a apărea şi în construcții în care lipseşte 
grupul prepozitional, astfel că sînt posibile în limba română atit enunturile 
Ion m-a salvat de la înec, Ion se scuză față de mine pentru intirziere, cit 
şi enunturile Jon m-a salvat, Ion se scuză; b) posibilitatea verbului de a 
se construi simultan cu mai multe grupuri prepozitionale (ex. Jon se răzbună 


ze În multe exemple, la această opoziţie se adaugă şi altele, de natură sintactică şi 
(sau) selectionalá. 
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pe cineva pentru ceva, Ion renunfá la ceva pentru cineva, Ion pariazá cu cineva 
pe ceva, Ion s-a supărat pe cineva pentru ceva, Ion se ploconeste la cineva 
pentru ceva etc.) 18. 

Spre deosebire de construcţiile III (b), unde funcţionează o regulă 
de transfer semantic cu direcţia GPrep > V, verbul încorporînd trăsăturile 
semantice ale grupului prepozitional, în III (c) grupul prepozitional, sub 
raport semantic, rámine exterior verbului. În acest caz, verbul se defineşte 
semantic exclusiv pe baza mărcilor semantice proprii, deci fără încorporarea 
unor trăsături semantice de la determinantul sau determinantii prepozitionali. 

Desi deosebite de (a) si (b), constructiile (c) au fost incluse în aceeaşi 
clasă cu (a) şi (b) (= clasa caracterizată prin situarea lui GPrep sub directa 
dominantá a lui GV), pe următoarele considerente: 1) ca şi (a) şi (b), grupul 
prepozitional (c) se caracterizează prin imposibilitatea substitufici cu un 
adverb, ceea ce pune în evidenţă valoarea necircumstantialá a determinantului 
prepozitional; 2) se poate vorbi, şi pentru construcţiile (c), de o relaţie strinsá 
între verb şi grupul prepozitional, manifestată prin aceea cá verbul, în funcţie 
de configuraţia lui semantică, selectează prepozitii al căror inventar este 
numeric redus şi strict determinat pentru fiecare verb 
în parte. : 

Diferenta de statut sintactic si semantic dintre construcţiile prepozi- 
tionale de tip (c), cu ocurenfá facultativă, si construcţiile prepozitionale de 
tip (a) si (b), cu ocurenfá obligatorie, este cuprinsă în gramatica conținută 
în această lucrare în termenii opoziţiei [+ T. GPrep nedef][— T. GPrep 
nedef], ceea ce înseamnă acceptarea transformării grupului prepozitional 
nedefinit, în cazul construcţiilor (c), şi neacceptarea aceleiaşi transformări, 
în cazul construcţiilor (a) si (b). Se deduce de aici că ocurenfa facultativă 
a grupului prepozitional de la III (c) este un fapt în exclusivitate al structurii 
de suprafaţă, unde construcţiile din care lipseşte grupul prepozitional se obţin 
printr-o transformare de nedefinire a acestuia. 

3.2.3.1. În concluzie, construcţiile prepozitionale discutate la III (a), 
(b) si (c) reprezintă grupul prepozitional necircumstantial avind istoria 
derivativă GPrep > GV, adică grupul prepozitional care face parte din 
expansiunea lui GV. În regulile formulate de noi, distincţia grup prepozitional 
necircumstantial/grup prepozi(ional circumstanţial s-a realizat prin includerea 
lui GPrep o dată sub dominanfa lui GCirc, unde apare ca expansiune alter- 


15 Pentru introducerea în gramatică a structurilor continind simultan mai multe 
grupuri prepozitionale, ni se pare avantajoasă soluţia indicată în Vasiliu, Golopenţia, Sintaxa, 
p. 100, unde se propune generarea acestora printr-o transformare de „falsă coordonare”, 


Prin urmare, prin regulile de constituenți sint generate numai structuri cu un singur grup 
prepozitional, celelalte, cu mai multe grupuri prepozitionale, fiind obţinute prin transformare, 
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nativă alături de expansiunea GAv 5 construcțiile I şi II), altă dată sub 
dominanta directă a lui GV, situație in care expansiunea. GAv este exclusă 
(= construcţiile III). ` 

3.2.3.2. Numai GPrep cu istoria derivativá de la III (adică GPrep > GV) 
intervine nemijlocit în subcategorizarea strictă a verbului, asigurind partitia. 
verbelor în: 


E. n V | IT. | te | 
+ [———GPrep] — [———GPrep] 
ex. Jon depinde de Gheorghe ex. Plouă, Ideea aparține ' lui 
Gheorghe 


Un verb ca a ploua poate apárea ín contextul unui grup prepozitional 
(ex. Plouă la Iasi, A plouat ín dimineața aceea), î însă acest grup prepozitional 
este exterior grupului verbal şi deci nu participă la subcategorizarea verbului. 
Un verb ca a aparține acceptă, de asemenea, un context prepozitional (ex. 
X aparține la clasa Z), însă aici GPrep, reprezentat prin succesiunea /a... 
Ac GN, are altă istorie derivativă decît cea de la III, apárind ca 
expansiune alternativă a lui Obind alături de GN Do”. 

Clasa I de verbe, caracterizată prin + [ GPrep], este supusá 
in continuare unei subcategorizári in functie de acceptarea sau nonacceptarea 
transformării grupului prepozitional nedefinit. Se obțin clasele: | 


A. [+ V B. [+ V 
+ [—— GPrep] + [——GPrep] 
-- T. GPrep nedef — T. GPrep nedef 


Se asigură astfel distincţia între construcţiile IIL(c), pe de o parte, 
şi III (a) şi (b), pe de altă parte. Distincția [+ T. GPrep nedef]/[— T. GPrep 
nedef] constă, în esenţă, în acceptarea pe poziţia lui GPrep a. acelor expansiuni 
ale lui GN care contin simbolul Nedef si neacceptarea pe poziţia lui GPrep 
decît a expansiunilor lui GN din care lipseşte Nedef. 

3.2.3.3. Trásátura categorialá + [- GPrep] se poate rafina la nivel 
de formative, continuîndu-se subcategorizarea verbului în funcție de 
prepozitia sau prepoziţiile selectate. Includerea in  subcategorizare a 


19 Vezi mai departe situaţia acestui grup prepozitional, $ 3.2.6. 
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nivelului realizărilor concrete are în vedere următoarele constatări: a) nu 
toate verbele caracterizate prin + [ GPrep] admit aceleaşi prepozitii; 
b) selecția unei anumite prepozitii este, în cea mai mare parte, semantic 
nepredictibilá?? ; c) sint numeroase situaţiile în care apariţia verbului in 
contextul unor prepozitii diferite antrenează evidente deosebiri in sensul 
verbului, ca în exemplele: 


wv) TR 
lon se mărginește : „a se învecina” 


No) la. l; 


„a se limita, a se rezuma” 


y» la ceva 


Ion m-a obligat S „a constringe, a sili" 


b) cu ceva faţă de cineva 
„a îndatora” 


vas cu... 
lon seamáná "a avea trăsături comune cu cineva” 


No ac. 


„a da impresia de...” 


——a) de (prieteni 
prețuire 
Iph sd bucură — „a dispune de un bun material sau spi- 
=i ritual” 


[ 


———-b) la ceva 
„a rivni" 


20 Pentru construcțiile de la III (a) si (b) s-a arătat deja că alegerea unei anumite 
prepozitii nu poate fi descrisă în termeni de trăsături semantice. Pentru construcțiile III (c), 
unde grupul prepozitional este, sub raport semantic, exterior verbului, existá situatii in care 
selecția unei anumite prepoziţii este deductibilă din unele trăsături semantice ale 
verbului. De exemplu, așa-numita clasă a verbelor „dicendi” selectează prepozitia despre 
(ex. a spune ceva despre..., a povesti ceva despre..., a afirma ceva despre. ..). O analiză 
semantică a verbului ar asigura delimitarea clasei verbelor pentru care prepozitia este semantic 
predictibilă și a clasei verbelor pentru care prepozitia sau prepoziţiile sint semantic nepre- 
dictibile si, implicit, ar asigura stabilirea prepozifiilor care intervin nemijlocit in subcate- 
gorizare. 
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gii pentru... 
lon a insistat « »8 Stárui, a persista”? 


b) pe... 
,8 pune accentul”? 


y a) la... 
Ion má ispiteste < a tenta, a ademeni” 


b) despre... 
„a iscodi” 


Pentru toate aceste exemple, apariţia verbului în contextul unei anu- 
mite prepoziţii asigură distingerea a două unităţi lexicale. Unităţile 
lexicale (a) si (b) prezintă în comun trăsătura sintactică + [ GPrep]; 
ceea ce le deosebeşte este selecţia, de fiecare dată, a unei prepozitii diferite. 

3.2.4. (IV) GPrep de sub dominanta Atributivului, introdus în grama- 
ticá prin urmátoarele reguli de constituenți: 


GV > Predicat” (Subiect)” (Obdir)~(Obind). . . ^ (Atributiv) 


Atributiv > ca \~GN ON 72 - 
| drept | 
| de 
GAj . 
Prepx...X "GN 
GAv 


Am arátat deja (capitolul IV, $ 6.3.) cá acest grup prepozitional intervine 
in subcategorizarea verbului, plecind de la observaţia cá nu toate verbele 
caracterizate prin + [ Atributiv] acceptă toate expansiunile atributivului. 
Se disting: 


I [+V i II f+v 
--[ Atributiv] + [ Atributiv] 
+ Le cGGP TEP Auibutiv] C EEELRGR TCP Atributiv] 
ex. Podul este de lemn ex. Ei fi spun Gheorghe 


21 Vezi capitolul IV. 
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3.2.5. (V) Prep, simbol facultativ din expansiunea Predicatului, introdus 
in gramaticá prin regulile: 


- GV > Predicat”... 
Predicat > (Refl) V MP” (Prep) 


Avem în vedere aici prepozitia din construcţiile: Jon se erijează în atot- 
stiutor, Ion face pe prostul, caracterizate prin: a) verbul este ocurent obli- 
gatoriu în contextul unui grup prepozitional; b) prepoziţia este unic deter- 
minată; c) nominalului precedat de prepozitie i se impune morfemul de 
gen şi de număr de către alt nominal al enuntului, ceea ce este un indiciu 
pentru faptul că nominalul nu formează aici unitate sintactică cu prepozitia *, 

Acest Prep, ca şi Refl din expansiunea simbolului Predicat, intervine 
direct în subcategorizarea verbului. Dar spre deosebire de Refl, subcategori- 
zarea în funcţie de simbolul Prep se aplică obligatoriu după realizarea în 
prealabil a subcategorizării în funcţie de simbolul Atributiv, datorită functio- 
nării următoarei reguli de redundanta: 


ie | > + [— Atributiv] 
zT Prep] 


Deci clasa verbelor caracterizate prin + | Atributiv] este supusă în 
continuare unei partiţii în funcţie de simbolul Prep, avînd ca rezultat: 


I [+V II [+ V 
+ [—— Atributiv] + [— Atributiv] 
+ [ Prep] — Í Prep] 
ex. Ion face pe prostul ex. Jon este student *? 


Cum prepozitia este, în cazul clasei I, univoc determinată şi cum nimic 
din sensul verbului nu asigură predictibilitatea formativului prepozitional, 
prepozitia intervine în subcategorizare la nivel de formative lexicale. Prin 


22 Vezi interpretarea acestor construcţii în capitolul IV, $ 3.1.1. 
23 Verbul a fi poate apărea într-un context prepozitional (ex. Podul este de lemn), 
însă aici prepozitia are altă istorie derivativă; vezi situaţia discutată la $ 3.2.4. 
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urmare, un verb ca a se erija se va caracteriza în lexicon prin: 


t + ba 
+ [| Atributiv] 
+I în] 


iar un verb ca a face se va caracteriza prin: 


UAE y 24 
+ [ Atributiv] 
pipe] 


3.2.6. (VI) GPrep reprezentat prin succesiunea de simboluri GN^ 
“la...Ac, care apare sub dominanfa simbolului Obind ca expansiune 
alternativă alături de GN^D. Acest grup prepozitional se introduce prin 
regulile: 


(1) GV > Predicat^...^Obind 
(2) Obind + GN^ (D 
Ig. . ¿AG 


Regula (2) asigură generarea a două tipuri de construcții cu obiect 
indirect: l 


(I) El spune copiilor; 
(II) El spune la copii. 


24 Este deosebită notarea în lexicon a lui Prep cu istoria derivativă de la III ($ 3.2.3) 
şi a lui Prep cu istoria derivativă de la V (§ 3.2.5). Astfel, un verb ca a depinde (ex. ER 
depinde de părinți) se va înregistra în lexicon ca: 
ha V 

pag 


în timp ce un verb ca a face (ex. El face pe savantul) se va înregistra ca: 


GN^de...Ac] ] 


+V 
+[ Atributiv] 
+ [ pe] 
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Dat fiind raportul de variație liberă dintre construcția prepozitionalá 
şi construcția cu dativul (ex. El spune copiilor || El spune la copii), la prima 
vedere, pare mai avantajoasă si mai consecventă cu restul gramaticii altă 
modalitate de generare a construcțiilor prepozitionale cu la, si anume soluția 
transformationalá, constind în acceptarea ca structură de bază a secventei 
de simboluri ... GN^D, din care derivă prin transformare construcția 
prepozitionalá >, Am adoptat, totuşi, soluția introducerii în structura de 
bază a simbolului /a...Ac ca simbol alternativ alături de D, plecind de la 
constatarea că există în limba română expansiuni ale lui GN, si anume 
expansiunile conținînd un constituent numeral (ex. trei copii), care nu acceptă 
combinarea cu simbolul D. 

Posibilitatea de a alege ambele expansiuni ale lui Obind sau numai 
expansiunea prepozitionalá este determinată nu de verb, ci de caracteristicile 
lui GN, ceea ce constituie un argument pentru faptul că secvența la...Ac 
nu intervine în subcategorizarea verbului. 


3.2.7. (VII) Prep, simbol facultativ aflat sub dominanta simbolului 
GCant, introdus prin regulile: 


(1) P > GV (GCirc) (GCant) 

(2) GV > Predicat^... (GCant) 

(3) GCant > (Prep)” ( Numeral" (de) S) 2 
Av 
GN 


3.2.8. (VIII) Prep ca reprezentare fonologică a simbolului semantico- 
sintactic Pas: 


Pas > de către” [ fi... Part ] 2? 
Refl 
3.2.9. (IX) Prep apartinind numai structurii de suprafaţă, unde apare 
ca rezultat al unor transformări. 


Este situaţia prepozitiei cu care rezultă dintr-o transformare de asociere (ex. 
Ion si Gheorghe merg împreună => Ion merge cu Gheorghe) sau a prepoziţiei cu 


2 Este modalitatea adoptată în tot cuprinsul acestei lucrări pentru rezolvarea variaţiei 
libere. | 

26 Regulile au fost formulate in acest capitol, $ 2.2. 

2 Vezi capitolul I, $ 5.1. 


12-—c.919 
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care rezultă dintr-o transformare de reciprocitate de tip C, (ex. Ion si Gheorghe 


se salută => Ion se salută cu Gheorghe) *, 
3.3. Sintetizăm constatările făcute pînă aici privind statutul diferit al 


prepozitiei in schema sintactică din fig. 3. 


HP # 
N > 
y 
Preheat . Ober hind y Cre 


Da În A 


Fig. 3 


28 Vezi capitolul III, partea I, $ 5.3. 


CAPITOLUL VI 


GRAMATICA GRUPULUI VERBAL 


0. Scopul acestui capitol este sá dea o imagine de ansamblu a gramaticii 
grupului verbal, a modului în care funcţionează această gramatică, 
a modului în care se operează cu ea, suplinind astfel fragmentarea din 
capitolele anterioare. 

1.0. Setul de reguli care va fi dat aici reprezintă nu o gramatică în 
întregime, ci un fragment din gramatica limbii române: gramatica 
grupului verbal. Vor fi formulate numai acele reguli care asigură generarea 
grupului verbal. Aşa se explică faptul că nu vom găsi aici regulile de structură 
a grupului adjectival sau a grupului adverbial, că nu vom găsi, de asemenea, 
regulile care introduc în gramatică si detaliază simboluri exterioare grupului 
verbal (ex. AvP, Neg, Int, Nmz, Rel, Coord), că subcategorizarea va urmări 
exclusiv partitia verbului, că articolele de lexicon vor fi alese exclusiv din 
clasa formativelor verbale. 

Caracterul de fragment de gramatică, şi nu de gramatică 
completă, este evident şi prin aceea că în atenţia noastră a stat un singur 
component al gramaticii: componentul sintactic 1 (nivelele morfematic, fone- 
matic şi cel semantic nu vor fi cuprinse în regulile care urmează). 


1.1. Reguli de structură a frazei 


(D: +P > ( 4 P4"[Coord”(Reciproc)]” + P+ l 
GV (GCirc) (GCant) 


Parantezele drepte indică raportul de implicafie Reciproc-Coord, în 
sensul cá simbolul Reciproc cere cu necesitate prezența simbolului Coord, 
însă nu si invers. 


f 1 Este vorba de componentul sintactic in acceptia chomskyaná din Aspects, adicá 
inclusiv regulile de selecţie. 
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(ID: GV> Predicat” [(Subiect)” (Impers)] [[[(Obdir)” (Pas)]” (Refl)]~ (Obsec)]~ 
- [(Obind) (Refl)] (Atributiv) (GPrep) (GCirc) (GCant). 


Singurul constituent ocurent obligatoriu in oricare expansiune a lui GV 
este simbolul Predicat. | 

Aşezarea parantezelor drepte notează existenţa raporturilor de implicatie 
Impers-Subiect, Pas-Obdir, Obsec-Obdir, Refl-Obdir sau Refl-Obind. Inclu- 
_ derea simbolului Refi de două ori în aceeaşi regulă nu înseamnă posibilitatea 
apariţiei repetate a lui Refl în aceeaşi expansiune a lui GV, ci evidențiază 
faptul că, succesiv, Refl poate implica simbolul Obdir sau simbolul Obind. 
Din nevoia de a simplifica sistemul de paranteze, care altfel ar fi devenit 
extrem de complicat, n-am marcat grafic existența raporturilor de implicatie 
caracterizind Atributivul, si anume faptul că, succesiv, Atributivul poate 
implica simbolul Subiect, simbolul Obdir sau simbolul Obind. 


(III): Predicat > (Refl)”V”MP”(Prep) 

_ Am notat mai sus că nu este cuprins în această lucrare nivelul morfe- 
matic, ceea ce explică faptul cá nu găsim aici o regulă de rescriere a lui V 2. 
(IV): Subiect > GN^N 
(V): Obdir > GN^pe...Ac 
(VD: Obind + GN” (D 

la... Ac Y 
(VID: Obsec +"GN7Ac | 
(VIII): GPrep > GN” Prepx...X 
(IX): Atributiv ^ ca “GN YN 
| drept 
de 
'GAj 
Prepare X (GN, 
GAv | 


2 Pentru descrierea amănunţită a nivelului morfematic si pentru cuprinderea lui în 
gramatica transformafionalá a limbii române, vezi Anca Belchitá, Flexiunea verbală în 
gramatica transformafionald a limbii române, in SCL, XXI, 1970, 2, p. 171—203. 
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(X): GCirc > (Prep) ( GÀv 
Prep, ...X GN 
GN 
(XD: GCant > (Prep)” ( Numeral (de) S 
GAv 
GN 
(XII): GN > (Det) Nominal (Art) (Nedef) [(C^ + P 4€) (de Inf)] (Rel) 
(XIII): Nominal > {Personal ] “Flex 
pae | 
(XIV): Pas > de către” { fi... Part 
| Refi | 


Începînd cu XIV, regulile se disting prin introducerea în derivație a 
formativelor. 
(XV): Reciproc > (Refl) (unul^ (altul ) 
E | 
Includerea intre paranteze rotunde a ambilor termeni aratá cá posibi- 


litátile de alegere sint fie Refl, fie succesiunea unul” altul (sau unul” celălalt), 
fie amîndouă în același timp: Refl” unul” altul (sau Refl” unul celălalt). 


(XVI): Impers > Refl 
1.1.1. Pentru a face explicită funcţionarea acestui set de reguli şi deci 


modul de generare a structurilor de bază ale grupului verbal în limba română, 
prezentăm cîteva structuri de bază cu derivaţiile corespunzătoare ?: 


a) P 


GNTOGCIANS e, n ne Aa br met eue e ati (1) # 
Predicgt^Sübiect GCirc . e. eu TUR BR. e mw (II) 
V" ME  &Sibiect 'GCirc er A AAA LR (III) 
VAN ON N Gim n e UBI Lum du. c. V) 


3 N-am cuprins în derivație nivelul regulilor lexicale; in arbori, insă, pentru a sugera 
corespondentul real al structurilor de bază, am inclus şi nivelul lexical. 
4 Am notat în dreapta fiecărui şir numărul de ordine al regulii aplicate. 
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V^MP^Nominal^Art^N^GCire ....... a Ie di. 
VI MP S Flex Ai NGC" a s ON) 
VOIP Si Elex ¿Art NoPrepiGAv? ... MOL... K. (X) 
Acestei derivatii ii corespunde arborele din fig. 1. | 
#P# 
Sai Glire 
. Predicat Subject. Prep  GAv 


V MP N N 


Nominal Art 


ó Flex 
yin: .-e elevo -ul lo aolo 
j Fig. 1 
b) P 
LIBRI. gc E aa a (D 
Predicatt Subiect (GED aa AAA (II) 
Relf MM Pi Subir rogat aS alert rU (II) 
Refl E MP OMR G Prep URP qam. Ie ee ay 
Refl VV-MP4NOminal N GPrep ...... oa PE $1) 
Kel VO MP S FlesgiN*GPrep -(.— hrs see! ot MT (XIII) 
Rell V MR S*PFles NEGN Prepa... X0 UPS Xu (VIIT) 
Refl" JP S Flex N Nominal Prepg.:. X; T (XII) 


5 Am semnalat deja cá structura grupului adverbial n-a intrat în atenţia noastră; 
gramatica nu cuprinde o regulă de rescriere a lui GAv. Asta explică prezenţa lui GAv 
în secvenţa preterminală, desi GAv este rescriibil prin reguli de structură a frazei (vezi 
Vasiliu, Golopenţia, Sintaxa, regula C,, și lucrarea noastră, capitol IV, $ 4.3.). Observatia 


este valabilă si pentru derivatia (i). 
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Refl ”V MPS" Flex NS Flex Prep....X 2072)... (XIII) 
Arborele corespunzător în fig. 2. 
# Pi 
T 
Predica IS GPrep 
pH V MP T AV S Ka Prepp T 
Nominal ; Nominal 


S i) ^ | Flex 


se bzw- le Mari- 3 dan z2 pe Ac 
Fig. 2 
E. 
GV 
Te | 
Predica? Subiect S. 
V MP GN N Gi D 
Nominal Art Nominal 
{ TT 
paria e cork æ cR — Mani xi 
Fig. 3 | 
c) E 
A ar IA ME ume s e E) 


Predicat^SubiectObind . . e e e e s e ee ee es (II) 
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d) 


Ve MBTSubiectz Obind | s asc ma ut. ai soe GD 


M MPOGN N Obiid TE R 4.3 ) Ju, PRR AUI. (IV) | 
V MP NominalTArONT@bind 9b... . o... 0 SAD 
V^MP S Flex” Art N Obind) |]... Sale we. d i, (XIID 
V"MP”S"Flex Art N GN D... ..—.. n e N (VI) 
VMP S Flex Art N Nominal; D  ..... (ne Y. (XII) 
VMP S Fx Art N S Flex D.,. . „cl... (XIII) 
şi arborele corespunzător (în fig. 3). 
P 
GVI": A Mia. QUEUE Aid aw Jb gs (D 
Predicat Subiect Atributiv „2. . L forse. we es (II) 
V MP" Subiect Atributly E AR lo (III) 
VMP GN N Atributiv nam... n LAW. <i... . (IV) 
V^MP^Nominal Art NT Atributiv. <... . . .. e (XII) 
V- MP S Flex Art No AMON A TP 22287 (XIII) 
VMP S Flex Art N GAJ NN T A oer es (IX) 
şi arborele corespunzător (în fig. 4). 
HD # 
GV 
ZN P ~ Afribufiv 
y Mp GN N 7f N 
Nominal Art ] | 
j^ Sin 
este Æ cH L a tural 
Fig. 4 


î GAj are aceeaşi situație cu GAv; vezi observația din nota 5. 
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e) P 
GP A A PS AS). o (D 
Predicat Obihd GPrep ,. 7 7 . poe bis e e. 4 (If) 
V^MP*Obind GPrép °° (let. AN (III) 
V^MPGND GPhD'TL UTD ONCE Nu (VI) 
VMP Nominal D GPrep 1". II mA e : (XII) 
V^MP^PersonalFlexD^GPrep +... +... edea e o. (XIII) 
V^MP^Personal Flex D^GN Prepx...X + 2. wees (VIII) 


V^MP^Personal^Flex^D^Nominal Prepx...X . . . . (XID) 
V~MP* Personal” Flex” D” Personal” Flex” Prepx...X . . (XIII) 
şi arborele corespunzător (v. fig. 5). 


b # 
GV 
Predica! * GPrep 
y MP ik N GN Heec 
ND Nominal 
du Flex da 
pas: 3 dm tine e... Ac 
Fig. 5 
f)P 
GV ROLE se ste re se to mal ES ee D Re LL IPLE (D 
Predicat” Subiect” Obdir Rel /GCirc . e ss e+e ees (II) 


V^MP^Subiect^Obdir n Rel GCirc . e e +--+ ee ees (II) 
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MaMPOGN NNHObdiK Rei Circ ¿signo (IV) 
V TMB Nominal N Obdir Refl GCitc-. . .. .. ews (XII) 
V-MP”S-Flex N” Obdir Ref GCire . . . .. .... L (XIII) 
Y MRS" Flex” N.GNqee..rAc. Rel GCite saurs e 4 "eL V) 


V^MP' S Flex N^Nominal pe. .. Ac Refl” GCire . . . . (XII) 
V^MP^S Flex NS Flex pe... Ac” Refl" GCiro... wA. (XIII) 
VMP S Flex” N^ S Flex” pe... Ac Refl” Prep, ... X GN... (X) 
V^MP^S Flex” N S Flex pe... Ac Refl” Prepx...X^ No- 


SIA RIT P (XII) 
V^MP^S Flex N S Flex pe... Ac” Refl PFEpe ^ Si 
Jablex LU. 36: 2929... dil EU AA (XIII) 
şi arborele corespunzător (v. fig. 6). 
67 a rl 
PA 7 Subiect Obdir Rofl Prep; z p 
k E T aj Y e... Ac Lis 
Nana! RU A bti 
| 4 | de | 
HOE ză LANES lan 3 pede dp. camer. d 
Fig. 6 
g P | | 
GV NM a IS ose E imos Mud... (I) 
Predicat^Subiect"Obdir Obsec ....... sn (II) 
VO MP Subiect OD ObseCc uoc. Aum s oro . (III) 
Va MEI GN NOD Obsec... o de w^ Rea D (IV) 


? Ocurenta simbolului Refl anunţă aplicarea obligatorie a transformării reflexive. 
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V^MP^Nominal N^Obdir'Obsc ........... (XII) 
V^MP7S-Flx N Obdit ÓObsée- ln, ia SCIEN I99 (XIII) 
V^MP^S^Flex N GN pe...Ac Obsec ....... e KV) 
V^MP^S^Flex N^ Nominal pe...Ac Obsec ..... -. (XII) 


V^MP^S^Flex^ N^ Personal” Flex pe...Àc Obsec . . . . (XIII) 
V^MP^S^Flex^N^ Personal” Flex^pe...Ac GN Ac . . . (VII) 
V^MP ^S^Flex^N^ Personal” Flex pe... Ac” Nominal" Ac... (XII) 
V^MP^S^Flex^N^ Personal” Flex^pe...Ac^S Flex Ac... (XIII) 


si arborele corespunzátor (v. fig. 7). 


# | # 
Pee A, 
` Predicat A AN lesee 
V MP ov pe p GN Ac 
> Nominal Nomina! 
C l Persona! Flex 5 Flex 
imat i dem. a mae 48 ak £ 
Fig. 7 
h) P 
GV TZAN e, n, n n N. ui (D 
Predicat^Subiect^Obdir Pas . . . «ctt (II) 
V^MP^Subiect^Obdir^Pas . . . . « « ee eee e e e ID 
VAMP GN N Obdit Pas © 28 0 eee e ee > (IV) 


V^MP^Nominal| N^Obdir Pas . . e +++ s+ se (XII) 
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V" MP" Personal Flex N^Obdir Pas .. .... vu... (XIII) 
VMP“ Personal Flex N^GN pe...Ac^Pas ..... FECI 
V^MP^Personal^Flex^N^Nominal^Art^pe. ..Ac^Pas. . . (XII) 
V" MP” Personal” Flex N7S7 Flex Art^pe...Ac^Pas . . . (XIII) 
V^MP" Personal” Flex N”S”Flex” Art” pe... Ac^ de către” 

BR. i ce DA NC A ra pa "s i dua c. NIE. (XIV) 


Tp 


Bredlcst Subt Bir po, 


MP GN N GV pe... Ac gecatre Refl 
Nominal Nominal Art 


Personal Flex S Flex 


gi ies UY cari-  -£:8 pe... Ac S 
Fig. 8 
i) P 
CVET ONE CL" EMEN ee, (I) 
silicat Obit Ging s. cs sal (II) 
VEME Sn Dlccto GG T Yum e e o o... o nn (IIT) 
TD CE N G Cik e tst. rcr (IV) 
VO NM Nominal Art Ne GCire . c. oT EOM, oon (XII) 


8 Simbolul Pas anunţă o transformare obligatorie pasivă. 
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V^7MP^S^Flex "Ast NIG DL. ou mine (XIII) 
VMP S Flex Art ÎN PIE Sync e. o (X) 


si arborele corespunzátor (v. fig. 9). 


T D 
| 
EV 
Pregicaf aaa da 
NS OS: IÓN 
MP ; GN N Prep = GA 
Nominal Art Y 
$ Flex | 
gun - wur | te "a Æ xok 
Fig. 9 
JE 
GV^GQGire .. .... L de. DA AA own (I) 
Predicát Subiect” GCire. ... e-e e e e e e o o ej eso (II) 
V"MPT Subiectó GCirc, nedum T Eme md. e (III) 
V^MP^GNZN&QCire. tS oC AE E Bebe eon (IV) 
V^MP^Nominal Nedeff N GCirc .... se ee ees (XII) 
V^MP^Pro^ S Flex Nedef^N GCirc. . ... 2+ eee > (XIII) 
V^MP^Pro^S^Flex^Nedef^N^Prep,...X GN ..... (X) 


V^MP^Pro^S^Flex^Nedef^N^Prep,...X^ Nominal . . . (XII) 
V^MP^Pro^S^Flex^Nedef^N^Prep,...X S Flex . . . (XIII) 


şi arborele corespunzător (v. fig. 10). 
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"e 
i 
Predical Subiect Prepp- x GY 
V Mp > GN ol} Nmina! 
Nominal o 3 5 Flex 
Pro’ $ Flex i 
Sun- į cineva BA ye d 
Fig. 10 
k) P | 

QV ..ou| adus 4m ore RENE. Ir ENS - (I) 
predicat Subiect” s mr. n RR. . De A tr !. (II) 
M MP Subkct .. Jere. NONE 2. 5 ew es (III) 
VEME GN IN. Y. Vs. NES ru mies (IV) 
Vo MP” Nominal” Art” C7 EPE MN Mee e iis ui (XII) 
V^MP^Nominal^Art^N^C^ de P4 (= repozitionare de simboluri) 
VOMPSS" Flex” Art] NEG + PH... ce ... «>. ce SOSH 
VE MPS Flex ANNE CT GV.. ae orere MUT 2: ua (D 
V^MP^S^Flex "Art N C Predicat Subiect . . . . . . + (II) 
V^MP^S^Flx Art N CV MP Subiect .......-- (III) 
V^MP^S^Flx" Art N CVMPGN'N .......-. (IV) 
V^MP^S^FEFlex "Art N CV MP Nominal N ..... (XII) 


V^MP^S^Flex^ Art” N CV” MP* Personal” Flex” N . . . (XIII 


? Simbolul Pro anunfá o transformare obligatorie de pronominalizare. 


10 Simbolul Nedef anunţă o transformare obligatorie de nedefinire; cum Nedef 
are istoria derivativă Nedef > GN > Subiect, acţionează aici o transformare a subiectului 
nedefinit. i > 
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şi arborele corespunzător (v. fig. 11). 


# PH 
| 
GV 
Predicat Subiect 
ak 
fay EAX 
O 
Nominal jf aa is # pF 
S — Fler cd Subiect 
V MP Gi N 
Nominal 
Personal Flex 
Hi. T HDi Y a] E ie 


Fig. 11 


1.2. Reguli de transformare 1? 


1.2.0. Formularea regulilor de transformare înaintea celor de subcatego- 
rizare pleacă de la observaţia că urmărirea transformărilor sub aspectul 


11 Secvența terminală, rezultat al aplicării regulilor de rescriere, este supusă trans- 
formării de suprimare a nominalului faptul (ex. * Trebuie faptul să pleci tu =) Trebuie să 
pleci tu). 
12 Dăm aici o listă selectivă de transformări pe care le suportă expansiunile 
grupului verbal în convertirea lor în structuri de suprafaţă, cuprinzind acele transformări 
asupra cărora ne-am îndreptat în mod deosebit atenţia. Lipsesc, de exemplu, transformarea 
de suprimare a lui pe (vezi Vasiliu, Golopenţia, Sintaxa, p. 308), transformarea de supri- 
mare a reflexivului dintr-o construcţie reflexiv-pasivă (vezi capitolul I, $ 5.2.(c)), trans- 
formárile prin care se obfin constructiile de suprafafá cu atributiv (vezi capitolul IV, $ 2.1.), 
transformările al căror rezultat este variaţia liberă in structura de suprafaţă. De asemenea, 
nu vom cuprinde aici modificările pe care le suferă construcţiile obţinute din transformare 
pentru a deveni construcţii reale ale limbii române, modificări care privesc, mai ales, repozi- 


fionarea simbolurilor. 
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condiţiilor lor de funcţionare pune la dispoziţie întreg setul de trăsături selec- 
tionale relevante in subcategorizare, acesta fiind alcătuit din trăsăturile 
semantice ale simbolurilor. categoriale care constituie condiţii de funcţionare 
a transformărilor 1%. Tipul nou de reguli de subcategorizare introdus în aceasta 
lucrare: subcategorizarea în funcţie de acceptarea transformărilor, presupune, 
de asemenea, stabilirea în prealabil a restricţiilor de aplicare a transformărilor. 
Observatia făcută aici nu vizează o modificare de ordonare 
„a regulilor, în sensul aplicării regulilor de transformare înaintea celor de 
subcategorizare 1, ci urmăreşte doar sá evidentieze legătura necesară dintre 
etapele de aplicare a regulilor, anume faptul că etapa subcategorizării (mai 
exact, a subcategorizării selectionale şi a subcategorizării în funcţie de accep- 
tarea sau nonacceptarea unor transformări) se realizează avind permanent 
în vedere etapa următoare. 


1.2.1. Transformarea constituentilor nedefinifi 15 
T. Nedef  V^-MP (X) Nominal Caz” Nedef 


(obl.) 
we2 (3 4 qb 
> 1 2 (3) 0 0 6 
Unde: (1) 6 > GN > [ Subiect ) > GV 
Obdir 
Obind 
Obsec 
GPrep 
Condiţii de funcţionare: (1) 476 > GN > | Subiect ) > GV 
| Obdir 
Obind 
Obsec 
GPrep 
(2) 4 este reprezentat prin formative cu trăsătura 
[+ Indef]. 


1$ Pentru prezentarea acestei probleme, vezi capitolul I, 8 8. | : 

14 Dealtfel, o asemenea modificare de ordonare nu este posibilă in limitele unui 
model chomskyan, întrucît regulile de transformare au ca efect convertirea structurilor de 
adincime în structuri de suprafaţă. Deci, odată aplicate regulile de transformare, gra- 
matica operează exclusiv la nivelul structurii de suprafaţă. 

15 Vezi capitolul I, 8 4.1. 
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1.2.2. Transformarea pasivă 15 


T. Pas I V MP GN, N GN, pe... Ac” de către... Ac” fi... Part 


( obl.) AAA — M 
| 42 133 4 5 6 ji 8 
> Si id wee 5 4 0 7 3 


Unde: (1) 87172 > Predicat > GV 
| (2) 574 > Subiect > GV 
(3) 773 > Pas > GV 
Condiţii de aplicare: (1) 778 > Pas > GV 
(2) 5^6 > Obdir > GV 


T. Pas II V MP GN, N GN; pe... Ac de către... Ac” Refl 


( obl.) es —— 
dili 3.7473 6 th 8 
>. 8 ad 2 344 0 4 3 


1.2.3. Transformarea de suprimare a Nominalului * 


T. Nominal suprimat I V MP (X) Nominal Caz Art C + P# 


( fac.) | 
n 2 (3) 4 m$ ^7 8 
= fa 3) 0 90 0 7 8 
Unde: (1) 778 > f Subiect > GV 
Obdir 
Obsec 
GPrep 
Atributiv 


16 Vezi capitolul I, $ 5. 
V Vezi capitolul I, $ 6 


13 — c. 919 
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Condiţii de aplicare: (1) 47677782 GN > | Subiect > GV 


Obdir 
Obsec 
GPrep 
Atributiv 
(2) 5> [ Subiect > GV 
Obdir 
Obsec 
GPrep 
Atributiv 
(3) 4 este reprezentat prin formative cu trăsăturile 
BÉ -- Indef 
H Abstract | 


T. Nominal suprimat II ^ NCMP^(X) Nominal Caz R™ + P+ 
( fac.) 
1 289 4 210 2 
> "1 23) 0 0 6 7 


1.2.4. Transformarea impersonală 1% 
T. Impers VMP GN’ N” Impers (X) 
(obl.) 
122 wx 4 5 (6) 
>= 1.2 0. 0 5 (6) 
Unde: (1) 5 > Subiect > GV 
(2) 172 > Predicat > GV 
Condiţii de aplicare: (1) 374 > Subiect > GV 
(2) > GV 
(3) 3 să fie reprezentat prin formative cu trăsă- 
turile [ + Aci 
+ Indef 


18 Vezi capitolul II, $ 4. 
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1.2.5. Transformarea subiectului inclus 19 
T. Subiect inclus V-MP^GN^N (X) 


( fac.) 
jy 2 "3974 X9 
= 11 42 0 0 (5) 
Condiţii de aplicare: (1) 374 > Subiect > GV 
(2) 3 să fie reprezentat prin formative cu carac- 
teristica [+ Personal]. 


1.2.6. Transformarea personală *? 
T. Personal I V MP" CV= MP GNN"(X) 
( fac.) 
1 2 34 5.6 FS 
=> 6, - - Ta ly aia Sao Ne) 
Unde: 16 74 1 242 s Py 
n QA >? 
3 45 (8).> ye By 


Condiţii de aplicare: (1) 374757677 (8) > Subiect > GV. 
(2) 1 este reprezentat prin formative cu trásátura 


L [ (Personal >subiect]: 


T. Personal Il VMPC Copulă MP GNN" (GAj| N 
(fac.) GN 


que: 9 
Iv 9 


Unde: 67771289» GV > Pi 


1.2.7. Transformarea reciprocă * 


1.2.7.1. T. Reciproc A 
(obl.) y 
(Refi) VTMPTGN, NGN,” cu... Ac]” Coord” Reciproc”[(Refl)” 


— ; 
( WRX 4° 5 N6 7 8 9 (10) 


19 Vezi capitolul II, $ 6. 
20 Vezi capitolul II, $ 7. 
21 Vezi capitolul III, partea I, $ 3, $ 4, $ 5. 
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.CV^MP^GN, N GN, eu... Ac] 
— me ia à 
11 12 13 14 15 16 
>() 2 3 4.5 & 13 14 16) (05,0. € 01 9 ALN 
Unde: (D (172/345 8 13 14 (9) (7) > P> P | 
(2) 47578713714 > Subiect > GV 
(3 977 > GPrep > GV 


Conditii de aplicare: 2 este reprezentat prin formative cu trăsătura [+ Reci- 
procitatel. 


1.2.7.2. T. Reciproc Aj 


(obl.) 
. [(Re)" V-MP^GN, N GN,” cu... Ac] Coord” Reciproc” [(Refl)~ 
——— 
(1, 2. 3. LM d” 6 7 8 2 10 


“VMP GN, N” GN, cu +. AC] 
RÁ? 
147120 4015 16 
>(1) 2345679 990909090909 9 
Unde: (1) (1)7273747576°7 > P, > P 
(2) (1)7273 > Predicat > GV 
.(3) 677 > GPrep > GV 


Condiţii de aplicare: 2 este reprezentat prin formative cu trăsătura [+ Reci- 
procitate]. | 


1.2.7.3. T. Reciproc B 


( obl.) 
(Rel) VMP GN, N GN, (Prep, ...X ]] Coord” Reciproc” [(Refl) ^ 
| D | 
(1) 2 3 4 5 6 7 8 9 (10) 
În pară” A raid y 
D 


11 12 13 14 15 16 
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—(1 2 3 4 5: 8 13 14 9 17:50 3091000510 
Unde: (1) ("27374 "5" MINAS P oP 
(2) 4,5 8713 14 > Subiect > GV 
(3) 977 > | GPrep vă GV 
Obind 


Condiţii de aplicare: 2 este reprezentat prin formative cu trăsăturile 
— Í Obdir] si [— Reciprocitate]. 


1.2.7.4. T. Reciproc C 
( obl.) 


[VMP GN, N GN, pe. .. Ac]|] Coord” Refl” unul ^ altul The 
D f celălalt 
———— 
12 3° 4 $ 6 u 8 oF - 10 
MS 10" 


i D 
11 e (2s 0 15 


21:20:03 4 7» 12° 48 (9) Wee pipi. p 0 
Unde:.(1).1727374 77122132800) > PF> E 
(2) 37477712713 > Subiect > GV 
(3) 8°(9) > Reciproc > [Obdir] > GV 
Obind 
1.2, 7 SSM Reciproc Ci 
(fac.) 
V^MP^GN, N” Coord” GN, N Refl 
Mo d M ia 5 6 03 8 
= 1X2 3 4 0 6 cu... Ac8 
Unde: (1) 374 > Subiect > GV 


(2) "67 cu. . “Ace> GPrep > GV 
(3) 8 > Predicat 
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1.2.8. Transformarea reflexivă Y 


T. Rel. V^MP" Nominal, N” Nominal,” (pe... Ac| Refl 
(obl.) | 


D 
nes 3 4. 5 wt 6 7 
= 1,2 3 4 9 7 6 
Unde: (1). 776 > {ole le GV 
| Obind 


(2) 374 > Subiect > GV 

| Condiţii de aplicare: (1) 7 > GV 

(2) 374 > Subiect 

(3) 576 > br d | > GV 
Obind 


(4) 3 şi 5 sînt reprezentate prin formative cu trăsătura 
[+ Personal] sau p S | 
+ Animat 


1.2.9. Dăm cîteva indicații de ordonare, care privesc exclusiv 
ordonarea transformărilor aici în discuție. 

1.2.9.1. Anumite relații de ordine în succesiunea transformărilor sînt 
obligatorii, în sensul că aplicarea unor transformări este posibilă 
numai în condiţiile aplicării în prealabil a altora, ca în exemplele: 


a) T. inferogativă ` T. de relativizare 


NA 
T. Nominal suprimat 11% 


ceea ce vrea sá indice cá T. Nominal suprimat II cere obligatoriu aplicarea 
ín prealabil fie a unei transformári interogative, fie a unei transformári 
de relativizare (ex. * Știu locul unde ai lucrat în locul > Știu locul unde ai lucrat 


22 Vezi capitolul III, partea a II-a, $ 4. 

23 În schemele (a), (b), (c), sensul ságetii marchează care anume transformare 
este „cerută” obligatoriu; transformarea de pe rindul de jos „cere” aplicarea în prealabil 
a transformării de pe rîndul de sus, dar şi nu invers, adică nici una din transformările 
de pe rindul de sus nu cere aplicarea obligatorie a transformării de pe rindul de jos. 
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— 


(= T. de relativizare) = Știu unde ai lucrat (= T. Nominal suprimat ID; 
*El cercetează un fapt (am plecat (undeva Int)) > El cercetează un fapt 
unde am plecat (= T. interogativă) > El cercetează unde am plecat (= T. 


„Nominal suprimat II)). 
74 , 


b) T Reciproc C 
t 
T. Reciproc C, 


adică T. Reciproc C, se poate aplica numai în condițiile aplicării în prealabil 

a lui T. Reciproc C (ex. Jon salută pe Gheorghe si Gheorghe salută pe Ion = 
=> Jon si Gheorghe se salută (= T. Reciproc C) => Ion se salută cu Gheorghe 
(= T. Reciproc C.)). 


c) T. Nominal suprimat I 
N 
T. Personal T. pentru obținerea construcțiilor 
cu atributiv Y 


adică T. Personal si T. Atributiv cer obligatoriu aplicarea în prealabil a 
lui T. Nominal suprimat I (ex. Trebuie faptul ca tu să pleci > Ti rebuie ca tu 
să pleci (= T. Nominal suprimat I) > Tu trebuie să pleci (= T. Personal); 
Ion crede faptul cá tu eşti medic = Ion crede că tu eşti medic (= T. Nominal 
suprimat I) — Jon te crede medic (= T. Atributiv)). 


1.2.9.2. Alte relatii de ordine in succesiunea transformárilor sint fa- 
cultative, în sensul cá aplicarea unei transformări acceptă aplicarea 
în continuare a altei (sau a altor) transformări, fără ca această succesiune să 
aibă caracter de obligativitate, ca în exemplele: 


a) T. Pas 
N | dai 
T. Nedef T. Nominal suprimat 1% 


2 Este vorba de transformările (a) şi (b) pentru obţinerea construcţiilor de supra- 
față cu atributiv discutate in capitol IV, $ 2.1. (ex. Ei consideră că sînt bun =) Ei mă 
consideră bun; Ei mă învaţă să fiu respectuos => Ei mă învață respectuos). 

25 Faţă de schemele din paragraful anterior, aici lipsa săgeţii marchează grafic carac- 
terul neobligatoriu al relaţiei de ordine stabilite. 
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O transformare pasivă poate fi urmată de una sau mai multe transfor- 
mări ale. constituentilor nedefiniti (ex. Cineva lucrează ceva = Se lucrează 
ceva de. către cineva (— T. Pas IT) = Se lucrează ceva = T. a agentului 
nedefinit) => Se lucrează (= T. a obiectului nedefinit)) si, de asemenea, poate fi 
urmată de T. Nominal suprimat I (ex. Cineva stie faptul cá ai plecat = 
Se stie de către cineva faptul cá ai plecat (= T. Pas II) > Se stie faptul 
că ai plecat (= T. a agentului nedefinit) > Se stie că ai plecat (= T. Nominal 
suprimat I)), fără însă ca aplicarea în continuare a uneia din aceste transfor- 
mări, să fie obligatorie. Deci aplicarea lui T. Pas nu atrage obligatoriu după 
sine, aplicarea lui T. Nedef sau T. Nominal suprimat I; ín acelagi fel, 
aplicarea lui T. Nedef sau a lui T. Nominal suprimat I nu cere aplicarea 
obligatorie în prealabil a lui T. Pas. 


b) T. Refl 


| 
T. Reciproc B 


0 sta reflexivá poate fi urmatá de T. Reciproc B (ex. Jon, 
sacrifi cá pe Ion, pentru Gheorghe şi Gheorghe, sacrifică pe Gheorghe, pentru 
Ion => Ion se sacrifică pentru Gheorghe şi Gheorghe se sacrifică pentru Ion 
(= T. Refl) => Jon si Gheorghe se sacrifică unul pentru altul (= T. Reciproc B)). 
Nu există, însă, o condiţionare obligatorie între cele două transformări. 


c) T. Pas II 
| 
T. Nedef 


| 
T. Refl suprimat 


O transformare de suprimare a reflexivului poate fi precedată de o 
transformare de nedefinire si de o transformare pasivă (ex. Cineva începe 
şedinţa => Sedinfa se începe de către cineva => Sedinfa se începe = Sedinfa 
începe), fără ca această relaţie de ordine să aibă caracter obligatoriu. T. Refl 
suprimat se poate aplica şi în condiţiile nesatisfacerii în prealabil a celor două 
transformări (ex. Se pare că... => Pare că...), iar aplicarea lui T. Pas II 
şi a lui T. Nedef nu cere obligatoriu aplicarea in continuare a lui T. Refl 
suprimat. 
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1.3. Reguli de subcategorizare 


1.3.1. Subcategorizarea strictá 


SC (I): Nis ipie. Vi 
SC (ID: y S V] 
SC (ID: V=>![+ V], 
SC (IV: V-o[4 V], 
SC (Vr a a. 
SC (VD: Vo[- V] 
SC (VID: Vo5[ V], 
SC (VIII): V > [4 V], 
SC (IX): V-[-^ V] 
SC (XIT V SPESE 
SC (XD: Vo[- V] 
SC (XI: V>[+ V], 


SC (XIII): V5 [4 V], 


La subcategorizarea strictá a verbelor participá toate simbolurile aflate 


+ [— — Obdir] 
*I Subiect] 
+ [——Obind] 
+ [———Obsec] 
Al Atributiv] 
+ [——-GPrep] 
+ [———GCirc] 
+ [—— GCant] 
+ [Refl ] 

+ [ Prep] 
T Pas] 
zl Refl] 

+ [———Impers] 


in concatenare cu V si sub dominanta lui GV *, 


Regulile (XI), (XII) şi (XIII), reguli contextuale, sînt convertibile în: 


(XI): Vx yi 
(XII): V2 [+ V], 
(XUY YweX--. V], 


reguli bonc AE uale) care privesc acceptarea sau nonacceptarea unor trans- 


formări 27. 


+ [T. Pas] 
+ [T. Refl] 
E [T. Impers], 


26 Vezi regulile de structură a frazei (II) si (III) (§ 1.1.). 


27 Sub această ultimă formă le găsim în capitolele anterioare (vezi, de meo 


capitol I, $ 9.3.). 
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1.3.1.1. Pentru cele 13 reguli există anumite restricții de ordonare, 
şi anume: 


a) SC(I) SC(IV) cere obligatoriu aplicarea in prea- 
labil a lui SC(); în schimb, aplicarea lui 

SC(IV) 2 SC(I) nu atrage după sine aplicarea lui SC(IV). 

b)  SC(I) SC() SCID  Subcategorizarea verbului în funcţie de Atri- 
| N17 butiv (= SC(V)) nu se poate aplica decît in 
SC(V) condiţiile aplicării in prealabil a uneia din 

cele trei reguli (= SC(II) sau SC(I) sau 

SC(X) SC(IID); subcategorizarea verbului in func- 


tie de simbolul Prep (— SC(X)) se aplicá 
obligatoriu după aplicarea regulii SC(V). 


c) SC(I) Subcategorizarea în funcţie de simbolul Pas 
(= SC(XD) presupune aplicarea in prealabil 
SC(XI) à subcategorizării in funcţie de simbolul 
Obdir (= SC(I)). 
d) . SC(II) ». SC(XIIL), deci subcategorizarea în funcţie de 
simbolul Impers, presupune aplicarea in 
SC(I) prealabil a două reguli: SC(I) şi SC(D *. 
S-a arătat deja cá sînt supuse partiției in 
SC(XIII) funcţie de simbolul Impers numai formativele 


verbale caracterizate prin +-[ Subiect] 


si — [ Obdir], trásáturi care se introduc 
prin regulile SC(ID si SC(D. 
e) SCD  SC(III) Subcategorizarea in functie de simbolul Refl 
RA (= SC(XID) se poate aplica numai ín condi- 
SC(XII) tiile aplicării in prealabil a uneia din regulile 


SC(I) sau SC(III). 


1.3.1.2. Subcategorizarea strictă nu se opreşte la acest nivel (anume 
nivelul simbolurilor aflate sub directa dominantá a nodului GV); ea se poate 


28 Săgeata, ca si în cazul schemelor din $ 1.2.9.1., marchează obligativitatea ordo- 
nării într-un singur sens: regula așezată pe rindul de jos „cere” aplicarea în prealabil a 
regulii (sau a regulilor) de pe rîndul de sus, dar nu şi invers. 

v Lipsa ságefii intre SC (II) si SC (D aratá cá cele douá reguli nu sint Proana 
între ele; în schimb, fiecare din acestea este ordonată față de SC (XIII). 
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detalia avînd in vedere simbolurile aflate sub dominanta celor dintii, deci 
sub dominanfa nodurilor Obdir, Obind, Atributiv, Subiect etc. 


1.3.2. Subcategorizarea selectionalá 


S-a arátat deja cá setul de trásáturi semantice pe baza cáruia se realizeazá 
subcategorizarea selectionalá este furnizat de transformări, si anume de 
condiţiile lor de funcţionare %. Odată stabilit acest set de trăsături semantice, 
subcategorizarea selectionalá operează în felul următor (luăm, spre exempli- 
ficare, trăsătura contextualá + [ Obdir] introdusă prin regula SC(I)): 


SC Ia): : V 


= edet ap tesi 


SC 1(8): [+ Animat]] > [——[+ Uman]] 
SC I(3): [I+ Uman]] > [I+ Indef]] 
SC 1(6): [——{— Animat]] > [——[+ Indef]] 
SC I(e): [I+ Indef]] > [——[+ Abstract] 
SC 10: [——[- Abstract]] ^ [——[+ Mod] 
SC Km): [——[— Mod]] ^ [~tt Timp]] 

SC 1(9): [——[- Timp]] > [+ Loc]] 

SC 1(): iI- Loc]] ^E [+ Cantitate]] ?! 


1.3.3. Subcategorizarea în funcţie de acceptarea transformărilor 

Am arătat că unele transformări pot fi cuprinse în subcategorizare 
la nivelul regulilor de subcategorizare strictă: este cazul transformărilor cu 
caracter obligatoriu anunţate în structura de bază prin simboluri de tipul Pas, 
Impers, Refl, aflate sub dominanta directă a lui GV %. 

Pentru alte transformări, cele cu caracter facultativ, singura posibilitate 
de cuprindere în subcategorizare este introducerea unor reguli de subcategori- 
zare noncontextuală, care privesc acceptarea sau nonacceptarea transfor- 
mărilor. 

În capitolele precedente, atît transformările cu caracter obligatoriu, 
cît si cele cu caracter facultativ au fost cuprinse în subcategorizare la nivelul 
acestui ultim tip de reguli. Dăm, spre exemplificare, regulile care asigură 


30 Ve» $ 1.2. 

31 Pentru justificarea alegerii acestui set de trăsături semantice, şi nu a altuia, pentru 
clasele de verbe rezultate din subcategorizare şi pentru semnificaţia sintactică a acestor 
clase, vezi capitol I, $ 8.1.—$ 8.7. 

32 Vezi mai sus, $ 1.3.1. (regulile XI, XII, XIII). Y 
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rafinarea partiției verbului în funcție de simbolul Subiect, rafinare realizată 
pe baza regulilor de acceptare sau nonacceptare a transformărilor care afec- 
tează Subiectul. 


SC H(X): [-- V | 
i Subiect] — + [T. Subiect nedef] 
AR M] 


Regula (X) are ca punct de plecare o clasă de formative verbale rezultată 
din aplicarea regulii de subcategorizare strictă SC II si a regulilor de sub- 
categorizare selec(ionalá SC II(y) şi SC II(ô) şi ea asigură partitia verbelor 
in : verbe care acceptă transformarea subiectului nedefinit/verbe care nu acceptă 
această transformare 3%. — - | 


Clasa caracterizatá prin [4- T. Subiect nedef] suportá in continuare 
. o subclasificare în funcţie de caracterul obligatoriu/facultativ al transformării. 


SC INM): [-- V 


+ [ —— Subiect] > + [T. Impers] 
— [— -Otdir] 
; A Ne 
— 1 + Uman | | 
E + Indef 
^N ("Subiect 


Regula (Y) acţionează asupra clasei de formative verbale rezultate 
din aplicarea regulilor de subcategorizare strictă SC II şi SCI şi a regulilor 
de subcategorizare selectionalá SC II(fj) si SC II(y), asigurind partitia verbelor 
in: verbe care acceptă transformarea impersonală/verbe care nu acceptă 
această transformare 3. 


SCII(Z): [+V 
Al 
Y) 
+ Indef 
+ Abstract 
erat 


Subiect] > + [T. Nominal suprimat] 


(Subiect 


% Vezi capitol II, $ 10.1. 
34 Vezi capitol II, $ 10.2. 
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Regula (Z) acţionează asupra clasei de verbe rezultate din aplicarea 
regulii de subcategorizare strictă SC II şi a regulilor de subcategorizare selec- 
tionalá SC II(5) şi SC II(£), asigurind partitia verbelor in: verbe care admit 
transformarea de suprimare a Nominalului/verbe care nu admit această 
transformare %. 

Una din clasele obţinute din regula (Z) este supusă în continuare sub- 
categorizării potrivit regulii: 
SC II(Q): + V 

+ [| Subiect] > + [T. Personal] 
+ T. Nominal suprimat 


Regula (Q) asigură, în interiorul unei clase rezultate din (Z), distingerea 
verbelor care acceptă transformarea personală de verbele care nu acceptă 
această transformare. 


1.3.4. Subcategorizarea noncontextualá pe baza trăsăturilor semantice 
Inerente n i 

Sintaxa verbului a evidentiat un set de trásáturi semantice inerente 
verbului cu importante implicaţii sintactice. (Implica- 
tiile sintactice sint de tipul: ocurenta obligatorie a verbului intr-o anumitá 
structură sintactică, acceptarea unei anumite transformări.) Acest set de 
trăsături semantice participă la subcategorizarea noncontextuală a verbului: 


SN (1): [+ V] > [x Copulá] % 
SN (2): [— Copulă] > [+ Eventiv] % 
SN (3): [— Eventiv] ^ [+ Reciprocitate] °° 


35 Vezi capitol II, $ 10.3. 

3 Trăsătura semantică [+ Copulă] se justifică sintactic prin nevoia de circumscriere 
a structurii de bază din care derivă, prin transformarea de suprimare a copulei, construcţiile 
nominale cu atribut (Vezi capitol 1V, $ 6.2.). 

37 Trásátura semantică [+ Eventiv] este susţinută sintactic de circumscrierea struc- 
turii de bază care suferă transformarea eventivă (Vezi capitol III, partea a Il-a, $ 5.2.1.). 

38 Trăsătura semantică [+ Reciprocitate] are ca justificare sintactică particularitatea 
acestor verbe de a satisface o anumită construcție sintactică (vezi capitolul III, partea I, 
$ 1.2) si de a cere obligatoriu aplicarea unei anumite transformári de reciprocitate: 
varianta T.Reciproc A sau T.Reciproc A, (idem, 8 4). 
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. SN (4): [— Reciprocitate] > [+ Reflexiv] 2 
SN (5): [— Reflexiv] > [+ Interogativ] 1 


' Cuprindem aceste reguli în schema din fig. 12, 
[V] 
[+ Capui] [-Capulá] 
ub 


at [5 ventiv | [Eventiv] 


| 


a deveni +Recjorocital - Reciprocifat 
score [+Recjorocitate] [= Reciprocitate| 


2 Se asemáóng [+ £eflexiv ] [-Reflexiv] 


2 SE CÍSGtori S dee 


2 colabora 
2 se sinucide [woeragativ | [E Jferagativ ] 


8 coincide 


2 Se CUnsatr2 
2 intreba : 
2 cercela : 


Fig. 12 


39 Trásátura semantică [+ Reflexiv] are ca justificare sintacticá distincţia: caracter 
obligatoriu/facultativ al transformării reflexive, în sensul că verbele caracterizate prin [+ Re- 
flexiv] cer obligatoriu aplicarea lui T.Refl, în timp ce în cazul verbelor caracterizate prin 
[— Reflexiv], aceeași transformare are caracter facultativ. Ca urmare, in structura de supra- 
fatá, pentru verbele caracterizate prin [+ Reflexiv]. inregistrám numai construcţii reflexive, 
iar pentru verbele caracterizate prin [— Reflexiv], inregistrám atit construcţii reflexive, 
cit si construcţii nereflexive (vezi capitolul IH, partea a II-a, $ 4.4.). 

40 Subcategorizarea noncontextuală a verbului în funcţie de trăsături semantice ine- 
rente n-a stat decit accidental în preocupările noastre. Lista de trăsături semantice formn- 
late aici nu este completă; definitivarea ei ar presupune o minuțioasă analiză. se man- 
tică din perspectivă sintactic a, care depăşeşte obiectivele acestei lucrări. 
Totuşi, în lucrarea de faţă acest tip de analiză a fost sugerat şi multe din informaţiile cuprinse 
aici pot servi ca bază de plecare pentru studierea semanticii interne a verbului. 
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1.4. Lexicon 


1.4.1. Precizări preliminare 


1.4.1.1. Dată fiind circumscrierea obiectului acestei lucrări la sintaxa 
grupului verbal, lexiconul va cuprinde formative verbale 
şi va înregistra, sub forma trăsăturilor distinctive, numai reprezentarea 
sintactică a acestor formative. 

În alcătuirea lexiconului, unul din obiectivele pe care în mod constant 
îl vom avea în vedere este simplificarea, reducerea indicatiilor cuprinse in 
lexicon, urmărind includerea în reprezentările sintactice numai a trăsăturilor 
sintactice neredundante, ceea ce înseamnă, implicit, eliminarea din 
lexicon a trăsăturilor predictibile. 

În vederea simplificării reprezentărilor sintactice, articolele de lexicon 
sînt precedate de lista regulilor de redundan{a sintactică, al căror scop este să 
înregistreze: a) coocurenfa obligatorie între două sau mai multe trăsături 
categoriale, cuprinzindu-se aici si relaţiile de implicafie din interiorul expan- 
siunilor lui GV; b) incompatibilitatea unor trăsături categoriale; c) coocurenta 
obligatorie intre o trásáturá categorialá si una sau mai multe trásáturi selec- 
tionale; d) coocurenta obligatorie intre douá sau mai multe trásáturi selec- 
tionale; e) relaţiile obligatorii între anumite trăsături categoriale sau selec- 
tionale şi acceptarea unor transformări; f) relaţiile cu caracter obligatoriu 
în ordonarea transformărilor. 


1.4.1.2. Câteva din aceste informaţii au fost cuprinse în $ 1.2.9.1., unde 
sînt indicate relaţiile de ordine obligatorii din succesiunea transformărilor 
si în $ 1.3.1.1., unde sînt indicate restricţiile de ordonare a regulilor de sub- 
categorizare.. Restul de informaţii sintactice redundante este cuprins în urmă- 
toarele reguli: 


J 
peti het Ter. 
———| + Uman 
"X fx 
unde X noteazá oricare simbol categorial din seria Subiect, Obdir, Obind, 
GPrep, Atributiv, GCirc; RR (I) are un grad mare de generalitate, indicind 
faptul cá orice verb care acceptá pe pozitia de Subiect, Obdir, Obind, GPrep, 
Atributiv, GCirc formative cu trăsătura [+ Personal] accepti, implicit, 
formative cu trásáturile ES S ] 


+ Uman 


RR (D: +[ 


CPersonal?,] ^ 


RR (ID: +[ (Personal Dsupiec¡] > [+ T. Subiect inclus] 
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care aratá cá orice verb care acceptá ca subiect formative din clasa [4- Personal] 
acceptá, implicit, transformarea subiectului inclus. 


RR (II): + [ CPersonalDgubiecr] om [ne 4-Endef nu Al di 
>+[ Nominal" Art” Res] > [+ T. Nominal suprimat II] 


Aceastá succesiune de reguli aratá cá orice verb care admite subiecte din 
clasa [+ Personal] admite si subiecte cu trăsătura [+ Indef ], admite, implicit, 
pe poziţia de subiect expansiunea Nominal” Art” Rel şi admite T. Nominal 
suprimat II. Se stabileşte astfel o relaţie obligatorie între trăsătura subiectului 
[+ Personal] si acceptarea unei subordonate subiective introduse prin relativ. 


RR (IV): + [ CInt^ #P#),] > [+ T. Nominal suprimat I], 

unde X noteazá unul din simbolurile categoriale Obdir, Subiect, GPrep. 
RR (IV) indică faptul cá expansiunea Int” + Pt, fie că se află sub dominanta 
nodului Obdir, fie sub dominanta nodului Subiect sau a nodului GPrep, 
stabileşte o relaţie necesară cu T. Nominal suprimat ]. Deci orice verb care 
acceptă expansiunea Int” +4+P+ acceptă, implicit, suprimarea nominalului 
faptul şi deci apariţia în contextul unei subordonate introduse prin dacă. 


RR (V): — [ Subiect] > [ + [——-Obind] x 
+ [—  GN^de. . . Ac] 


+ [——c Personal oping] 
— T. Obind nedef 


regula care inregistreazá o relatie necesará intre lipsa subiectului in structura 
de adincime si ocurenta obligatorie a unui obiect indirect din clasa [+ Personal] 
si a unui grup prepozitional cu prepozitia de; de asemenea, notează imposi- 
bilitatea aplicárii lui T. Obind nedef, ceea ce „se traduce" in faptul cá 
orice structură de adincime fără subiect nu acceptă suprimarea obiectului 
indirect în structura de suprafață. 


RR (VD: + [ CNominal Art” C^ # Posar] > [+ T. Nominal su- 
primat I] € | 

Se deduce din RR (VI) că orice verb care admite pe poziţia de obiect direct 
expansiunea Nominal Art” C”+P+ admite şi T. Nominal suprimat I, 
deci admite suprimarea nominalului faptul Şi, implicit, apariţia în contextul 
unei completive directe conjunctionale 41. 1 


41 Această regulă este valabilă exclusiv în condiţiile unui nominal aflat sub domi- 
nanfa nodului Obdir; ea nu este valabilă pentru un nominal aflat sub dominanfa nodului 
Subiect, întrucît, în aceste condiţii, suprimarea nominalului faptul nu este acceptată de 
orice verb (vezi capitol II, $ 10.3.). 
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RR (VII): + [—— Obsec] > [ + [—— Obdir] 
+ [—— CPersonalDopair] 


J Sen l 

—— | — Animat 

——— | + Indef | 
` 


(( Obsec 
T [ —— CNominal^ Art” C + P + Dosan 


+ T. Nominal —Obsec suprimat I 
+ T. Obsec nedef 


RR (VII) noteazá: a) raportul de coocurentá obligatorie intre trásá- 
turile sintactice + | -Obsec] şi + [ Obdir]; b) raportul de co- 
ocurenfá obligatorie între trăsătura categorială + [ Obsec] şi trăsătura 
[+ Personal] pentru obiectul direct; c) faptul că orice verb care admite 
obiect secundar are posibilitatea alegerii, pe poziţia de obiect secundar, 
a unor formative cu trăsăturile ; — Animat]; d) faptul că orice verb care 

S Indef | 
admite obiect secundar acceptá, pe pozitia de obiect secundar, expansiunea 
Nominal Art” C^ + P+ si admite, implicit, T. Nominal — Obsec suprimat I; 
e) faptul cá orice verb care admite obiect secundar admite si T. Obsec nedef, 
adicá suprimarea obiectului secundar in structura de suprafatá. 


RR(VIII): + [—— Atributiv] ^ Subiect 
+ 45 Obdir 
— —— Obind 


— T. Atributiv nedef 


T. Subiect nedef 


— 4T. Obdir nedef 
T. Obind nedef 


RR (VIII) indică, pentru verbele din clasa + [ Atributiv], urmá- 
toarele particularităţi sintactice: a) cer obligatoriu apariţia într-unul din 


14—c.919 
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contextele [ Subiect], [ Obdir], [ Obind]; b) în prezența lor 
„Se blochează” T. Nedef, ceea ce înseamnă cá nu acceptă suprimarea Atri- 
butivului în structura de suprafaţă si nici suprimarea constituentului implicat 
de Atributiv (= Subiect, Obdir sau Obind). 


RR (IX): + [[L——GN,^N^GN; cu... Ac]^Coord^[ —GN,^N^ 


^GN; e... Ac]] > [ — [—— Obdir] 
[—- CX subiece] 
[—— C+X prev] 


+ (T. Reciproc *j 
T. Reciproc A, 


RR (IX) indică, pentru verbele caracterizate prin trăsătura reciproci- 
tăţii, următoarele particularităţi sintactice: a) incompatibilitate cu trăsătura 
+f Obdir]; b) aceleasi restrictii selectionale (notate aici prin X) pentru 
subiect si pentru grupul prepozitional; c) aplicarea obligatorie a uneia din 
transformările T. Reciproc A sau T. Reciproc A,. 


| RR (X): + [—— GCire] ^ [ + [.—— GAv] 
| T. [5 GPrep] | 


RR (X) notează cá orice verb caracterizat prin + | GCirc] acceptă 
oricare din expansiunile lui GCirc: fie expansiunea cuprinzind pe GAv, 
fie expansiunea cuprinzind pe GPrep. 


RR (XI): + [——— GCant] > [+ [ Numeral” (de)~S] 
it == SM | 


Orice verb caracterizat prin + [ GCant] acceptá douá expansiuni ale 
lui GCant: atit expansiunea cuprinzind simbolul Numeral, cít si expansiunea 
cuprinzind simbolul GAv. 
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1.4.1.3. Formularea acestor reguli şi introducerea lor înaintea articolelor 
de lexicon realizează o importantă economie de prezentare, dat fiind faptul 
că regulile de redundantá se formulează o singură dată,! urmînd ca toate for- 
mativele verbale care prezintă una din trăsăturile sintactice aflate la stînga 
săgeţii să aibă o reprezentare sintactică mult simplificată, prin eliminarea 
trăsăturilor sintactice aflate la dreapta ságetii. De exemplu, din reprezentarea 
sintactică a oricărui formativ verbal caracterizat prin + [ Obsec] vor lipsi 
toate indicaţiile sintactice din dreapta ságetii, adică: + [ (PersonalYovair]; 
+ [——- CNominal^ Art” C^ + PH Dowsec],: 


Indef 
- Ni (Obsce 


-+ T. Nominal —Obsec suprimat I), [+ T. Obsec nedef]. 


Se realizeazá, in felul acesta, pe lingá o importantá economie de prezen- 
[tare, si dezideratul unui lexicon neredundant. 


1.4.1.4. Observaţii tehnice 


J Amo 
E — Animat 


— Includem in lexicon numai trásáturile sintactice categoriale pozitive 
(adică + [ Obdir], + [ Subiect]), eliminînd, din nevoia de simpli- 
ficare, trăsăturile sintactice negative (adică —[ Atributiv], —[ GCirc]). 
Prin urmare, un formativ verbal în caracterizarea căruia găsim indicaţiile 
al Subiect] si + [ Obdir] se caracterizeazá, implicit, prin non- 
acceptarea tuturor celorlalte contexte relevante in subcategorizare. Sau dacá 
în reprezentarea sintactică a unui verb găsim +|[ Atributiv] si 
+ [ CGN) atributiv inseamná că acest verb acceptă dintre realizările 
Atributivului numai realizarea cuprinzind pe GN, caracterizindu-se prin non- 
acceptarea celorlalte realizári ale Atributivului (adicá — [ EGAJIA tut | 


E ~CGPIED eiur D — L CGAV arributiv))- 

— În acelaşi sens, includem in lexicon numai caracteristica acceptării 
unei transformări (adică [ + T.X]), eliminind din prezentare nonacceptarea 
transformărilor (adică [— T.X]) Prin urmare, lipsa unei indicaţii privind 
o anumită transformare înseamnă imposibilitatea aplicării ei. De exemplu, 
dacă în reprezentarea sintactică a unui formativ verbal caracterizat prin 
+ [ Nominal Art C”+P+4] nu apare nici o indicație asupra 
lui T. Nominal suprimat I, asta înseamnă că verbul nu acceptă această trans- 
formare şi deci nu suportă suprimarea nominalului faptul. 
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— Indicatia suplimentară obl. (adică + T.X (obl.)) notează obligati- 
vitatea aplicării transformării X; lipsa acestei indicații este semnul aplicării 
facultative 4, | 

— Indicafiile asupra acceptării transformărilor pasivă; reflexivă, imper- 
sonală si a constituentilor nedefiniti sînt cuprinse la nivel categorial, si nu 
transformational (adică -+ [——— Obdir” Pas], + [— — Subiect” Impers], 
+ [ Obdir^ Refl]); cuprinderea simbolurilor Pas, Impers, Refl, Nedef 
între paranteze rotunde (adică + [-—— Obdir (Pas)) indică selectarea 
facultativă a acestor simboluri, ceea ce are ca urmare posibilitatea forma- 
tivului verbal avut în vedere de a apărea atît în construcții pasive, cît şi în 
construcţii active sau atit în construcţii reflexive, cît şi în construcții nereflexive 
etc.; neincluderea simbolurilor Pas, Impers, Refl, Nedef între paranteze 
rotunde înseamnă selectarea obligatorie a acestor simboluri, ceea ce înseamnă 
caracteristica verbului avut în vedere de a apărea, în structura de suprafaţă, 
numai în construcţii pasive, numai în construcţii reflexive etc. 

— Pentru transformarea pasivă sînt date indicaţii suplimentare privind 
acceptarea variantei I sau II, precum si indicații privind posibilitatea aplicării 
în continuare a altei (sau altor) transformări (ex. [+ T. Pas II]; [T. Agent 
nedef]; [T. Refl suprimat). 

— Includem în lexicon formative a căror particularitate este caracterul 
lor nepredictibil. În această situaţie sînt: 1) prepozitiile a căror istorie deri- 
vativă este Prep > GPrep > GV; 2) conjunctiile că si să; 3) reflexivele 
a căror istorie derivativă este Refl > Predicat; în cazul acestora vom semnala 
dacă este selectată seria reflexivelor de acuzativ (vezi indicatia Refl ac) 
sau seria reflexivelor de dativ (indicatia Ref! d); 4) reflexivele a căror 
istorie derivativá este Refl > Pas; în cazul acestora vom semnala selectarea 
seriei mă, te, se, ne, vă, se prin indicatia [+ T. Pas II (má)]; selectarea 
lui se, şi nu a seriei mă, te, se, ne, vă, se, corespunde notatiei [-.- T. Pas II]. 

1.4.2. Articole de lexicon 

Mostra noastră de lexicon conţine 30 de articole, fiecare articol fiind 
urmat de un comentariu, al cărui scop este ,,citirea” reprezentării sintactice. 
Alegerea formativelor verbale s-a făcut în sensul cuprinderii unor verbe cu 
particularităţi sintactico-selectionale cît mai variate, deci a unor verbe apar- 
tinind la clase de subcategorizare diferite. 


12 Să nu se confunde caracterul obligatoriu al unei transformări (de exemplu, 
transformările pasivă, impersonală au, în ansamblu, caracter obligatoriu) cu indicaţia 
(obl.) din caracterizarea unor formative (de exemplu, formativul TREBUI cuprinde în 
caracterizarea lui sintactică indicatia [+ T.Nominal— Subiect suprimat I (0bl.)], care 
notează obligativitatea, pentru acest formativ, a aplicării transformării de suprimare a 
nominalului faptul). Sint transformări care în ansamblu au caracter facultativ (cum este 
T. Nominal suprimat I), dar care sînt obligatorii pentru anumite formative verbale. 
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1.4.2.1. 
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E 
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+f Subiect” (Impers) ] 
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— —— | + Animat 
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N ( Nominal - Subiect 
+ V 
+ [Refl ac Subiect] | 
"i [— Nx C Personal nominal -subiect]. 
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J Em | 
— — | = Animat | 
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n ( Nominal - Subiect 
—— | cá +PR | 
+ un | 
| sd +P | 
an ( GN —Subicct 


+ T. Nominal— Subiect suprimat I 


+ [— (Nominal (Nedef) Gn -obina] 


"hs Six C Personal? Nominat-Obina] 


+V 
+ [ Subiect” Obdir (Pas)] | 
A p E Personal Nominal Subiect | 
a 7 NS 
c-r d Anuihat și 
——— | — Uman | 
EX (V Nominal - Subiect 
A , S : 
—— — | — Animat | 
el. Indef | | 
Pi (K Nominal—Subicct 


+ Tx C Personal nominat- osair] 
+ T. Pas I 
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LUGE ei wen: 2 
(continuare) + [ Subiect” (Impers)” GPrep] 


+ [——-CGN7/a. E «AC prep] 


dus [ Ee Personae sutlec| 
a [ Csd ^ i Pt Acn-aprep] 
+ T. Nominal — GPrep suprimat I (obl.) 
>VI [+V 
+ | Subiect” Atributiv] 
sti. C Per sonal Nominal -Subiect 


J . 
— — | + Animat 


—— | — Uman 
T ( Nominal —Subiect 


s s guid 
— — | — Animat j 
———— | — Indef 

N Nominal Subiect 


2 M 
GN 
FSI Pra == GAj 
—— | GPrep 
GAv 
^ (Atributiv 


+[——Nominal” Art” Reon- atributiv] 


Avem a face cu mai multe reprezentări sintactice pentru aceeaşi repre- 


zentare fonologică, deci cu un caz de omonimie lexicală. 
Reprezentarea sintactică I defineşte o unitate lexicală caracterizată prin: 


a) aparţine clasei verbului; 


b) acceptă subiect; 
c) acceptă subiecte din clasa [+ Personal] (ex. Tu ai ajuns acasă) sau 


din clasa Es csi) (ex. Calul a ajuns la rîu); 
— Uman 


d) apare în contextul [ Impers], ceea ce înseamnă că acceptă trans- 
- formarea impersonală; aşezarea simbolului Impers între paranteze rotunde 
explică faptul că verbul se înregistrează în structura, de suprafaţă atit în con- 
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structia Se ajunge acasă, rezultat al transformării impersonale, cit şi în con- 

structia Cineva ajunge acasă, asupra căreia n-a acţionat această transformare; 

e) regula de redundantá RR (I) arată că verbul acceptă şi subiecte cu 

trăsătura În S | (ex. Elevul ajunge acasă), iar regula de redundantá RR (II) 
+ Uman 


indică acceptarea transformării subiectului inclus (cu rezultatul Ajung 
acasă); 

f) regula de subcategorizare SC II(Y) aratá cá acceptarea lui T.Impers 
implică acceptarea unor subiecte cu trăsăturile [ + Uman ], deci clasa subiec- 

că Indef | 
telor admise de verb este mai largá decit la (c) si (e); 

g) regula de redundantá RR (III) indică posibilitatea verbului de a 
accepta, pe poziţia de subiect, expansiunea Nominal Art Rel, ceea ce 
explicá aparitia verbului, in structura de suprafatá, in contextul unei propo- 
zitii subiective introduse prin relativ (ex. Cine se scoală de dimineaţă departe 
ajunge). 

Reprezentarea sintactică II se deosebeşte de I prin: 

a) acceptă contextul unui reflexiv din seria de acuzativ (ex. Jon s-a ajuns); 

b) nu acceptă transformarea impersonală; 

c) acceptă ca subiect numai formative din clasa [+ Personal] sau 

^S , neadmitind, spre deosebire de I, subiecte din clasa [+ S 
n e -- Animat 
| — Uman 


Reprezentarea sintactică III defineşte o unitate lexicală distinctă de I 
şi II, ale cărei note specifice sînt: i 


a) acceptă subiect si obiect indirect; | 
b) acceptă ca subiect formative cu trăsăturile E S cR ME Banii 


— Indef 
ajung); 
| iem V 
"ed | cd #PH | clica 4 
c) trăsătura mn implicá acceptarea 
) i 3s — — | sá 4PH i : 
"Qu : ay E (' GN -Subiect, A ] 
pe poziţia de subiect a formativului faptul,caracterizat prin [ — Animat ] ; 


+ Indef 
+ Abstract 
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d) trăsătura [+ T.Nominal— Subiect suprimat I] notează posibili- 
tatea suprimării nominalului subiect şi asigură explicarea construcțiilor 
subiective introduse prin că şi să (ex. Ajunge că te văd, Ajunge să te văd); 

e) trăsătura + [-——-CPersonalOnominal-obind] Si regula de redundantá 
RR (I) explică enunturile Îmi ajung banii si Lui Gheorghe îi ajung banii; 

f) trăsătura + [——(Nominal” (Nedef)on-ovina] asigură suprimarea 
obiectului indirect in structura de suprafaţă, explicind construcţii de tipul 
Ajung banii; 

Reprezentarea sintactică IV defineşte un verb cu următoarele caracteristici : 

a) acceptă contextul unui subiect şi al unui obiect direct, deci este un 
verb tranzitiv; 

b) apare în contextul [-——— Pas], ceea ce indică aplicarea transformării 
pasive, şi anume varianta I a acestei transformări (T. Pas I); cum simbolul 
Pas este aşezat între paranteze rotunde, înseamnă că în structura de suprafaţă 
se înregistrează atit construcţii tranzitiv-active (ex. Jon m-a ajuns), cit si con- 
structii pasive (ex. Am fost ajuns de Ion); 

C) acceptă ca subiect formative din clasa [+ Personal] (ex. Tu m-ai 
ajuns), din clasa E dw. dran Ciinele m-a ajuns) sau din clasa | — er | 


— Uman — [ndef 
(ex. Necazul m-a ajuns); regula de redundantá RR (I) asigurá explicarea unor 
. construcții cu subiecte din clasă po S i (ex. Jon m-a ajuns); regula de 


+ Uman 
redundantá RR (ID) asigură explicarea construcţiilor cu subiect inclus (ex. 
M-ai ajuns); regula de redundantá RR (III) asigurá explicarea constructiilor 
cu propoziţii subiective introduse prin relativ (ex. Cine s-a străduit m-a ajuns); 
d) acceptă ca obiect direct formative cu trăsătura [+ Personal] (ex. 
Jon m-a ajuns); regula de redundanfá RR (I) explică enunturi cu obiect direct 
din clasa he S | (ex. Pe Gheorghe l-am ajuns); 


+ Uman 

e) neincluderea unor indicaţii privind T. Refl, T. Subiect nedef si 
T. Obdir nedef marchează imposibilitatea aplicării acestor transformări, 
adică faptul că verbul se caracterizează prin [— T. Refl], [ — T. Subiect nedef], 
[— T. Obdir nedef]. l 

Reprezentarea sintactică V se distinge de celelalte prin următoarele: 

a) acceptă subiect si un grup prepozitional cu prepozitia la (ex. El 
a ajuns la disperare); : 

b) prezența simbolului Impers indică acceptarea transformării imperso-- 
nale, ceea ce explică apariția verbului în construcția de suprafață Se ajunge 
la înțelegere; 
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C) acceptă ca subiect formative cu trăsătura [+ Personal] (ex. Tu ajungi 
la disperare); regula de redundantá RR (I) asigură explicarea constructiilor 
cu subiect din clasa p S | (ex. Ion ajunge la disperare); regula de redun- 


+ Uman 
dantá RR (II) asigură explicarea construcţiilor cu subiect inclus (ex. Ajungi 
la disperare); regula RR (III) asigurá explicarea construcţiilor cu propoziţie 
subiectivă introdusă prin relativ (ex. Cine nu muncește ajunge la disperare); 


d) trăsătura + [- să” + P+ on -Gprep] notează caracteristica ver- 
bului de a apărea în contextul [- - Nominal Art să” 4 P4] (ex. El a 


ajuns la faptul să înţeleagă) şi exclude posibilitatea de apariţie în contextul 
lui că sau al lui dacă; 

e) trăsătura [+ T.Nominal— GPrep suprimat I (obl.)] notează obliga- 
tivitatea suprimárii nominalului, ceea ce explicá ocurenía acestui verb, in 
structura de suprafață, numai în construcţii fără nominalul faptul (ex. El 
a ajuns să înţeleagă); 

f) neincluderea unei indicaţii privind transformarea grupului prepozi- 
tional nedefinit indică neacceptarea acestei transformări, ceea ce explică 
faptul că nu vom înregistra, în structura de suprafaţă, construcţii cu grupul 
prepozitional suprimat. 

Reprezentarea sintactică VI defineşte un verb cu următoarele carac- 
teristici : 

a) acceptá contextul unui subiect si al unui atributiv; este vorba de un 
atributiv care ,implicá" subiectul; A 

b) subiectul are caracteristicile de la IV, adică poate fi reprezentat 

prin formative din clasa [+ Personal] (ex. Tu ai ajuns medic), din clasa i S | 


+ Uman 
(ex. Jon a ajuns medic), din clasa E Animat] (ex. Porcul a ajuns gras) sau 
— Uman 
din clasa pr Animat] (ex. Prefurile au ajuns mari); 
— Indef 


C) acceptá ca atributiv oricare din expansiunile acestuia: grup nominal, 
grup adjectival, grup prepozitional, grup adverbial (ex. E/ a ajuns profesor, 
El a ajuns ínfelept, El a ajuns de piatra, El a ajuns aşa); | 

d) acceptă ca atributiv expansiunea Nominal” Art” Rel, ceea ce explică 
apariţia acestui verb în contextul unei propoziţii introduse prin relativ (ex. El a 
ajuns ceea ce şi-a dorit), însă nu acceptă expansiunea Nominal Art” C° #P+, 
şi deci posibilitatea de apariţie în contextul unei propoziţii conjunctionale; 

e) regula de redundantá RR(VIII) indică imposibilitatea aplicării 
transformărilor atributivului nedefinit şi a subiectului nedefinit. 
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1.4.2.2. 
ON A 
E Subiect” Obdir”(Pas)” Obsec] 
zs [—— C Personal \nominat-Subiect | 
+ [—— CNominal~(Nedef) an subiec] 
"ile CNominal”(Nedef)Gn-ovair] 
A +P V 
i on 
Sd tb Pat 
N ( GN —Obsec 
| + [ CInt^ + P+ ou osse ]; [+ Restrictie] 
[ANUNTA] — y UE 
—; + Loc 
Tw aiMod 
— —| + Timp 
—— + Cantitate 
— — | + Uman 
PX ( Nominal— Obsec 
"I [ CNominal” Art” Rel yominat~-obsce | 


T. Pas I 
ü I Pas 2i 
+ T. Reciproc C 
+ T. Obdir = Obind 


Se dau următoarele informaţii sintactice despre formativul AN UNTA: 

a) apartine clasei verbului; 

b) acceptá subiect, obiect direct, obiect secundar; 

c) admite contextul [ Pas], ceea ce indică acceptarea transformări; 
pasive, atît varianta T. Pas I (ex. Am fost anunțat de cineva că ...), cit şi 
varianta T. Pas II (ex. S-a anunțat de către cineva că.. ali 

d) acceptá pe pozitia de subiect formative cu trásátura [+ Personal] 
(ex. Tu má anunti ceva); regula de redundanfá RR (I) indică si posibilitatea 
unor subiecte cu arcs d +S | (ex. Jon mă anunţă ceva); regula de 


= + Uman 
redundantá RR (II) asigură explicarea construcțiilor cu subiect inclus (ex. 
Má anunfi ceva); regula RR (III) permite explicarea construcţiilor cu subiec- 
tive introduse prin relativ (ex. Cine are grijă de mine mă anunţă la timp); 
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e) acceptă pe poziţia de subiect şi de obiect direct expansiunea Nomi- 
nal^ Nedef, ceea ce înseamnă că acceptă transformarea subiectului nedefinit 
şi a obiectului direct nedefinit şi deci are posibilitatea de a apărea, în structura 
de suprafaţă, într-o construcție tranzitiv-absolută (ex. Tu anunfi ceva) şi într-o 
construcţie cu subiect nedeterminat (ex. A anunțat la radio cá...); regula de 
redundantá RR (VII) indică şi posibilitatea aplicării lui T. Obsec nedef, ceea ce 
asigură explicarea construcţiilor de suprafaţă cu obiectul secundar suprimat 
(El m-a anunţat) ; 

f) regula de redundantá RR (VII) arată acceptarea pe poziţia de obiect 
direct a unor formative din clasa [+ Personal] (ex. El m-a anunțat cá...) 
si, implicit, din clasa E S | (ex. El a anunțat pe Gheorghe cá. . .); 

+ Uman 

g) regula de redundantá RR (VII) notează prezenţa, pe pozitia de obiect 

secundar, a unor formative cu trăsăturile [— Animat ] (ex. El m-a anunțat 
+ Indef 
-+ Abstract 

faptul că...); 

h) acceptă pe poziţia de obiect secundar expansiunea Nominal” 
^Art^Rel, ceea ce asigură explicarea subordonatelor introduse prin relativ 
(ex. El m-a anunțat ce a vrut); trăsăturile selectionale [+ Loc], [+ Mod], 
[+ Timp], [+ Cantitate], [+ Uman] pentru nominalul obiect secundar dau 
indicaţii asupra acceptării de către verb a oricărui relativ, fie pronominal, 
fie adverbial (ex. El m-a anunțat [ cu cine | pleacă); 

unde 
cînd 
cum 
cit 

i) regula de redundantá RR (VII) arată acceptarea, pe poziţia de obiect 
secundar, a expansiunii Nominal Art C +P (ex. El m-a anunțat 

faptul că. . .) şi asigură suprimarea nominalului faptul (ex. El m-a anunțat că...); 


O V 
cá 3X P+ 


sa ++P3- 
N ( GN —Obsec 
contextul unei propoziţii conjunctionale introduse atit prin că (ex. El m-a anun- © 
fat că...), cit şi prin sá (ex. El m-a anunţat să plec); 
k) trăsătura + [ CInt^ + P4 on -obsec] indică posibilitatea apari- 
tiei acestui verb şi în contextul [ dacă” + P+] (ex. El nu m-a anunțat 


arată că verbul satisface 


j) trăsătura + 
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incă dacă plec); indicatia [+ Restrictie] notează neacceptarea unor construcţii 
ca *El m-a anunțat dacă plec; 

]) verbul acceptă una din transformările de reciprocitate: T. Reciproc C, 
ceea ce explică apariţia lui în construcția de suprafaţă Ne-am anunțat unul pe 
celălalt că...; | 

m) acceptă o transformare de înlocuire de trăsături sintactice, anume 
Obdir = Obind, ceea ce semnalează ` prezenţa variaţiei libere în structura 

de suprafaţă (ex. M-a anunţat ceva || Mi-a anunţat ceva); 
i n) nu acceptă T. Refl, desi subiectul si obiectul direct sint reprezentate 
prin formative cu trăsătura [ + Personal]. | 


1.4.2.3. a laser 
+ [~ Subiect” Obdir (Pas) 
ris lx C Persosftll Ss. cal Subiect ] 
T [I—— CPenoBAD nomiaal~ovair] 
J KLA 
i, — Animat 
— —| — Indef 
^ ( Nominal — Obdir 
"nr Csd +t Pt Jon-otair] 
+ [+= Nominal" Art” Relu —obair] 
+ [+ CNominal" (Nedef)ă gn-opuir | 
T. Pas I 
7, “A Pas il 
pre + T. Nominal—Obdir suprimat I (obl.) 
[ASTEPTA] — + T. Reciproc C 
—>o tn [+ V 
+ [Refl ac — — Subiect” GPrep] 
+] CGN™ Ia... .ACdepren | 


3k — C Personal Dnominat—Subiect| 
+ [—— să” + P+ ou. prep] 


p : M 
— —-| — Animat. 
——]| + Inder 


__.__.| — Abstract | 
^N ( Nominal - GPrep 


T. Nominal— GPrep suprimat I 
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Articolul de lexicon ASTEPTA prezintá un caz de omonimie lexicalà: 
aceleiaşi reprezentări fonologice îi corespund două reprezentări sintactice. 

Reprezentarea sintactică 1 defineşte un verb cu următoarele carac- 
teristici: 

a) admite contextele [—--—Subiect] şi [ Obdir]; 

b) admite ca subiect formative din clasa [+ Personal] (ex. Tu mă aştepţi) 
şi, implicit, din clasa Ls S | (vezi RR (I), ex. Jon má așteaptă); 


-- Uman 
c) admite ca obiect direct formative din următoarele clase: [4- Personal] 
(ex. Tu má aștepți), Él S | (vezi RR (D, ex. Tu aștepți pe Gheorghe), 


-- Uman 
+5 (ex. Tu aştepţi o scrisoare); 
— Animat 
— Indef 
trăsătura + [—— Csă” 4 PAE Don-ovair] implică acceptarea formativului 
faptul, caracterizat prin [ — Animat ] (ex. *El aşteaptă faptul să plece), iar 
+ Indef 
+ Abstract 
trăsătura + [-—— (Nominal Art“ Relcn-ovair] implică acceptarea unor 
formative din clasa [— Animat 7 (ex. *El așteaptă obiectul ceea ce ai trimis); 
+ Indef 
— Abstract 
d) trăsătura [+T. Nominal—Obdir suprimat I (obl.)] notează obligativita- 
tea suprimării nominalului faptul, iar trăsătura + [— — Csd + PE on ovar] 


explică apariția verbului în contextul unei subordonate conjuncfionale intro- 
duse prin să (ex. El aşteaptă să plece); 

e) trăsătura + [— — (Nominal Art"RelDon-ovair] explică apariția 
verbului în contextul unei subordonate introduse prin relativ (ex. Aştept 
pe cine trebuie); 

f) trăsătura + [———CNominal” (Nedef)Jon-ovair] asigură posibilitatea 
apariției verbului, în structura de suprafață, într-o construcție tranzitiv- 
absolută (ex. Nu-mi place să aştept); 

g) apariția verbului în contextul [———Pas] indică acceptarea trans- 
formării pasive; sînt posibile ambele variante ale acestei transformări (ex. Sînt 
aşteptat de cineva, S-a aşteptat două ceasuri); 

h) acceptă varianta C a transformării de reciprocitate (ex. Ne așteptăm 
zilnic unul pe celălalt). 
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Reprezentarea sintactică II se distinge prin: . 

a) acceptă subiect, grup prepozitional cu prepozitia la si contextul 
unui reflexiv din seria de acuzativ (ex. Mă aştept la orice); 

b) subiectul aparține clasei [+ Personal] (ex. Tu te aștepți la orice) 
sau clasei [+ S (ex. Ion se aşteaptă la orice); 

S adi ; 

c) trăsătura + [- Csă” + P4 Gu Gprep] indică posibilitatea de apa- 
rifie a verbului în contextul formativului faptul (ex. El se aşteaptă la faptul să. . .) 
şi asigură explicarea construcţiilor cu subordonate introduse prin să (ex. 
El se așteaptă să vin); 

d) în afara nominalului faptul, verbul acceptă nominale prepozitionale 
cu trásáturile [— Animat ], ceea ce explicá construcţiile reale de tipul 

+ Indef 
— Abstract 
Se aşteaptă la orice. 


1.4.2.4. 


+ yV 
+ [ - Subiect” Obdir] . 


[BINEVOI] — AP [ C Persepal nina =Subteci | 
b Să HPA DG -ovai] 
+ T. Nominal — Obdir suprimat I (obl.) 


Formativul BINEVOI are următoarele caracteristici sintactice: - 

a) satisface contextele [ Subiect] şi [ Obdir]; 

b) admite pe poziţia de subiect formative din clasa [+ Personal] (ex. 
Tu binevoiesti sá. . .); RR(I) explică construcţiile cu subiect din clasa p S | 


+ Uman 
(ex. Jon binevoieste sá...); - 

c) trăsătura + [- CSd ^ + P+ Dou osa; ] informează asupra apariţiei 
acestui verb in contextul [ Nominal Artosă” + P+], unde nominalul 
este reprezentat prin formativul faptul; | : 

d) trăsătura [+ T. Nominal —Obdir suprimat (obl.)] informeazá asupra 
obligativităţii suprimárii nominalului obiect direct si explică faptul cá in 
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structura de suprafaţă acest verb apare numai în construcţii fără formativul 
faptul (ex. El binevoieşte să...); | | 


e) nu acceptă T. Pas si T. Obdir nedef. 


1.4.2.5. 

+ V 

+ [ Subiect” Obdir (Pas) Obsec] 
[BÍRFI] — +[ C Personal) soninat -subieci] 


^i [— —CNominal]" (Nedef)2 x. osi; 
a [ Ced" + P4 JaN-ossec] 

-- T. Nominal— Obsec suprimat I (obl.) 
+ T. Pas I 


Formativul BÍRFI apartine clasei de verbe care acceptá obiect secundar; 
vom găsi aici trăsăturile comune întregii clase, şi anume: 

a) cere subiect şi obiect direct din clasa [+ Personal] sau din clasa 
+8 (ex. Tu m-ai birfit cá..., Ion m-a bírfit cá...); 
|J Mel 


b) selectează pe poziţia de obicct secundar expansiunea Nominal” 
“Art7C7 +: P4: (vezi RR (VID) si admite transformarea de suprimare 
a Nominalului (vezi RR (VII)), ceea ce asigură apariţia verbului în contextul 
unei subordonate conjunctionale (ex. El m-a bírfit că sînt incapabil); 

c) admite T. Obsec nedef (vezi RR (VID), adică suprimarea obiectului 
secundar în structura de suprafață; aşa se explică faptul că BÍRFI apare şi 
într-o construcţie cu obiectul secundar exprimat (ex. El má birfeste că sint 
incapabil), şi într-o construcţie cu obiectul secundar suprimat (ex. El mà 
birfeste). . 

În cadrul clasei de verbe care acceptă obiect secundar, formativul 
BÍRFI se distinge prin: i 

a) selectează numai conjunctia să şi deci nu admite contextele [ 
73e Pat] si [———Int^ + P+]; 

b) nu admite pe poziţia de obiect secundar expansiunea Nominal” 


” Art” Rel şi deci exclude posibilitatea unei subordonate introduse prin 
relativ; | 


că” 
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c) admite T. Obdir nedef, ceea ce asigură apariţia verbului într-o 
construcţie tranzitiv-absolutá (ex. fi place să bírfeascá); 

d ) nu admite transformarea reflexivă, deşi obiectul şi subiectul aparţin 
clasei [+ Personal]. 


1.4.2.6. | | 
le I [4-V 
+ [——Subiect^ Obdir” (Pas)] 
e [-—-—~C Personal nominat -supicet] 
n. bol — KC Personal nominal -Obdir] 
[CERTA] + T. Pas. I 
Pt 
+ Irt V 
+ [[Refl ac GN, N° GN, cu... Ac] Coord” 


"[Refl ac———GN;,^N^GN, cu... Ac]] . 
T1 [Personal A ini Subtect] 


Reprezentarea sintactică I se caracterizează prin: 

a) admite subiect si obiect direct; 

b) şi subiectul şi obiectul direct sînt reprezentate prin formative cu 
trăsătura [+ Personal] (ex. Tu mă cerfi) şi prin formative din clasa be S | 


+ Uman 
(ex. Jon ceartă pe Gheorghe); 

c) admite transformarea pasivă, varianta T. Pas I (ex. Gheorghe 
este certat de Ion); 

d) nu admite transformarea reflexivá, deşi subiectul şi obiectul sint 
din clasa [+ Personal]; prin urmare, nu tolerează identitatea subiect-obiect 
direct; 

e) nu admite transformarea obiectului direct nedefinit si a subiectului 
nedefinit, ceea ce explică faptul că verbul nu apare, în structura de suprafaţă, 
în construcţii tranzitiv-absolute sau în construcții cu subiectul neexprimat. 

Reprezentarea sintactică II defineşte altă unitate verbală ale cărei carac- 
teristici sînt: ; 

a) admite contextul [[Refl —— GN, N^GN; cu...Ac] Coord” 
C[Refl —GN, N^GN, cu... Ac]], ceea ce indică prezenţa, in con- 
figuratia semantică a verbului, a trásáturii [+ Reciprocitate]; 
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b) nominalul subiect si, implicit, nominalul precedat de prepozitie 
aparțin clasei [+ Personal] (ex. Tu te cerficu mine) sau REN S | 


+ Uman 
(ex. Jon se ceartă cu Gheorghe); 

c) indicatia [Refl ac ] informează asupra selectării unor reflexive 
în acuzativ (ex. Ne certăm unul cu celălalt, Se ceartă unul cu celălalt); 

d) regula de redundantá RR (IX) notează obligativitatea aplicării uneia 
din transformările de reciprocitate T. Reciproc A (cu rezultatul Jon si Gheor- 
ghe se ceartă si Ion si Gheorghe se ceartă unul cu celălalt) sau T. Reciproc A, 
(cu rezultatul Jon se ceartă cu Gheorghe). 


144237. 
—>1 rV 
| + [ Subiect” Obdir”(Refl)” (Pas) | 
J 2 h 
in James 
———' — Uman 
| N {[ Nominal- Obdir 
BPE x V 
[CÍNTARI] « | | ——] — Animat 
| |= Indef 
| bol (Nominal - Obdir 
| + [ CNominal” Art” Rel5gy-obair] 


| «ym | 
| j - |T. Pas II 


| fey ID fect, 
are. Subiect GCant] 
RF [ C Personal? Nominal Subiect] 
P tao 
——— + Animat | 
——' —Uman 
^w ( Nominal —Subiect 
WTAE, PUNE 
———¡ — Animat | 
od A Rer A 
= (Nominal - Subiect 


15 — c. 919 
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Reprezentarea sintactică I defineşte un formativ verbal cu caracteristicile: 

a) apare în contextele [ Subiect], [ Obdir]; 

b) apare in contextul [ Refl], ceea ce indicá acceptarea transfor- 
mării reflexive; trăsătura [+ T. Refl] implică, pe de o parte, ocurenfa pe 
poziţia de subiect si de obiect direct a formativelor din clasa [+ Personal] 
şi din clasa E S I iar, pe de altă parte, identitatea subiect — obiect; 


-+ Uman 
introducerea simbolului Refi între paranteze rotunde notează alegerea lui 
facultativă, ceea ce explică faptul că, în structura de suprafaţă, acest verb 
apare atît în construcţii tranzitiv-nereflexive (ex. Ion cíntüregte copilul), cit 
şi in construcții tranzitiv-reflexive (ex. Jon se cintáreste); 
C) acceptá pe pozitia de obiect direct, in afará de formative din clasele 


semnalate la (b), si formative din clasa [ + S (ex. El cîntăreşte porcul) 
| | -- Animat 
— Uman 
sau din clasa [+S (ex. El cîntăreşte pîinea); 
— Animat 
— Indef 


d) apare în contextul [ Pas] deci acceptă transformarea pasivă, 
atit în varianta T. Pas I (ex. Carnea este cíntárità de Gheorghe), cit şi in 
varianta T. Pas II (ex. Carnea s-a cîntărit); 

e) trăsătura +[ CNominal^ Art” Rel5on-obair] permite explicarea 
construcţiilor de suprafaţă cu completive directe introduse prin relativ (ex. 
lon cintáreste ceea ce i se cere). 

Reprezentarea sintactică II se distinge de I prin: | 

a) acceptă contextul [ GCant] şi nu acceptă contextul [ Obdir]; 


b) admite ca subiect formative cu caracteristicile de la I (ex. Tu cîntă- 
resti 50 de kilograme, Ion cîntăreşte 50 de kilograme) şi, în plus, formative 


cu trásáturile[ + S (ex. Oaia cîntărește 10 kilograme) sau [+ S 
+ Animat i — Animat 
— Uman , „L— Indef 


(ex. Cartofii cíntáresc 5 kilograme); 


c) regula de redundantá RR (XI) aratá cá verbul admite ambele expan- 
siuni ale lui GCant, atit expansiunea Numeral S (ex. Carnea cíntáregte 
10 kilograme), cit si expansiunea GAv (ex. Carnea cintdreste mult); 
schimb, lipsa unei indicaţii speciale privind ocurenta simbolului Prep în 
structura lui GCant arată că verbul nu acceptă un grup cantitativ pre- 
cedat de prepozitie. 
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1.4.2.8. 
| e ere 
| + [Refl ac-——-Subiect™ GCirc] 
T [———c Personal yominat-subieet] 
2 Ng 
———| + Mod 
| ——| = Indef 
...GCire 
[COMPORTAJE y s 
| scan Ww Mod 
———| + Indef 
N (.. GCire 
—Ib 25. 
+ [———Subiect™ Obdir] 
V 
— LA Animat 
———| — Indef 
pi ( Nominal — Subiect 
NE 
VA AR Animat 
—-——| — Indef 
EN (“Nominal - Obdir 


Reprezentarea sintactică I defineşte un formativ verbal cu următoarele 
caracteristici: 
a) apare în contextul unui subiect, al unui grup circumstantial si al 
unui reflexiv din seria de acuzativ; 
b) acceptă ca subiect formative cu trăsătura [+ Personal] (ex. Tu 
te compor[i bine) sau cu trásáturile [^ S | (ex. Jon se comportă bine); 
L+ Uman 
c) acceptă pe poziţia grupului circumstantial formative din clasa 
i Mod | (ex. Ion se comportă bine) sau din clasa [+ Mod | (ex. Ion se 
— Indef + Indef 
comportá cumva); prezenta márcilor [n Mod | explică apariţia acestui verb 
+ Indef 
în contextul unei subordonate modale introduse prin relativ adverbial (ex. 
El se comportă cum trebuie). 
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Reprezentarea sintacticá II defineste o altá unitate lexicalá cu carac- 
teristicile: 

a) admite contextele [ Subiect] si [ Obdir]; 

b) atit subiectul, cit si obiectul direct sint reprezentate prin formative 
cu trăsăturile [ — Animat] (ex. Meseria aceasta comportă riscuri); 

n Indef | 

C) deşi verb tranzitiv, nu acceptă transformarea pasivă; 

d) nu acceptă T. Obdir nedef şi, ca atare, verbul nu apare în structura 
de suprafaţă în construcţii tranzitiv-absolute; 

e) nu acceptă pe poziţia de obiect direct expansiunile Nominal” 
"Art C++ P+ şi Nominal Art”Rel, ceea ce explică faptul că verbul 
nu admite subordonată completivă directă. 


1.4.2.9. 


[COMUNICA]<—>I [+V | | | 
ae [- Subiect” Obind Obdir (Pas) GPrep] 
[| CGN" despre. . . AC) cprep | 
js [—- CNominal (Nedef) on ssi] 
+ [—— CNominal^ (Nedef)) cs -obina] 
+- [== (Nominal (Nedef)> cN-GPrep] 
+ = C Personal Dnominal—Subicct | 


SN pe C Personal nomina- ovina] 


> dala V 
că ek Pe | 
SQ 4 P+ 
S 


-- 


( GN - Obdir 
ot [-—— Cint” 4 Par Den -obair |: [+ Restrictie] 
+ [—— CNominal^ Art” Relax -ovais] 


j NV 
— Animat | 
— — | + Indef 
___._| — Abstract 

+ Circ 
es 


{Nominal — Obdir 
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[COMUNICA] <> I E "m 
(continuare) «— ; | — Animat 

| +. Indef 

—— | — Abstract 

CARA 

Pi (Nominal - Obdir 

"m ‘ i 

| + Animat 

iene ed 

Qi ( Nominal - Obdir 
d ene (Personal) Nomina! =GPrep] 


b, rapi: 

—— | — Animat 

—— — | — Indef | 
$ 


— 


(Nominal - GPrep 
-- T. Nominal —Obdir suprimat I . 


"s Si Pas I 

T. Pas II 
-- T. Reciproc C 
>. [cM 


+ [I GN N GN; cu.. .Ac] Coord” 
~[—— GN; N GN, cu.. .Ac]] 


zi [ (Personal? nominal - subieci] 
» ARI A 
— — | — Animat 
a et s 
^W ( Nominal -Subiect 


Lantului fonematic COMUNICA îi corespund două reprezentări sin- 
tactice. COMUNICA I prezintă următoarele caracteristici sintactice: 


a) satisface contextele [ Subiect], [ Obind], [ 
[ GPrep] (ex. El mi-a comunicat ceva despre cineva); > 

b) selectează prepozitia despre; dE: 

c) admite T. Subiect nedef, T. Obdir nedef, T. GPrep nedef, ceea ce 
indicá posibilitatea acestui verb de a apárea ín structura de suprafaţă in 
construcţii cu subiectul suprimat (aşa-numitele construcţii cu subiect nedeter- 
minat; ex. A comunicat la radio cá...), în construcţii cu obiectul indirect: 


Obdir], 
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suprimat (ex. El a comunicat despre Ion că. . .), in construcţii cu grupul prepo- 
zifional suprimat (ex. El mi-a comunicat cá...); singurul constituent care 
nu acceptă ,,nedefinirea” si deci suprimarea în structura de suprafaţă este 
obiectul direct; | 

d) pe poziţia de subiect admite formative din clasa [+ Personal) (ex. 
Tu mi-ai comunicat cá...) sau din clasa l +S | (ex. Jon mi-a comunicat 


+ Uman 
că...); regula de redundanță RR (II) asigură explicarea construcțiilor cu 
subiective introduse prin relativ (ex. Cine a venit la noi mi-a comunicat cá. ..); 


e) pe poziţia de obiect direct admite expansiunile. Nominal Art” 
'"7CC^4&P4 şi Nominal Art^ Rel, ceea ce asigură apariția acestui verb 
in contextul unei subordonate conjunctionale si al unei subordonate relative. 
Conjunctiile admise sint cá, sd (ex. El mi-a comunicat cá plec, El mi-a comu- 
nicat să plec) si dacă (vezi indicatia +[ UID 4 Palau osa]; [+ Res- 
trictie] notează prezenţa unor restricții de timp si de aspect al verbului în 
construcţia cu dacă (ex. El nu mi-a comunicat dacă pleacă şi El îmi va comu- 
nica dacă pleacă sînt construcţii admise, dar * El mi-a comunicat dacă pleacă 
nu este acceptată); | 
| f) pe poziţia de obiect direct sînt admise formativul faptul, care asigură 
generarea completivelor directe conjunctionale, şi oricare formativ nominal 
care permite concatenarea cu C7 #P+ (ex. Mi-a comunicat știrea (vestea, 
zvonul) că...); 


g) seturile de trăsături [ — Animat ], [— Animat ], [+ Animat 
+ Indef -- Indef E Indef | 
— Abstract — Abstract 
+ Circ — Circ 


asigură apariţia verbului în contextul unei subordonate relative introduse 

prin oricare relativ pronominal şi adverbial (ex. El mi-a comunicat | cu cine 
cu ce 
unde 
cînd 
cit 
cum 

va pleca); 

h) pe poziţia grupului prepozitional admite formative din clasele [+- Per- 
sonal] (ex. El mi-a comunicat ceva despre tine), E S | (ex. El mi-a comu- 


+ Uman 
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nicat ceva despre Ion), [+ S (ex. El mi-a comunicat ceva despre exa- 


— Animat 
— Indef 
men); ocurenta simbolului Nedef in expansiunea grupului nominal prepozi- 
tional implicá acceptarea unor formative cu trăsătura [+ Indef] (ex. El mi-a 
comunicat ceva despre cineva); | 
i) acceptă T. Pas, atit în varianta T. PasI (ex. Mi-a fost comunicat 
faptul că. . .), cât şi în varianta T. Pas II (ex. Mi s-a comunicat faptul că. ..); 
j) acceptă varianta C a transformării de reciprocitate (ex. Ei şi-au 
comunicat unul altuia că.. .). 
COMUNICA II are următoarele caracteristici sintactice: 
a) satisface contextul + [I GN, N” GN, cu... Ac]” Coord” 
El GN, N"GN,”cu...Ac]], ceea ce implică prezența márcii [+ 
Reciprocitate] in configurafia lui semanticá; 
b) admite pe poziţia de subiect si, implicit, pe poziţia de grup prepo- 
zitional (vezi RR (IX)) formative din clasele: [+ Personal] (ex. Eu comunic 
cu tine), N S | (vezi RR (1); ex. Jon comunică cu Gheorghe), [+ S 


-- Uman — Animat 
— Indef 


(ex. Vasul A comunică cu vasul B); 

c) regula de redundanţă RR (IX) arată obligativitatea aplicării fie a 
lui T. Reciproc A (rezultat Jon $i Gheorghe comunică unul cu altul), fie a lui T. 
Reciproc A, (rezultat Jon comunică cu Gheorghe). 


1.4.2.10. 
[DECURGE] —-— I [+ V 
+ [| Subiect” GCirc] 
y AE 
—— | — Animat | 
—— | = Jndef | 
N (Nominal — Subiect 
" S. 
—— | + Mod 


—— | 4 Indef 
"n (^ ...GCirc 
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[DECURGE] <> II [HV 


(continuare) MEI Subiect” GCirc] | 
| T4 Keă 4 Pt on -subieer] 
de entume p04 | 
e 
-4+ d 
| pond | 
(GCire 


[=— an Loc Jav-ccire | 


+ T. Nominal—Subiect suprimat I 


Cele două formative verbale satisfac aceleaşi contexte: [ Subiect] 
si[ GCirc]; deosebirea dintre ele apare de-abia la nivelul constituentilor 
aflați sub dominanta nodurilor Subiect si GCirc si la nivel selectional. 


DECURGE I 


— nu admite pe poziția de subiect expansiunea Nominal^Art^ C^ 
Oa Pst şi deci exclude posibilitatea apariţiei sale in contextul unei subi- 
ective conjunctionale; | 
' ¿admite pe poziţia de subiect numai expansiunea Nominal” Art, 
unde simbolul Nominal este reprezentat prin formative din clasa ba | 


— Indef 


(ex. Examenul a decurs bine); | 
` — admite pe poziţia grupului circumstantial formative cu trăsătura 
[+ Mod] (ex. Sedinfa a decurs furtunos); 
— trăsătura selectionalá [+ Indef] pentru GCirc asigură explicarea 
subordonatelor introduse prin relativ (ex. Sedinta a decurs cum am dorit). 


DECURGE II 

— admite pe poziţia de subiect expansiunea Nominal” Art”că” 
"ae Pt, iar trăsătura [+ T. Nominal—Subiect suprimat I] asigură supri- 
marea nominalului şi deci apariţia verbului în contextul unei subiective con 
junctionale (ex. Din demonstrație decurge cá...); - . 
— admite pe poziţia grupului circumstantial expansiunea de” GAv 
(ex. De aici decurge cá...) sau expansiunea de în” GN (ex. Din demon- 
strafie decurge cá...); | | | 

— grupul circumstantial prezintă trăsătura semantică [+ Loc]; 

— nu admite transformarea subiectului ned>finit si deci suprimarea 
lui în structura de suprafaţă (avem aici o trăsătură comună cu DECURGE I). 
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1.4.2.11. 
lofty | 
| + | Subiect” Obdir” (Pas) | 
| zt pa (Personal nominal - subicet] 
J Pact | 
—— — | — Animat 
| | —— | — Indef 
i T ( Nominal - Obdir 
| + [ (Nominal Art” Rel? Gs. ovair] 
M Pas i l 
[EYECUTA] <=— T. Pas 11 
PEIUS | | 
| — II r--v 
"M Subiect” Obdir” (Pas) ] 


E ma (Personal) Nominal — res 


= [ (Personal Nominal- Obair] 
-+ T. Pas I 


—TI [y 
+ [Refl ac 
dli 


EXECUTA I se caracterizează prin: 


a) acceptă contextele [ Subiect] si [ Obdir]; 

b) acceptá contextul [ Pas] si, implicit, transformarea pasivă, atit 
in varianta I (ex. Piesele au fost executate de Ion), cit si in varianta II (ex. 
Piesele s-au executat de Ion); 

c) subiectul este reprezentat prin formative cu trăsătura [+ Personal] 
(ex. Tu execufi o piesă) şi, implicit, prin formative cu trăsăturile E S J 


-- Uman 


Subiect | 
(Personal) Nominal ARE! 


(ex. Jon execută o piesă); 

d) nu admite pe poziţia de obiect direct expansiunea Nominal” Art” C^ 
^C4pP4 şi deci exclude posibilitatea de apariţie in contextul unei 
subordonate conjunctionale; 

e) nu admite transformarea obiectului direct nedefinit; 
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f) acceptă pe poziţia de obiect direct formative cu trăsăturile K za | 


— Indef 
(ex. El execută o piesă) sau cu trăsăturile [— Animat 7];|ultimul set de 
-+ Indef - 
— Abstract 


trăsături este implicat în trăsătura sintactică + [ Nominal” Art” Rel] 
si asigurá aparitia verbului ín contextul unei subordonate introduse prin 
relativ (ex. El executá ceea ce i se dă). 

EXECUTA II prezintă in comun cu I trăsăturile (a), (b), (c), (d) si (e), 
cu deosebirea cá admite numai varianta I a transformării pasive (ex. Trádd- 
torul a fost executat). Fatá de I se distinge prin: 

— admite pe poziţia de obiect direct formative din Masa [+ Personal] 
(ex. Te vor executa), iar, potrivit regulii de redundantá RR (D), admite si forma- 
tive din clasa[ + S | (ex. El executá pe Gheorghe). Desi subiectul si 

| | + Uman 
obiectul se caracterizeazá prin [+ Personal], verbul nu acceptá transformarea 
reflexivá, ca urmare a faptului cá nu admite identitatea subiect — obiect. 


EXECUTA III se caracterizeazá sintactic prin: 
— admite subiect cu trăsătura [+ Personal]; 
— se combină cu reflexive din seria de acuzativ (ex. El se execută). 


1.4.2.12. 
[UINTERESA]<— LV | 
+[ Subiect” Obdir” (Pas) ] 
EE. P KS 
+ pe 
d 3X P+ 
\ G GN - Subiect | 
zi [ CInt^ SF P dt AAA 
hid Lx (Personal nominal subiect] 
e4 , i. 
— —— | — Animat 
— —- | — Indef 
N (V Nominal — Subiect 


+ [—— CDet^ Nominal”R” # PE Jon-subieet] 
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[INTERESA] [ + [- 
(continuare) 3 


CInt^ Q5. p-suviect] 
— Animat 
— — | + Indef 
+ Abstract 
A 


—— 


(Nominal —Subiect 


+ | E Personal) Nominal-Obdir] 
.(T. PasI 
T ] 
T. Pas II (má) 
Verbul INTERESA se caracterizează sintactic prin: 


a) acceptă subiect şi obiect direct; 


b) acceptă pe poziţia de me expansiunea Nomigal" Art” C^ 
“a: Pats trăsătura "rn indicá posibilitatea se- 
3 P+ 5 dis că HP an p tea se 
să” 4 PH 
= (GN-Subiect 


lectării atit a lui că (ex. Mă interesează faptul că pleci), cit şi a lui sd (ex. Mă 
interesează faptul să pleci); trăsătura + [ Cini? PA lan —sabieau | indică 
si selecţia lui dacă (ex. Mă interesează faptul dacă pleci); RR (IV) asigură 
suprimarea nominalului faptul şi deci apariţia verbului în contextul unei 
subiective conjunctionale; 


c) acceptă pe poziţia de subiect formative din clasa [+- Personal] (ex. 


Tu má interesezi), din clasa [ + S (ex. Ion mă interesează) sau din clasa 
p VM 
+5 (ex. Filmul mă interesează); 
— Animat | 
— Indef 


d) acceptă pe poziţia de subiect expansiunea Det” Nominal R^ + P+, 
ceea ce asigură apariţia verbului în contextul unei subiective relative; 
trăsătura + [ Int” Q], unde Q este orice determinant din propoziţia: 


53 Q notează orice constituent din P (= propoziţia subordonată subiectivă), în afara 
verbului; pentru introducerea acestui simbol, vezi capitol I, $ 6.2.(a). 
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subordonatá in afara verbului, precum si setul de trăsături selectionale 
— Animat ] indicá prezenta unei relative interogative 44 (ex. Mă interesează 
+ Indef : | 


+ Abstract 
un fapt | cu cine) lucrezi); 


ce ! 
unde . 
cind 
cum 
cit 
€) acceptá pe pozitia de obiect direct formative din clasa [+ Personal] 
(ex. Cartea te interesează) si, implicit, din clasa [+ S "7 (ex. Cartea asta 
E TW 


interesează pe Gheorghe); 
f) acceptă T. Pas, atit varianta I (ex. Sint interesat de orice), cît şi 
varianta II, selectînd, ca mărci ale pasivului, reflexive din seria md, te, se, 
ne, vă, se (ex. Mă interesez de orice). 


[1.4.2.13. 
INVENTA  >L[+V 
de wk ii Subiect” Obdir” (Pas)} 


+ [———CPersonal nominar - Subject) 
"xl e D Art” Rel Nominat-Obdir] 


e 
—— Lon | 
ay= Indef | 
(V Nominal — Obdir 
== .-7— Animat S 1 
— ——| + Indef 


—— | — Abstract | 
Cem E Mod (Nominal => Obdir 


T. Pas I 
n e Pas H 


M4 Vezi discuția acestui tip de relative în capitol I, § 6.2.(a). 
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[INVENTA]«—- ll [ + V 


( continuare) 
x 


Subiect” Obcir (Pas)] 


ta [——c Personal Nominal =Subicct) 

“ta Gh + Pt Jon -obair] 

-+-[ —— CNominal" (Nedef LES M Al 
-+ T. Nominal—Obdir suprimat I 


We T. Pas I 
T. Pas II 


Deosebirea dintre INVENTA I si INVENTA II constă in: 

— primul verb admite pe poziţia de obiect direct expansiunea Nominal^ 
^Art^Rel, ceea ce asigură apariţia lui în contextul unei subordonate 
relative; setul de trăsături selectionale [ -- Animat determină selectarea 

| --Indef 
— Abstract 
-- Mod 
nominalului modul si a. relativului adverbial cum (ex. El a inventat modul cum 
se produce acest material); a 


— INVENTA I admite pe poziţia de obiect direct formative cu trăsă- 
turile lis Animat | ceea ce explică enunfuri de tipul El a inventat avionul, 


— Indef 


— INVENTA II admite pe poziţia de obiect direct expansiunea Nomi- 
nal” Art” că” 4 P 4t, iar trăsătura [+ T. Nominal— Obdir suprimat I] asigură 
suprimarea nominalului si deci apariţia verbului în contextul unei subordonate 
conjunctionale introduse prin că (ex.El a inventat că m-a întîlnit în Bucuresti); 


— INVENTA II admite T. Obdir nedef, ceea ce explică apariţia acestuia 
într-o construcţie tranzitiv-absolutá (ex. Lui Jon îi place să inventeze). 
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1.4.2.14. 
2. 5) bd 
+[ Subiect” Obdir"(Pas)” Obsec] 
zx [ [Personal nomina! EM 
+ [———C Nominal (Nedef)>Gn-obair] 
iu Int ++ PH GN- i 
(ÎNTREBA) <—> e FA hae UE HP DN on] 
zi y CInt” Q3...» on] 
.... 7-— Animat \ 
— —-| 4 Indef | 
ma Neb Abstract ( Nominal- Obsec 
+T. Pas l — 


Formativul ÎNTREBA se caracterizează prin: | 

a) acceptá contextele [ Subiect], [ Obdir], [ Obsec]; 

b) acceptă subiecte din clasa [+- Personal] (ex. Tu intrebi...) şi, potrivit 
regulii deredundantá RR (I), din clasa | +S l (ex. Profesorul întreabă.. .); 


+ Uman 
c) potrivit regulii de redundantá RR (VII), admite pe poziția de obiect 
direct formative cu caracteristicile [+ Personal] (ex. Jon mă întreabă...) 
si bee S id Ion întreabă pe Gheorghe. . .); 


+ Uman dou 

d) admite T. Obdir nedef si deci suprimarea obiectului direct în struc- 
tura de suprafaţă (ex. Tu întrebi ceva); 

e) RR (VII) indică acceptarea pe poziţia de obiect secundar a expansiunii 
Nominal Art C^ ++ P+ şi posibilitatea suprimării nominalului faptul; 
trăsătura + [ Int” +: P+] notează acceptarea conjunctiei dacă (ex. 
El má întreabă dacă plec); celelalte conjunctii (că şi să) nu sint admise; 

f) RR (VID explică posibilitatea suprimării obiectului secundar in 
structura de suprafaţă (ex. Lui îi place să întrebe); — 

£) trăsăturile + [ Det^Nominal R^ +P+] si +[ Int” QJ], 
unde Q este orice constituent din subordonată în afară de verb, 
precum şi setul de trăsături selectionale l Animat | asigură apariția 


+ Indef 
+ Abstract 
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verbului în contextul unei subordonate relative interogative * (ex. El má 
întreabă un fapt | cu cine) lucrez); 
ce 
unde 
cînd 
cum 
cît i 
h) acceptă T. Pas I (ex. Am fost întrebat dacá...). 


1.4.2.15. 
TV 
+ [——- Subiect] 
J NE 
[NECHEZA]— | | |. + Animat 
Al iman 
N (( Nominal -Subiect.] 1 


Formativul NECHEZA are caracteristicile: 

a) admite numai contextul [ Subiect]; 

b) admite subiect cu trásáturile e Sande (ex. Calul nechează); 
— Uman 


c) nu admite T. Impers şi T. Subiect nedef; 
d) nu admite subiectivă conjunctionalá si nici subiectivă relativă. 


1.4.2.16. 


E i 

+ [ -Subiect” Obdir^ Pas” GPrep] 
[NEVOI] — | + [.—CGN^1a. - - Ac) cerer] 

+ [——CNominal” Nedef) GN=Subiect] 

SAL CP ersonal) Nominal - Obair] 

x L Csă” + Pat Don—orrep] 

+ T. Nominal—GPrep suprimat I (obl.) 

+ T. Pas I 


45 Acelaşi tip de subordonată, adică o relativă interogativă, caracterizează formativul 
INTERESA (vezi $ 1.4.2.12.). 
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 Formativul NE VOI are caracteristicile : 


a) admite subiect, obiect direct si grup prepozitional cu 7a; 

b) este primul formativ din cele discutate piná acum care apare in 
contextul [ Pas], fárá ca simbolul Pas sá fie inclus intre paranteze rotunde; 
lipsa parantezelor indicá alegerea obligatorie a contextului [ . Pas], ceea ce 
explică faptul că verbul apare în structura de suprafață numai în construcţii 
pasive (ex. El este nevoit să. . a 


C) selectează: pe poziţia: de subiect expansiunea Nominal” Nedef, 
- simbolul Nedef nefiind inclus între paranteze rotunde; lipsa parantezelor 
notează şi aici selectarea obligatorie a simbolului Nedef, ceea ce explică apa- ` 
ritia verbului în structura de suprafață numai în construcţii cu agentul .supri- 
mat; în cazul acestui verb, T. Pas I este urmat obligatoriu de T. agent nedef; 
d) admite pe poziţia de obiect direct formative din clasa [+ Personal] 
sau | +S ; aşa se explică faptul că in construcţiile pasive de suprafaţă 
+ Am 
inregistrám subiecte din clasa [4- Personal] (ex. Eu sínt nevoit sá.. .) si din 
clasa | -S | (ex. Jon este nevoit sá...); 


+ Uman 
. €) admite pe poziţia grupului prepozitional formativul nominal faptul 
și expansiunea Nominal Art” să” 4+P+; trăsătura [+ T. Nominal—GPrep 
suprimat I (obl.)] indică obligativitatea suprimárii nominalului faptul. şi 
deci apariţia verbului în contextul unei subordonate introduse prin să 
(ex. Tu esti nevoit să pleci). 


1.4.2.17. 


[OBISNUI]—I [+ V 
+ [Subiect Obdir”(Refl)” GPrep] 
a COGN c). Action 
+- [ Csă” + PAE GN prep] 
+ [—— CNominal" (Nedef) gy - crrep] 
mE | —— E Personal oratii reni] 


J "S 
— —-| — Animat 
p — Indef 

BN 1 


(“Nominal — GPrep 


+ T. Nominal—GPrep suprimat I (obl.) 
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[OBISNUI]—I [+ V 
(continuare) | | 1 Subiect” Obdir” (Pas)] 


gh cra sues sat subi] 
O de PH GN-ovdil 
pe KC 
tatur — Animat 
— Indef 


EN (Nominal — Obdir 


+ T. Nominal—Obdir suprimat I (obl.) 
+ T. Pas II; + T. agent nedef 


Formativul OBISNUI I se caracterizeazá prin: ^ 

a) admite subiect, obiect direct şi grup prepozitional cu prepozitia cu 
(ex. Tu m-ai obișnuit cu munca); —— 

b) admite contextul [ Refi], ceea ce indică acceptarea transfor- 
mării reflexive; se deduce de aici că verbul primeşte subiect şi obiect direct 
din clasa [+ Personal] sau din clasa i S y cá acceptá identitatea subiect- 


+ Uman 
obiect; parantezele rotunde noteazá alegerea facultativá a simbolului Refl, 
adică posibilitatea verbului de a apărea atît în construcţii nereflexive (ex. Tu 
m-ai obișnuit cu ceva), cît şi în construcții reflexive (ex. Tu te-ai obișnuit 
cu ceva); 

c) admite pe poziţia grupului prepozitional expansiunea Nominal^ 
CArt^sd^ + P+; trăsătura fa T. Nominal— GPrep suprimat I (obl.)] 
noteazá obligativitatea suprimárii nominalului faptul si deci aparitia verbului 
în enunţul Tu m-ai obișnuit să muncesc; 

d) admite pe poziţia grupului prepozitional expansiunea Nominal” 

- Nedef, ceea ce indică posibilitatea de apariţie într-o construcţie cu grupul 
prepozitional suprimat (ex. El s-a obişnuit repede); 

e) admite pe poziţia grupului prepozitional, în afara formativului 
Japtul, formative din clasa [+ Personal] (ex. El s-a obişnuit cu tine) sau din 
clasa m CLAN (ex. El s-a hy A cu aerul de aici); 


— Indef 


f) nu admite T. Obdir nedef si deci nu poate apărea în structura de 
suprafață în construcţii cu obiectul direct suprimat. 


Formativul OBISNUI II are caracteristicile: 
a) admite subiect şi obiect direct; 


b) admite transformarea pasivă, numai varianta II (ex. Aici se obis- 
nuieşte sá...); 


16 — c, 919 
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c) admite pe poziția de subiect formative din clasa [+ Personal] (ex. 
Tu obisnuiesti ceai) sau din clasa " S | (ex. Ion qunviepe ceai); 


+ Uman 
d) admite pe poziţia de obiect direct formativul nominal faptul şi 
expansiunea Nominal” Art” să ~ 4k Pak, ceea ce explicá o constructie de tipul 
El obisnuieste să plece la ora 8, si, de asemenea, admite formative din clasa 
[- d] ceea ce explică o construcţie de tipul El obișnuiește ceai; 
— Indef 


e) nu admite T. Obdir nedef si deci nu poate apărea în construcţii 
tranzitiv-absolute. 


1.4.2.18. 
| —-—1I [4 V 
+ [Refl ac Subiect” Obind] 
Ju +P 45 
că | 
^ | Sá AP | | 
N A _( GN-Subiect 
(PÁREA] E + [———C Nominal (Nedef) Gn -obina] 
alil. C PersonalDuonisi- obina] 


+ T. Nominal —Subiect suprimat I (obl.) 
+ T. Refl suprimat 
-- T. Personal II 


—-»II [ 4- V 
+ [— — Obind” GCirc” GPrep] 


A Nx 
— — | + Mod | 
(+. . GCirc 


——-| — Indef 
EN 
-- [—— (Nominal (Nedef)) GN- drebi 
d- [ (Personal? Nominal — GPrep] 
că” + P+ 


we quU 
| | 
y (GN-GPrep 


sd + PE 
+ T. Nominal—GPrep suprimat I 
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Reprezentarea sintactică I defineşte un verb cu următoarele caracteristici: 
a) apare în contextul unui reflexiv din seria de acuzativ, al unui subiect 
şi al unui obiect indirect; 
pd pe poziţia de subiect selectează expansiunea Nominal” Art” 
44 P+; trăsătura [+ T. Nominal — Subiect Soupe I (obl. A indicá 


să 
obligativitatea suprimării nominalului si deci apariţia verbului în contextul 
unei subiective introduse prin că sau să (ex. Mi se pare că este obosit, Pare 
să fie obosit); 

c) trăsătura + [ (Nominal (Nedef)>on-obina ] indică posibilitatea 
aplicării lui T. Obind nedef si deci apariţia verbului într-o construcţie 
cu obiectul indirect suprimat (ex. Se pare cá...); 

d) admite pe poziţia de obiect indirect formative din clasa [+ Personal] 
(ex. Ti separe cá. . .)sau din clasa ha S | (ex. Lui Gheorghe i se pare cá. . .) ; 


+ Uman 

e) admite o transformare facultativá de suprimare a a reflexivului, ceea ce 
explicá faptul cá, in structura de suprafaţă, verbul se înregistrează atît în con- 
structii reflexive (ex. Mi se pare cá...), cît şi în construcţii nereflexive (ex. 
Îmi pare că...); 

f) admite T. Personal II, ceea ce explică ocurenta verbului în structura 
de suprafață în contextul unui subiect personal si al unui atributiv (ex. Tu 
îmi pari obosit). 


Formativul PÁREA II se distinge prin: 
a) apare în contextul unui obiect indirect, al unui grup prepozitional, 
al unui grup circumstantial; 


b) nu admite subiect; regula de redundantá RR (V) indică selectarea, 
pe pozitia de obiect indirect, a unor formative din clasa [4- Personal] (ex. 
Ími pare bine de ceva) sau din clasa lu: S | (ex. Lui Gheorghe fi pare bine 


+ Uman 
de ceva); regula de CAvkaantt RR (V) noteazá, de asemenea, imposibilitatea 
aplicării lui T. Obind nedef şi deci imposibilitatea suprimării obiectului 
indirect in structura de suprafaţă; aceeaşi regulă indică selecția obligatorie 
a prepozitiei de; 
c) admite pe poziţia grupului V) ^ itum numai formative cu trăsă- 


turile [+ ve] (ex. Ími pare uw. -- 


— [ndef ráu 
d) admite pe poziţia grupului nominal prepozifional fie expansiunea 
Nominal” Nedef, care explică construcţiile de suprafață cu grupul prepo- 
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zitional suprimat (ex. Îmi pare bine), fie expansiunea Nominal” Art” 
T " “sz P+, care explică: construcțiile de suprafață cu subordonată 
să ` l : 
conjunctionalá (ex. fmi pare bine cá te văd, Îmi pare rău să te văd aga), 
fie numai Nominal reprezentat prin formative din clasa '[+ Personal] (ex. 
Ími pare bine de tine) sau din clasa Er | (ex. Imi pare bine de Ion). 
-- Uman 
1.4.2.19. 
HEM "91 
+ [——- Obind^GPrep] 
[PASA] — | + [— (Nominal (Nedef)> 
a [—— CPersonal nominal —GPrep 
T [ j Cea” + PAE Don Greg] Y e LY 
+ [—— Cint™ 4 P+ on ope, | bt Restrictie] 
Hi, GNominal” Art Reef opten] 


We, i | 

—— | — Animat 

— — | — Indef ] | 
EX 


[ Nominal — GPrep 


GN-GPrep] 


(“Nominal - GPrep 


— Animat 
+ Indef 
— Abstract 
+ Circ 

E 


( Nominal - GPrep 


+ Indef 
— Abstract 
— Circ 


— —| — Animat 


(“Nominal - GPrep 


5S z 
+ T. Nominal—GPrep suprimat I 
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Formativul PASA prezintă unele trăsături comune cu PAREA II, 
si anume: a) lipsa subiectului şi trăsăturile sintactice care decurg din aceasta 
(vezi RR (V)); b) acceptarea, pe poziţia grupului nominal prepozitional, 
a expansiunilor Nominal” Nedef şi Nominal” Art că” PH.. 

Se deosebeşte de PAREA II] prin: 

a) nu admite contextul [ GCirc]; 

b) admite pe poziţia grupului prepozifional expansiunea Int P+, 
ceea ce explică apariţia verbului în contextul conjunctiei dacă (ex. Nu-mi pasa 
"dacă. vii sau nu); indicatia [+ Restrictie] notează prezența unor restricţii 
de timp şi de formă a verbului în construcţia cu dacă; 

c) admite pe poziţia grupului prepozitional expansiunea Nominal” 
^ Art” Rel, ceea ce explică posibilitatea de apariţie în contextul unei subordo- 


nate introduse prin relativ; seturile de trăsături [ + Animat], | — Animat ], 
+ Uman + Indef 
-- Indef — Abstract 
-- Circ 
7 — Animat ] asigură selectarea oricărui formativ din clasa relativelor 
1 + Indef 1 
1 — Abstract 
— Circ 
(ex. Nu-mi pasă | cu cine lucrezi). 
ce 
unde 
cînd 4 
cum 
cît 
1.4.2.20. 
(PLĂCEA) — [+V 
+ [ Subiect” Obind] 
mă i 
- pă cá 3X P3 | 


Sd XP 
i 


( GN-Subiect 
+ [——- Nominal Art” Rel} gn-subiect 
E [—— (Personal? Nominat=Subiect] 
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[PLĂCEA] — ial d ibid A 
(continuare) 
| — —- | — Indef 
DN ( Nominal - Subiect 
? : 
— — | — Animat 
— — | + Indef 
— —— | — Abstract 
— | + Mod 
^ (K Nominal - Subiect 
J , e 
—— | — Animat 
—— | + Indef 
——— | — Abstract 
LEM Am Loc 


( Nominal -Subiect 


Fk ibe 
+ Td | 
+ Uman 
S Subiect 


— Animat ) 


— — | -- Indef 
——— | — Abstract 
—— | — Circ 

N 


T CPersonalDyin opina] 
+ T. Nominal—Subiect suprimat I (obl.) 


+ T. Subiect = GN de... Ac 


( Nominal - Subiect 


Formativul PLĂCEA are următoarele caracteristici sintactice: 

a) admite contextele [ Subiect] şi [ Obind]; 

b) admite pe poziţia de subiect expansiunea Nominal” Art” le i 
| sá 


~ 4 Pt ; trăsătura [+ T. Nominal—Subiect suprimat I (obl.)] ‘notează supri- 
marea obligatorie a nominalului faptul şi deci ocurenta verbului în contextul 
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unei subiective introduse prin cá (ex. Îmi place că te văd sănătos) şi prin să 
(ex. Îmi place să te văd sănătos); 

c) admite pe poziţia de subiect expansiunea Nominal” Art" Rel, 
ceea ce explică apariţia verbului în contextul unei subiective introduse prin 


relativ; seturile de trăsături selectionale [— Animat ],[— Animat ], 
| 3-indef | + Indef 
— Abstract — Abstract 
| | + Mod + Loc 
— Animat ], E a ră asigură selecţia relativelor adverbiale cum, unde 
+ Indef + Uman 
— Abstract 
— Circ 
şi a relativelor pronominale cine, ce (ceea ce) (ex. Îmi place cum \ lucrezi); 
unde 
cu cine 
ce 


d) admite pe poziţia de subiect simbolul Nominal sau gruparea Nominal” 
“Art, nominalul fiind reprezentat prin formative din clasa [+ Personal] 
(ex. Tu îmi placi), din clasa [+S _ | (ex. Jon îmi place) sau din clasa 


-- Uman 
+S (ex. Cartea imi place); 
— Animat 
— Indef 


e) obiectul indirect este reprezentat prin formative cu trăsătura [+ Per- 
sonal] (ex. Îmi place să citesc) sau [+ S (ex. Lui Ion îi place să citească); 
k: I 
f) nu admite T. Subiect nedef si T. Obind nedef si deci verbul nu 
permite suprimarea, in structura de suprafatá, a celor doi determinanti; 
g) admite o transformare de schimbare de trăsături sintactice (Subiect = 
=> GN^de...Ac), al cărei rezultat este construcţia fără subiect Îmi place 


de Ion; se asigură astfel explicarea fenomenului de variaţie liberă (ex. Îmi place. 
Ion ||] Îmi place de Ion). 
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1.4.2.21. 


[PLOUA = [+V 
i + [—— Subiect” Obdir”(Pas)] ` 
h pitt CNominal~Nedef on -subiccr] 
" [—— CNominal^(Nedef)5G,.. oni] 


T[-—— CP ersonal Nominal obair | 


J ai uw 
— —— | — Animat 
— — | — Indef 

N ( Nominal — Obdir 


+ T. Pas I 


Formativul PLOUA prezintă următoarele caracteristici: 

a) apare în structura de adîncime în contextul unui subiect şi al unui 
obiect direct; 

b) selectează pe poziţia de subiect o singură expansiune a lui GN, 
și anume: Nominal” Nedef, ceea ce are ca urmare apariţia în structura. 
de suprafaţă numai în construcţii fără subiect (ex. Plouă, Mă plouă); 

C) selectează pe poziţia de obiect direct fie simbolul Nominal, fie expan- 
siunea Nominal” Nedef, ceea ce explică posibilitatea apariţiei acestui verb, 
în structura de suprafaţă, atît în construcţii cu obiectul direct exprimat (ex. 
Mă plouă), cît şi în construcţii cu obiectul direct suprimat (ex. Plouă); nomi- 
nalul obiect direct, atunci cînd este exprimat, poate fi reprezentat prin for- 
mative din clasa [-- Personal] (ex. Te plouă), din clasa E ^ | (ex. Pe 


l j + Uman 
Gheorghe îl plouă) sau din clasa [+ S (ex. Plouá rufele); 
— Animat 
— Indef 


d) admite varianta I a transformării pasive (ex. Sînt plouată). 
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1.4.2.22. 
+V 
+4 Subiect” (Impers)” GPrep] 
+ [— — CGN de.. . AC>oprep] 
+ [—— CEA sas Ra 
+ [ că "AFP E DN Greer] 
+ [—— (Nominal? (Nedef) onl arrep] 
le [-— - Nominal” Art” Rel>oy-óprep | 
y M 
7! — Animat | 
+ Indef | 
{PROFITA] — — — | — Abstract 
f — Circ 
lw (Nominal — GPrep 
y) : 
1 "AM 
1 Me | + Uman 
N ( Nominal - GPrep 
Vi : 
: ae — Animat 
—— — | — Indef .. 
S: ( Nominal - GPrep 


E [ CPersonal5 Nominal GPrep] 
+ T. Nominal—GPrep suprimat I 


Trăsăturile sintactice indicate mai sus explică următoarele apariţii ale 
formativului PROFITA în structura de suprafaţă: 

a) Eu profit de tine, unde nominalul subiect şi nominalul prepozitional 
sînt reprezentate prin formative cu trăsătura [+ Personal]; 

b) Jon profită de Gheorghe, unde cele două nominale sînt reprezentate 
prin formative din clasa bs S | 


+ Uman 
c) Jon profită de faptul că sînt bolnav, m grupul bici precedat de” 
prepozitie este reprezentat prin expansiunea Nominal” Art^cá^ 3: P 4 ; 
d) Jon profită că sînt bolnav, construcţie obținută din (c) ca urmare! 
a aplicării lui T. Nominal—GPrep suprimat I; 
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e) Jon profită, construcţie obţinută prin aplicarea transformării grupului 
prepozitional nedefinit; 
f) Ion profită de vacanţă, unde grupul prepozitional este reprezentat 
prin Nominal, şi anume prin formative din clasa [+ S : 
— Animat 


i — Indef 
g) Ion T de (ceea) ce are la dispoziţie si Ion profită de cine poate, 
rezultate dintr-o structurá de bazá in care apare, pe pozitia grupului prepo- 
zitional, expansiunea: Nominal^Art Rel; setul de trăsături selectionale 
i Ed explică selecţia relativului cine, iar setul de trăsături | — Animat 


+ Uman + Indef 
— Abstract | 
— Circ 
explică selecţia .relativului (ceea) ce. 
1.4;2.23, 
—>I [+V 
+ [ Subiect” Obdir” (Pas) | 
qi PE CPersonal Nominal subiect] 
> ARS 
— — | — Animat | 
Te — Indef | 
N (Nominal - Obdir 
+ [—— CNominal (Nedef)>Gn-obair] 
[SEMANA] ZO + [ CNominal” Art” Rel} gn_opair | 
A Pas 1 
Pas II 
Il [+ V 


+ [[—— GN, NO GN,” cu... Ac]” Coord” 
"GN N GN; cu... Ac)] 
ur p C Personal Nominal - subiect] 
» NS 
albina Animat : 
— Indef | 


A 


‘(Nominal - Subiect 
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[SEM ANA]-—IHI [+ V 
( continuare) -[ Subiect” GPrep] 
+ [—— CGN^a... Ac>oprep] 
gi [ (Personal Nominat-Subiect] 


J Aure 
—— — | — Animat 
— — | — Indef 
TN ( Nominal -Subiect 
ee Er ED E 
J men 
— — | 4- Animat 
—r77 |' + Uman 
—— | — Indef 
MN (( Nominal - GPrep 
J Ep" 
——- | — Animat 
— — | — Indef 
^ (Nominal — GPrep | 


Reprezentarea sintactică I explică următoarele construcţii de suprafaţă 
ale formativului SEMANA: 
a) Eu semăn griu si Ion seamănă griu, unde subiectul este reprezentat 


printr-un formativ din clasa [+ Personal] si, respectiv, din clasa [+ S ; 
; + Uman 
iar obiectul direct, printr-un formativ cu trăsăturile F id ; 

— Indef 


b) Cine seamănă culege, unde prima propoziţie, conținînd o construcţie 
tranzitiv-absolută, este rezultatul transformării obiectului direct nedefinit; 

c) El seamănă. ce poate, unde verbul apare în contextul unei subordo- 
nate relative, a cărei sursă profundă este expansiunea Nominal Art” Rel; 

d) Griul este semănat de Ion, Griul se seamănă de către Ion, construcţii 
rezultate din transformarea pasivă, varianta I si, respectiv, II. 


Reprezentarea sintactică II dă socoteală de alt formativ verbal SEMANA, 
şi anume verbul in a cărui configuraţie semantică se găseşte trăsătura [+ Reci- 
procitate]. i 

Acest formativ verbal admite, pe poziția de subiect si, potrivit regulii 
de redundantá RR (IX), si pe poziția grupului prepozitional, formative din . 
clasa [+ Personal] (ex. Tu semeni cu mine), din clasa b: S i Ion 


+ Uman 
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— Animat 
M — Indef 
cuobiectul B). RR (IX) indică aplicarea obligatorie, in cazul acestui formativ, a: 
uneia din transformările de reciprocitate T. Reciproc A sau T. Reciproc A, (rezul- 
„tat Jon si Gheorghe seamănă (unul cu altul) şi, respectiv, Ion seamănă cu Gheorghe). 


seamănă cu Gheorghe) sau din clasa | +8 J (ex. Obiectul A seamănă 


Reprezentarea sintactică III defineşte un formativ verbal diferit de Y 
- gi II, cu următoarele caracteristici: 

a) admite subiect si grup prepozitional cu a; 

b) admite pe poziţia de subiect formative din clasa [+ Personal] 
(ex. Tu semeni a popă), din clasa p S | (ex. Jon seamănă a popă) sau 


-- Uman 
din clasa [+ S (ex. Casa lui seamănă a hotel); 
— Animat 
— Indef 


c) admite pe poziţia grupului prepozitional numai formative din clasa 
[+ S], excluzînd posibilitatea unor formative din clasa [+ Personal] (ex. 
El seamănă a hof, dar niciodată *el seamănă a tine); 

d) nu admite T. Impers şi T. GPrep nedef. 


1.4.2.24. | 
| >I [T€ 
+I Subiect”Obdir” (Pas) ] 
+ [—— C Personal nominal =Subicct] 
4- [ CPersonalDsoninat - osaic] 
+ T. Pas. I 


+ T. Reciproc C 
[SIMPATIZA]; 11 [+V 

+ [—— Subiect” GPrep] 

T [—— CGN^ear. . . ACD] 

7 ey C Personal nominat- Subiect] 

a” [z ( PersonalDyaninat - Gprep.] 

e) ra | 

m oz ee ties | 
—— — | — Indef | 


( Nominal - GPrep 
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Formativul SIMPATIZA I se caracterizează prin: 

a) admite subiect şi obiect direct; 

b) subiectul şi obiectul direct sînt reprezentate prin AAA din clasa 
[4- Personal] (ex. Tu má simpatizezi) si, implicit, din clasa E S | (ex. 


-- Uman 

Profesorul îl simpatizează pe Ion); cu toate acestea, nu admite T. Refl, ceea ce 
înseamnă că nu acceptă identitatea subiect —obiect; 

c) admite transformarea pasivă, varianta I (ex. lon este simpatizat 
de profesor); 

d) admite T. Reciproc C (rezultat Ei se simpatizează unul pe celălalt); 
pentru varianta neliterará a limbii române, este acceptată si T. Reciproc C, 
(ex. Eu mă simpatizez cu Ion). 


Formativul SIMPATIZA II se defineste sintactic prin: 

a) admite subiect şi grup prepozitional cu prepozitia cu; 

b) subiectul şi nominalul prepozitional sînt reprezentate prin formative 
cu trăsătura [ + Personal] (ex. Eu simpatizez cu voi) si, implicit, cu trăsăturile 
k S | (ex. Jon simpatizează cu Gheorghe); in plus, pe poziţia grupului 


-- Uman | 
prepozitional pot apărea şi formative cu trăsăturile [+ S (ex. El 


— Animat 
— Indef 
simpatizează cu o idee); 
c) nu admite T. GPrep nedef, ceea ce explicá imposibilitatea suprimării 
grupului prepozitional în structura de suprafață; 
d) nu admite transformarea impersonală. 


1.4.2.25. 
EN 
+ [Refi ac Subiect” GPrep] 
FL C Personal) nominal Subject | 


[SINCHISI] <—> | + [—— [GN de. .. AC gprep] 


" [—— C Personal nominal - me 


+a Ced" ++ PAE Dou ope] 
+ T. Nominal— GPrep suprimat I 


Formativul SINCHISI are următoarele caracteristici sintactice: 
a) admite subiect, grup di Lacan cu prepozitia de şi reflexiv din 
seria de acuzativ; 
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b) admite pe poziţia de subiect formative cu trăsătura [+- Personal] 
(ex. Eu nu má sinchisesc de tine); regula de redundantá RR (I) asigurá expli- 
carea construcțiilor cu subiect din clasa p S | (ex. Jon se sinchiseste 


g + Uman 
de tine), iar RR (II) asigură explicarea construcțiilor cu subiect inclus; 
c) admite pe poziția grupului prepozitional formative din clasa [+ Per- 
sonal] si, implicit, din clasa ki S (ex. El se sinchiseste de mine, El se 
| + Uman 
sinchiseşte de profesor); 
| d) admite pe poziţia grupului prepozitional expansiunea Nominal^ 
CArt^cd^3EP3t, iar trăsătura [+ T. Nominal—GPrep suprimat IJ 
asigurá suprimarea nominalului; cum T. Nominal suprimat I nu are caracter 
obligatoriu, înseamnă cá inregistrám în structura de suprafaţă atit construcții 
în care este prezent nominalul faptul (ex. El se sinchiseste de faptul cá.. 3^ 
cit şi construcţii in care nominalul faptul este suprimat (ex. El se sinchiseste cá...) ; 
e) nu admite T. GPrep nedef sideci nu admite suprimarea grupului 
prepozitional în structura de suprafaţă. 


1.4.2.26. 


TV 


[SINUCIDE] | +L 


Subiect” Obdir” Refl] | 


Se cuprind aici următoarele informaţii sintactice pentru formativul 
SINUCIDE: 

a) satisface contextele [ Subiect] şi [ Obdir]; 

b) selectează obligatoriu o expansiune a lui GV în care este ocurent 
simbolul Refl, ceea ce indică aplicarea obligatorie a transformării reflexive; 
aşa se explică faptul că în structura de suprafaţă verbul se înregistrează numai 
în construcţii reflexive (ex. El s-a sinucis); trăsătura [+ T. Refl] implică, 
pe de o parte, identitatea subiect — obiect, iar pe de altă parte, selectarea, 
pe poziţia de subiect şi de obiect, a formativelor din clasa [-+ Personal] 
(ex. Eu am să mă sinucid) sau din clasa E S | (ex. Ion s-a sinucis); 


-+ Uman 


c) nu admite T. Obdir nedef si deci nu permite suprimarea obiectului 
direct, adică a reflexivului, in structura de suprafață. - 
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1420370 e E JON 
+ [—— Subiect” Obdir” (Pas) | 


pe p CPersonal yominal—Subiect] 
+ [—— (Nominal (Nedef)Jon-ováir] 


"i ) 
—— | — Animat 
—— | — Indef 
^ 


( Nominal- Obdir 
y A UL 
-- Animat 


+ Uman 
— | — Indef 
ay 


2 d Pas " 
T. Pas II 

TV 

id 

zh În tă (Personal nominal Subiect. 


+[ Ccă” + PAE Dou ovai] 
-- T. Nominal—Obdir suprimat I (obl.) 


+ T. Atributiv 


+V 
+f Subiect” Obdir] | 


— — 


( Nominal — Obdir 


Subiect” Obdir ] 


[SOCOTI] 


+ [ —— (Personal Niminst=Subiect 

-[ Csd d P4 Jan-ovair] 

+ [—— CInt^ 3 P4 2s osi] 

+ [—— CDet^ Nominal R^ + P+ Don-ovair | 

CInt^ Q5...» osaic] 

2) M 
— Animat 

-- Indef 


-]- Abstract 
^ (Nominal —Obdir 


rail 


A A A 


— 


=- — 


->IV ftv 
+ [[Refl ac GN, N^GN, cu... Ac]? 


^Coord^ [Refl ac — GN,7N^GN; cu. .. Ac] 
^ 


WME | Se- 
"uz E 
l Y, 


(Personal Nomina! dl 
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Formativele SOCOTI I, SOCOTI II şi SOCOTI III prezintă în comun 
particularitatea acceptării'contextelor subiect şi obiect direct, deci toate aparţin 
clasei verbelor tranzitive şi, de asemenea, particularitatea selectării, pe poziţia 
de subiect, a formativelor din clasa [+ Personal]. 

Diferenţele dintre ele sînt: 

— SOCOTI I, spre deosebire de II si III, nu admite pe poziţia de obiect 
„direct expansiunea Nominal”Art”C”4P+, ceea ce exclude posibilitatea 
apariţiei sale în contextul unei subordonate conjunctionale; 

— SOCOTI I, spre deosebire de II si III, acceptă un obiect direct 
reprezentat prin expansiunea Nominal” Nedef, ceea ce explică faptul că 
numai SOCOTI I poate apărea într-o construcție tranzitiv-absolută (ex. 
El ştie să socotească); 

— SOCOTI I, spre deosebire de II şi III, admite obiecte directe cu 
trăsătura [— Indef] (ex. El socotește oile, El socotește banii); 

— SOCOTI II, spre deosebire de III, selectează pe că (ex. El socotește 
că am greşit), neacceptind pe poziţia de obiect direct contextele [ Să” 
“# Pa] şi [ Int” ++ P++]; de asemenea, nu acceptă contextul [ 
Nominal”Art”Rel], ceea ce exclude posibilitatea apariţiei sale într-o 
construcție cu subordonată relativă; 

— SOCOTI II, spre deosebire de III, admite T. Atributiv, ceea ce 
explică apariţia sa într-o construcție de tipul El mă socotește prost; 

— SOCOTI III selectează pe poziţia de obiect direct expansiunea 
Nominal Art să” + P+; trăsătura + [ Int” +: P 4c] indică acceptarea 
completivelor directe introduse prin dacă; RR (IV) indică suprimarea obli- : 
gatorie, în structura de suprafaţă, a nominalului faptul (ex. El socoteşte să plece, 
El socoteşte dacă să plece); | 


— SOCOTI III acceptă o subordonată relativă interogativă, aşa cum 
indică trăsăturile + [ Det Nominal Ro + P+¢], + [ Int^ Q] si setul 


de trăsături selecfionale [ — Animat ] (ex. El socotește un fapt {cu cine 
+ Indef ce 
+ Abstract unde 
cînd 
cum 
cit 


să lucreze); 


— SOCOTI IV se distinge de I, II, III prin apariţia în contextul 
[Refl ac ———]si prin trăsătura [+ Reciprocitate] (ex. Jon se socotește cu 
Gheorghe). Prezenţa trăsăturii [+ Reciprocitate] presupune. aplicarea obli- 
gatorie a uneia din transformările T. Reciproc A sau T. Reciproc A, (rezultat 
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Ion şi Gheorghe se socotesc unul cu altul şi, respectiv, Ion se socotește cu Gheor- 
ghe) şi implică, de asemenea, selectarea pe poziţia de subiect si de grup pre- 
pozitional a unor formative din aceleaşi clase selectionale (vezi RR(IX)). Cum 
pe poziţia de subiect apar formative cu trăsătura [+ Personal] sau Me S | 


+ Uman 
pe poziţia grupului prepoziţional sint aT: formative cu aceleaşi trăsături 
(ex. Eu mă socotesc cu tine, Ion se socotește cu Gheorghe). 
1.4.2.28. 

[SPUNE] <> I [+V 
-F[—— Subiect” Obdir” (Pas) [Obind”(Refi)]” GPrep] 


ia [ — C Personal nominal Ba i 
+ [~= CNominal^ VW. SA mt 
T i 
| cá PH ] 
za. ioa p Sd EPA + 
ES ( GN - Obdir 
+ [—À nt^ P4265. og]: [-- Restrictie] 
NE [—— (Nominal Art” RelDon-obair] 
" | 4 
— Tx Animat 
— — |..---Indef | 
——|-— Abstract 
A Aire | 
NWIC (“Nominal —Obdir 
m M 
— 7| — Animat 
dă | 3 A d 
A A Indef | 
=— | — Abstract | 
IU E Opa | 
‘S ( Nominal — Obdir 


i TIU «i 

risu -- Animat | 

paved y + Uman 
` 


| (Nominal — Obdir 
+ [—— (Nominal (Nedef)ă an - obina ] 
+ [ —— CGN despre. . . AC) aprep 
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+ [—— C Nominal” (Nedef)>ox-cprep] 
+ [—— [Personal nominal =—GPrep 


M 
— Animat 


— Indef | 
^» ("Nominal — GPrep 
+ T. Nominal— Obdir, suprimat I (obl.) 
-- T. Pas II 
+ T. Reciproc C 
+V | | 
+ [ Subiect” (Impers)” [Obind” Atributiv]] 
b [—- CPersonal nominal Subiect] 
+ [—— (Nominal "(Nedef) on -subiccr] 


— MÀ 


21 [ C Personal Nominal-Ovina | 
P, 
— | — Animat 
— | — Indef 
^ (Nominal - Obind 
GN i 
+ 
Rs nl | 
(( Atributiv 
"n EN "Ss M] 
+V 
+ [ Subiect” Obdir” Obind | 


ra erc CPersonal nominal Subiect] 

47 | ug qs C Personal Nomina1-0tdir] : 
+ [—— (Nominal “(Nedef) 6x -osina] 
+ [—— CPersonal Nominst=0bina) | 


Reprezentarea sintacticá I defineste un formativ verbal cu urmátoarele 
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—>1I 
[SPUNE] Y 
(continuare) 
—>III 
caracteristici: 


a) acceptă subiect, obiect direct, obiect indirect si grup prepozitional 


cu prepozitia despre; 


b) admite subiecte din clasa [+ Personal] (ex. Eu ffi spun ceva despre 
Ion) şi, implicit, din clasa E S | (ex. Jon ffi spune ceva despre. . .); 


+ Uman 
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c) admite un subiect reprezentat prin expansiunea Nominal” Nedef, 
deci admite ,,nedefinirea” subiectului (ex. Spune la radio cá. . .); 

d) admite pe poziţia obiectului direct expansiunea Nominal” Art” 
o (că ) ^ 3 P#; indicatia [+ T. Nominal—Obdir suprimat I (0bl.)] notează 

să Sn | | | | 
obligativitatea suprimării nominalului faptul, ceea ce determină apariţia verbu- 
lui în contextul unei subordonate conjunctionale introduse prin că sau prin să 
(ex. El mi-a spus să plec, El mi-a spus că plec); 

e) admite pe poziţia obiectului direct expansiunea Int” P4, ceea ce 
asigură construcţia verbului cu dacă (ex. El nu mi-a spus dacă vine); indicatia 
[+ Restrictie] notează neacceptarea unor construcţii ca * El mi-a spus dacă 
vine; si l UM 

f) admite pe poziţia obiectului direct expansiunea Nominal” Art” 
^ Rel, care informează asupra apariţiei verbului în contextul unei subordonate 


relative; setul de trăsături selectionale [ — Animat asigură selectarea rela- 
+ Indef 
— Abstract 
+ Circ | 
tivelor adverbiale, iar seturile de trăsături [| — Animat ], [+ Animat 
E) + Indef m Uman | 
— Abstract 
— Circ 
asigură selectarea relativelor pronominale (ex. E/ mi-aspus | cu cine lucrează); 
i | de T 
unde 
cînd 
cum 
cit 


g) nu acceptă T. Obdir nedef, ceea ce are ca urmare imposibilitatea 
suprimării obiectului direct în structura de suprafaţă; 

h) acceptă pe poziţia de obiect indirect expansiunea Nominal” Nedef, 
deci suportă suprimarea obiectului indirect în structura de suprafaţă (ex. ET . 
a spus ceva despre...); 

i) admite şi expansiunea lui GV în care este ocurent simbolul Refl 
cu raportare la Obind, ceea ce indică posibilitatea apariţiei verbului într-o 
construcţie reflexivá (ex. El isi spune că...); 
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j) admite T. GPrep nedef, adică permite suprimarea grupului prepo- 
zitional în structura de suprafaţă (ex. El mi-a spus cá...); H 

k) in structurile cu grup prepozitional nesuprimat, -nominalul este 
reprezentat prin formative din clasa [+ Personal](ex. El mi-a spus ceva despre 
tine), din clasa i S. | (ex. El mi-a spus ceva despre Pome sau prin forma- 


-- Uman 
tive cu trăsăturile [ — Animat | (ex. El mi-a spus ceva despre cartea 1a); 
—Indef | 


1) admite transformarea pasiva, varianta II (ex. Mi s-a spus ceva despre 
tine); 

m) admite T. Bentos C cu raportare la obiectul indirect (rezultat 
Ei isi spun unul altuia vorbe uríte). 


Formativul SPUNE II apartine clasei verbelor care acceptá atributiv. 
El prezintă următoarele particularităţi sintactice: 

a) atributivul se raportează la obiectul indirect (ex. Ei îmi spun Gheor- 
ghe); regula de redundantá RR (VIII) indică imposibilitatea suprimării în 
structura de suprafaţă a atributivului si a obiectului indirect; 

b) admite pe poziţia de subiect expansiunea Nominal^Nedef, care 
asigură explicarea construcțiilor de suprafaţă fără subiect de tipul Îmi spune Ion; 

c) admite contextul | Impers], care informează asupra aplicării 
transformării impersonale şi asigură explicarea construcţiilor de suprafaţă 
de tipul Mi se spune Ion; 

d) admite pe poziţia obiectului indirect fie formative din clasa [+ Per- 
sonal] (ex. Îmi spune Ion) şi, implicit, din clasa |. +S | (ex. Lui Gheorghe 


| -- Uman 
îi spune prostul), fie formative din clasa [+ S (ex. La cartofi ei spun 


— Animat 

— Indef 
wm He ^ 

e) admite numai douá din ped tenes: col atributivului, şi anume: expan- 

siunea cuprinzind pe GN neprecedat de formativul ca (MERE spune Ion) 
şi expansiunea cuprinzind pe Av (ex. Ei imi spun asa); grupul nominal. este 
reprezentat prin Nominal sau Nominal Art,. iar nominalul atributiv este 
reprezentat prin formative din clasa [4- S], eliminindu-se posibilijaica unor 
nominale cu trăsătura [+ Personal] sau [+ Pro]. 
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- Formativul SPUNE III are caracteristicile: 

a) admite subiect, obiect direct şi obiect indirect; 

b) toti determinantii sînt reprezentaţi prin formative din clasa [4- Perso- 
nal] si, implicit, din clasa [+S (ex.Eu te spun mamei, Gheorghe má 
spune [ie); | A xd 


c) admite T. Obind nedef, ceea ce explică construcţiile de suprafaţă 
cu obiectul indirect suprimat (ex. Gheorghe mă va spune); 


d) nu admite transformarea reflexivă, deşi subiectul și obiectul aparţin 
clasei [+ Personal]; se deduce de aici că verbul nu acceptă identitatea subiect — 
obiect. l 


. 4.2.29. 


[TESALA <=> [+ yv 
+ [—— Subiect” Obdir” (Pas)] 


ium lar m; CPersonal nominal —SubBiedi) 


y X 
——~| + Animat | 
———| — Uman . 

3 (“Nominal - Obdir 
I. Pas I 
T. Pas II 


Formativul TESÁLA aparţine clasei verbelor care acceptă contextele 

Í Subiect] si [ Obdir]; admite pe poziţia de subiect formative cu 

trăsăturile [-+ Personal] sau [+ S „iar pe poziţia de obiect direct, 
S kora 

formative cu trăsăturile " añ (ex. Eu fesăl calul); se caracterizează 


— Uman 
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prin [— T. Obdir nedef], ceea ce indicá imposibilitatea suprimárii in structura 
de suprafaţă a obiectului direct; admite transformarea pasivă, în ambele 


variante. 
1.4.2.30. 


PS 


[VENI] ——— 1l 
«— 


— XU 


4- V 
+ [ Subiect” (Impers) Obind] 


et: [—~-C Personal emirat Subiect 


M 
——— S Animat 


— — | — Uman 


TS 


yl PR 
———| — Animat 


i. - 
Ela [—-— CNominal^ (Nedef) cy -obina] 


—— ——| — Indef 


LV 
+ [ Subiect” Atributiv] 


a [—— C Personal nominal subiect] 
oe [ser 70) GND ciuis] 
T [CS nomina Atributiv] 


V 
Aud — Pas Uman | | 


——| — Indef | 
N ( Nominal—Atributiv 


+V 
+[[— GN, N^ Atributiv GN, cu... Ac] Coord” 
“[——-GN,"N 7 Atributiv GN, cu. . . Ac]] 


+ [——-C Personal N nominat- subiect] l 


T pyas CGN arributiv] 


Bis [ — CS Nominat- Atributiv] 
J K 
———| + Uman 
— | — Indef 
A 


f Nominal En 
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A A A a ed 


——-IM [Y 
| + [~ Subiect^Obind] - 
zal (Sd de P+ iau. subiec] 
"E CP ersonal nominal - bina] 


+ T. Nominal —Subiect suprimat I (obl.) 


oe 
[VEND Vf V 


(continuare) | + [ Subiect” Obind” GCant] 


y anit 
E — Animat | 
— — | — Indef | | 
^ . (Nominal —Subiect 
+ [—— [Nominal (Nedef)>an -obina] 
— —VI r+ V 
+ [ Subiect” Obind” GCirc] 
J ENS 
——-| — Animat 
——| —Indef | 
S (Nominal — Subiect 
A INS 
y Mod] 
=. faindéts! le 
N (o... GCire 


+ [—— CNominal" (Nedef)Xon -obina] 


VENI I se caracterizeazá prin: 


a) acceptá subiect si obiect indirect; subiectul este reprezentat prin 
formative din clasele [+ Personal] (ex. Tu ai venit), i S | (ex. Jon a ve- 


+ Uman 


nit), [+S (ex. Ciinele a venit), [+S (ex. Mi-a venit o 
+ Animat — Animat 
— Uman — Indef 


scrisoare); regula de redundanfá RR (III) asigură explicarea construc- 
tiilor cu subiective introduse prin relativ (ex. Cine a vrut a venit); 

b) admite contextul [ Impers], ceea ce indicá posibilitatea aplicárii 
lui T. Impers (rezultat Nu se vine tirziu acasă). 
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VENI II se defineste prin: Y 

a) acceptá contextele [ Subiect] si [——- Atributiv]; absenţa altor 
determinări evidenţiază faptul că atributivul se raportează aici la subiect; 

b) acceptă ca subiect formative cu trăsăturile [+ Personal] sau [ + S | 


(ex. Tu vii primar, Ion vine primar); T Uman 
c) admite numai douá din expansiunile atributivului: GN^N (ex. 
El a venit primar) şi ca GN^N (ex. El a venit ca primar), GN este 
reprezentat prin formative din clasa [+S], eliminîndu-se posibilitatea 
unor formative din clasa [+ Personal]; din clasa S sînt selectate formativele 
cu trăsăturile |: hg trăsătura [— Indef] exclude posibilitatea apariţiei 


— Indef 
verbului in contextul unei subordonate introduse prin relativ. 


VENI III aparţine, ca şi VENI II, clasei verbelor care acceptă atributiv. 
Se deosebeşte, însă, de VENI II prin trăsătura sintactică şi semantică a reci- 
procitátii (ex. Jon si Gheorghe vin cumnaţi sau Ion vine cumnat cu Gheorghe). 


VENI IV se caracterizează prin: 

a) apare în contextul unui subiect şi al unui obiect indirect; 

b) acceptă pe poziţia de subiect expansiunea Nominal Art” să  +P+; 
trăsătura [+ T. Nominal—Subiect suprimat I (obl.)] indică suprimarea obli- 
gatorie a nominalului faptul (ex. Îmi vine să pling); 

c) nu admite T. Obind nedef, ceea ce explică prezenţa obligatorie a 
obiectului indirect în structura de suprafaţă. 


VENI V se definește prin: 
a) admite subiect, obiect indirect şi grup cantitativ; 
b) subiectul este reprezentat prin formative cu trăsăturile - E | 


(ex. Carnea îmi vine cinci lei); —Indef 
c) regula de redundantá RR (XI) notează posibilitatea verbului de a alege 
ambele expansiuni ale lui GCant (ex. Carnea vine cinci lei, Carnea vine atít); 


VENI VI are caracteristicile: | 

a) admite subiect, obiect indirect si grup circumstantial (ex. Pieptánátura 
îmi vine de minune); | 

b) pe porta subiectului apar formative din clasa m iig iar 


— Indef 
pe pozitia — dimai apar formative cu trăsăturile iat » 


(ex. Rochia imi vine bine). — Indef 


CAPITOLUL VII 


CONCLUZI I 


0. Capitolul Concluzii îşi propune să urmărească modul în care gra- 
matica elaborată în această lucrare realizează o descriere structurală detaliată 
a enunturilor generate şi, de asemenea, modul în care această gramatică reu- 
seste să cuprindă si să expliciteze fenomene sintactice de bază, si anume: omo- 
nimia sintactică, sinonimia sintactică, variația liberă la nivel sintactic, 
suprimarea opozitiilor sintactice (neutralizarea). i 


1.0. Gramatica elaborată în această lucrare asigură descrierea structu- 
rală a expansiunilor lui GV, cuprinzînd numeroase informații asupra struc- 
turii şi relaţiilor din interiorul grupului verbal!. Dám, in continuare, 
citeva din aceste informaţii, încercînd să facem explicit modul în care aceste 
informaţii ne sînt furnizate sau, altfel spus, modalitatea de cuprindere, de 
implicare, a acestor date în gramatică. wi A 


1.1. Regula de rescriere a lui GV, în care singurul constituent cu ocu- 
rentá obligatorie este simbolul Predicat, si regula de rescriere a Predicatului, 
în care singurul simbol cu ocurentá obligatorie este V, informează asupra 
faptului că centrul (nucleul) grupului verbal îl constituie verbul. 


1.2. Gramatica împarte în trei clase constituentii lui P, din punctul 
de vedere al relaţiei lor fata de verb: a) Refl si Prep, constituentii cu legătura 
cea mai strinsá faţă de verb, alcătuind o unitate sintactică cu verbul, repre- 
zentată în gramatică prin simbolul Predicat ?; b) determinări verbale exte- 

‘Tioare Predicatului, dar strîns legate de verb, adică ceea ce gramatica include 
sub dominanta directă a nodului GV: Subiect, Obdir, Obind, Obsec, Atri- 


1 Din acest punct de vedere, rezultatele lucrării de faţă sint utile oricărui tip de gra- 
maticá, cu atit mai mult cu cit o parte din informatiile cuprinse aici sint noi sau diferite 
fatá de cele existente. tik 

? Nu orice reflexiv si nu orice prepozi[ie se găsesc in această situație; este vorba 
numai de reflexivul discutat în capitolul III, partea a II-a, $ 2, si de prepozitia discutată 
în capitolul IV, $3.1.1., si în capitolul V, § 3.2.5. i . 


— 
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„butiv, GPrep, GCirc, GCant; c) determinări verbale exterioare grupului 
verbal, mult mai slab legate de verb, adică ceea ce gramatica notează prin 
GCirc şi GCant de sub dominanta directă a lui P. 

Includerea simbolului Subiect în expansiunea lui GV, alături de Obdir, 
Obind, Obsec etc., informează asupra statutului subiectului de determinant 
(modificator) direct al verbului 3. 

1.3. Gramatica înregistrează faptul cá sînt constituenți ai lui P care, 
la nivel de clasă, aparţin grupului verbal şi sînt constituenți ai lui P care, 
la nivel de formative, apartin grupului verbal: se cuprinde aici diferenta 
dintre Obdir, Obind, Obsec, Subiect, Atributiv, pe de o parte, care apar 
in. exclusivitate sub dominanta directă a lui GV, şi GCirc, GCant, pe de 
altă parte, care apar fie sub dominanta lui GV, fie exteriori lui GV. Prin 
includerea lui GCirc şi GCant o dată sub imediata dominantá a lui GV, 
altă dată sub imediata dominantá a lui P, gramatica încorporează statutul 
semantic şi sintactic diferit al acestor constituenți. 

„1,4. Si alti constituenți ai lui P, şi anume: GPrep şi Refl, apar în gra- 
matică cu istorii derivative diferite, fiind cuprinsi în puncte diferite ale deri- 
. vatiei sintactice, ceea ce înseamnă că, şi în cazul acestora, gramatica semnalează 
diferenţa de statut semantic şi sintactic. 

1.5. Opoziția [+ T. Nedef]/[— T. Nedef], cuprinsă în gramatică de 
două ori: la nivelul regulilor de constituenți — prin includerea facultativă 
în expansiunea lui GN a simbolului Nedef — şi la nivelul regulilor de sub- 
categorizare, informează asupra faptului că, în funcţie de clasa de verbe, 
există determinanti verbali suprimabili (vezi, de exemplu, posibilitatea supri- 
mării obiectului direct în aşa-numitele construcţii tranzitiv-absolute sau 
posibilitatea suprimării subiectului în construcţiile cu subiect nedeterminat 
etc.) şi determinanti verbali nesuprimabili (vezi, de exemplu, verbele care 
nu acceptă suprimarea obiectului direct, a subiectului etc.). 
| 1.6. Cuprinderea simbolurilor Caz si Prep. sub dominanfa directá 
a nodurilor Subiect, Obdir, Obind, Obsec, Atributiv, GPrep si in concatenare 
directă cu simbolurile GN sau GAj dă informaţii asupra rolului cazului şi al - 
| prepozitiei, in interiorul grupului verbal, de concatenare a constituentilor. 
De asemenea, informeaza asupra statutului acestora de a fi »cerute" , guver- 
nate de verb. 

1.7. Informaţia privind raportul de selecţie dintre prepozitie si nominal, 
în sensul impunerii de către prepozitie a morfemului de caz, este introdusă 
în gramatică prin intermediul simbolurilor cu reprezentare fonologică discon- 


tinuă, de tipul: wader X, pe... Ac, la... Ac. 


3 Acordul predicatului cu subiectul se înregistrează la nivelul regulilor morfofonemice. 
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Situatiile in care prepozitia isi pierde calitatea de element inductor” 
al cazului sint, de asemenea, inregistrate in gramaticá, prin inlocuirea simbo- 
„ului discontinuu cu un simbol simplu: Prep. d 


4.8) Gramatica consemneazá cazurile de substituție din expansiunile 
lui GV, prin includerea, sub acelaşi nod, ca termeni alternativi, a simbolurilor 
sau a succesiunilor de simboluri aflate în raport de substituție. Este, de exemplu, 
situaţia expansiunilor alternative ale simbolului Atributiv, prin care se înre- 
gistrează raportul de substituție dintre GN^N // GAj^N // Prep, ...X^ 

“GN // GAv (ex. Casa este (muzeu ` 1), a expansiunilor alternative ale 


frumoasă 
de ad 

i așa 

simbolului GCirc, prin care se înregistrează raportul de substituție dintre 
GAv // Prep,...X GN (ex. Jon merge B "à Tia v DEL og alter- 


la şcoală 
native ale simbolului GCant, prin care se indică raportul de substituție "ns: 
GAv // Numeral” (de )^S (ex. Ion cíntáregte m pP sau a expan- 


15kilograme 
siunilor alternative ale simbolului Obind, prin care se indicá sot 
de substituție dintre realizarea cazualá si cea prepozitionalá a obiectului 
indirect (ex. Dau apă vi sll 


la cal 


1.9. Prin intermediul regulilor de redundantá sintactică si al celor . 
de subcategorizare strictá si selectionalá, gramatica înregistrează cazurile de 
incompatibilitate a două sau mai multe trăsături sintactice din interiorul 
lui GV, precum şi cazurile de coocurentá obligatorie a două sau mai multe 
trăsături sintactice din expansiunile lui GV. 


1.9.1. S-a semnalat, de exemplu, incompatibilitatea trăsăturilor sintac- 
tico- -categoriale Obsec— Pas, Obsec— Obind, Obsec— Atributiv, Impers— 
Obdir si incompatibilitatea dintre o trăsătură sintactico-categorială si una 
selectionalá, de exemplu incompatibilitatea dintre Sis Obsec] si [- 
C— Uman)osa;, | sau dintre —[ Subiect] si [ (—Uman)obina |- 
1.9.2. S-a semnalat, de asemenea, raportul de coocurentá obligatorie 
dintre următoarele trăsături sintactico-categoriale: Obsec— Obdir, Pas— Obdir, 
Impers— Subiect, Atributiv— Subiect (sau Atributiv— Obdir sau Atributiv— 
Obind), Refl—Obdir—Subiect (sau Refl—Obind— Subiect), adică ceea. 
ce apare în comentariile noastre sub numele de raport de implicafie. 
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„Raportul de implicatie este, în esenţă, un raport de coo- 
curentá obligatorie între două simboluri făcînd parte din aceeași expansiune, 
adică între două simboluri dominate de acelaşi nod, obligativitatea fiind 
dirijată într-un singur sens. În exemplele noastre, simbolul Obsec cere 
ocurenta obligatorie a simbolului Obdir, dar nu și invers, deoarece nu orice 
secvență tranzitivă este, implicit, o secvență cu obiect secundar; simbolul 
Pas cere cu necesitate ocurenfa simbolului Obdir, dar nu şi invers, deoarece 
nu orice secvenţă tranzitivă acceptă transformarea pasivă; simbolul Impers 
cere cu necesitate ocurenta simbolului Subiect, dar nu si invers, deoarece 
nu orice structură cu subiect acceptă transformarea impersonală; simbolul 
Atributiv cere cu necesitate ocurenta în aceeași structură a unuia din simbo- 
lurile Subiect, Obdir, Obind, dar nu şi invers, întrucît nu orice structură cu 
subiect, cu obiect direct sau obiect indirect este, obligatoriu, o structură 
cu atributiv; simbolul Refl cere cu necesitate ocurenta în aceeaşi structură 
a încă două simboluri, fie simbolurile Obdir şi Subiect, fie simbolurile Obind 
şi Subiect, dar nu şi invers, deoarece nu orice structură cu subiect şi obiect 
„direct sau cu subiect şi obiect indirect acceptă transformarea reflexivă. 

Între două simboluri aflate în raport de implicatie pot să apară si rest-ictii 
de formă gramaticală (de cele mai multe ori, de acord). Este, de exemplu, 
cazul raportului dintre atributiv şi nominal (— subiect, obiect direct sau obiect 
indirect), nominalul impunind atributivului — atunci cînd acesta se realizează 
prin adjectiv sau prin substantiv mobil — acordul în gen si număr, deci impu- 
nind atributivului morfemul de gen si număr. m 

Gramatica înregistrează, sub forma regulilor de redundantá sintactică 
$i la nivelul regulilor de subcategorizare, raporturile de coocurentá obligatorie, 
deci cazurile de implicafie. Recfiunea, care constituie un tip special de raport 
sintactic, se înregistrează tot la nivelul regulilor de rescriere (vezi rescrierea 
simbolului GPrep, vezi poziţia simbolurilor V şi Caz in derivatia sintactică). 
Acordul, care constituie, și el, un tip special de raport sintactic, se 
înregistrează la nivel morfofonemic. 


^ Raportul de implicatie corespunde raportului de determinare de la 
L.Hjelmslev si, cum manifestarea raportului de implicaţi este în exclusivitate 
sintagmaticá, corespunde selecţiei hjelmsleviene. Ceca cz deosebește 
raportul de implicafie de selecția lui Hjelmslev este faptul că raportul 
de implicatie se manifestă obligatoriu într-o structură cu trei termeni. Simbolurile 
Obsec, Pas, Impers, A‘ributiv, Refl, pe lingă nominalul sau nominalele: „implicate, 
cer prezența în azeeaşi structură a constituentului V, ceea ce înseamnă că apar 
obligatoriu în structuri cu trei termeni (ex. V^Obdir^Obsec), iar Refl, în struc- 
turi cu patru: termeni (ex. V” Subiect” Obdir^ Refl).. | 
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2. Ca orice gramatică de tip transformational, gramatica . elaborată 
în această lucrare înregistrează fenomenul sinonimiei sintactice şi asigură 
explicarea lui. - 

Íntr-un model chomskyan de tip Aspects, al cărui specific, la nivelul 
componentului transformational, îl constituie caracterul semantic vid al 
transformărilor, este asigurată explicarea fenomenului sinonimici sintactice 
prin considerarea unei singure structuri de adincime căreia îi corespund 
mai multe structuri de suprafatá?. Existenţa unei singure structuri de adincime 
este „răspunzătoare” pentru echivalenta semantică a structurilor de suprafaţă. 
Sinonimia sintactică, fenomen în exclusivitate al structurii de suprafaţă, 
este deci efectul regulilor de transformare. 

2.1. Grupul verbal românesc furnizează cîteva cazuri de sinonimie 
sintactică, pe care le putem grupa în mai multe clase din punctul de vedere 
al modului de producere: | | 

a) Sinonimia sintactică — rezultată din aplicarea a două variante ale 
aceleiaşi transformări la aceeaşi structură de bază. (Este vorba aici de trans- 
formări cu caracter obligatoriu.) 

Pe această cale, ajung să fie sinonime o construcţie reflexiv-pasivă, 
rezultată din aplicarea variantei II a transformării pasive (T. Pas II) şi 
o construcţie pasivă cu a fi, rezultată din aplicarea variantei I a aceleiaşi 
transformări (T. Pas 1); ex. Cărțile se citesc de către elevi, construcţie sino- 
nimă cu Cărțile sint citite de către elevi, sau Mă interesez de orice, construcţie 
sinonimă cu Sint interesată de orice *. În acelaşi fel, ajung să fie sinonime o 
construcţie cu valoare reciprocă rezultînd din aplicarea lui T. Reciproc A 
şi o construcţie reciprocă rezultind din aplicarea lui T. Reciproc A,; ex. A si B 
coexistă, construcţie” sinonimă cu A coexistă cu B, sau Ion şi Gheorghe se 
ceartă, construcţie sinonimă cu Jon se ceartă cu Gheorghe’. 

-b) Sinonimia sintactică —rezultată din aplicarea unei transformări obliga- 
torii, urmată, la rîndul ei, de o transformare facultativă, variantă a celei dintii. 

Pe această cale, ajung să fie sinonime o construcţie cu valoare reciprocă 
rezultind din aplicarea transformării cu caracter obligatoriu T. Reciproc C 
$i o construcţie reciprocă rezultind din prima construcţie, prin aplicarea în 
continuare a transformării facultative T. Reciproc C,; ex. Jon $i Gheorghe 
se salută, construcţie sinonimă cu Jon se salută cu Gheorghe 8. 

c) Sinonimia sintactică — rezultată din aplicarea unei transformări 
facultative la o structură de bază. Se ajunge astfel la sinonimia construcţiei 


5 Vezi Vasiliu, Golopenţia, Sintaxa, p. 25. 

$ Pentru interpretarea acestui caz de sinonimie, vezi capitol I, $ 5.1. 
? Vezi capitol III, partea I, $, 4.2. 

8 Vezi capitolul III, partea I, $ 5.3. 
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de bază, care se menţine cu formă neschimbată în structura de suprafaţă, 
şi construcţia obţinută din transformare. | 

. Este cazul construcţiilor sinonime de tipul: El consideră faptul că sint 
prost, El mă consideră prost, cea de a doua construcţie fiind obţinută din 
prima printr-o transformare facultativă, T. Atributiv °. Sau este cazul con- 
structiilor sinonime Se pare că el este obosit, El pare obosit, unde cea de-a 
doua construcţie este obținută din prima prin aplicarea a două transformări 
facultative: mai întîi, T. Refl suprimat şi apoi T.Personal (varianta a I-a) 7°. 

2.2. Gramatica înregistrează şi cîteva cazuri de sinonimie parțială, 
care, ca mod de producere, prezintă două situaţii distincte: 

a) Sinonimia—determinatá de prezența unor structuri de adincime 
foarte asemănătoare, deosebirea dintre acestea reducindu-se la ocurenta 
unor simboluri semantico-sintactice diferite, semnale ale unor transformări: 
diferite, dar al căror conţinut semantic este apropiat. "NM 

Este cazul unor construcţii partial sinonime de tipul: În excursie se merge 
pe jos şi În excursie mergem pe jos, prima rezultată dintr-o transformare 
impersonală, iar a doua, rezultată dintr-o transformare a subiectului nedefinit. 
Deosebirea structurilor de bază constă în ocurenta simbolului Impers, semnal 
al transformării impersonale, în prima structură, şi a simbolului Nedef, semnal 
al transformării de nedefinire, în a doua structură; cele două simboluri au 
o valoare semantică apropiată.  - : | 

b) Sinonimia — rezultată din aceeaşi transformare, aplicată o dată 
direct la structura de bază, iar altă dată unei structuri rezultate ea însăși 
dintr-o transformare. ` | E 
| În această situaţie se găsesc construcţiile Se spune la radio că... 
şi Spune la radio cá..., prima, rezultind din aplicarea a două transformări 
succesive: o transformare ‘pasivă (varianta T.Pas II) si o transformare a 
agentului nedefinit, iar a doua, obţinută dintr-o transformare a subiectului 
nedefinit. ,,Sursa" sinonimiei este ocurenta în ambele structuri de bază a 
simbolului Nedef, sub dominanta nodului Subiect, ceea ce anunţă în amîndouă 
o transformare a subiectului nedefinit. Ceea ce deosebeşte, însă, cele două 
structuri. este ocurenfa.simbolului Pas in prima si absenţa lui din a doua. 


3. Variația liberă la nivel sintactic, care constă în posibilitatea verbului, 
în structura de suprafaţă, de a alege între două structuri sintactice diferite, 
fără nici o modificare in‘ plan semantic, constituie, de asemenea, un caz 
de sinonimie sintactică, cele două construcţii variante fiind perfect sinonime 


7 


? Vezi capitol IV, $ 2.1. T , 
i 10 Pentru justificarea acestui mod de interpretare a celor două construcţii cu a părea, 
vezi capitolul IV, $ 2.2. i 
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(ex. Ion ajută cuiva |] Ion ajută pe cineva, Ion succedá cuiva [| Ion succedă 
pe cineva, Ion speră ceva |] Ion speră la ceva, El m-a obișnuit ceva [| El m-a 
obişnuit cu ceva, M-am hotărit ceva || M-am hotărit la ceva etc.). 

3.0. Modelul transformational Aspects nu pune în discuţie fenomenul 
sintactic al variaţiei libere, iar rezolvarea acestui fenomen în limitele modelului 
clasic nu pare să fie satisfăcătoare din toate punctele de vedere. ~ 

3.1. Cuprinderea în gramatică a fenomenului sintactic al variaţiei 
libere s-ar putea realiza în două feluri: a) prin includerea în structura de bază 
a celor două construcţii variante, ceea ce ar avea ca urmare înregistrarea, 
la nivelul regulilor de subcategorizare strictă, a unor clase de verbe carac- 
terizate categorial prin + Obdir | (ex. a ajuta, a succeda) sau prin 


Obind 
+- im Obdir \ (ex. a spera) sau prin + [——— [Obsec | (ex. a hotărî, a 
ped | Es 

obişnui) ş.a.m.d. si b) prin includerea în structura de bază numai a uneia 
dintre construcţiile variante şi considerarea celeilalte variante ca fiind obţinută 
din prima, printr-o transformare facultativă. | 

Prima soluţie este nesatisfăcătoare din punct de vedere teoretic, intrucit 
ea presupune acceptarea a două structuri de bază identice semantic, ceea ce 
în limitele modelului Aspects nu este posibil. 


A doua soluţie, cea pe care am adoptat-o în lucrarea de fata, prezintă 
dezavantaje de altă natură, care privesc caracterul neeconomic al soluţiei, 
în sensul că se măreşte considerabil numărul regulilor de transformare, prin 
introducerea unor transformări facultative, cu aplicare foarte limitată şi 
cu un statut aparte: este vorba de transformări care schimbă trăsăturile sin- 
tactice. 

Modelul fillmorian al cazurilor pare să fie mai suplu, din acest punct 
de vedere, realizind cuprinderea şi explicarea, într-un mod satisfăcător, a 
fenomenului sintactic al variaţiei libere: o singură structură cazuală de adin- 
cime se organizeazá in mai multe structuri sintactice de suprafaţă. 


3.2. Efectul variaţiei libere în structura de suprafaţă îl constituie supri- 
marea unor opoziții sintactice. Înregistrarea aceleiaşi unităţi lexicale într-o 
construcţie tranzitivă şi una intranzitivă cu obiect indirect (ex. a ajuta cuiva | 
a ajuta pe cineva) sau într-o construcţie tranzitivă şi una intranzitivă cu grup 
prepozitional (ex. a spera ceva || a spera la ceva) inseamná, implicit, supri- 
marea, pentru aceste verbe, a opoziţiei tranzitiv/intranzitiv sau, mai precis, 
a opoziţiei sintactico-categoriale + [ Obdir]/+ | Obind], pentru 
primul exemplu, şi a opoziţiei + [ Obdir]/-+ [- GPrep], pentru 


al doilea exemplu. Înregistrarea unui verb într-o construcţie cu obiect secun- 
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dar si într-o construcție în care obiectului secundar îi corespunde un grup 
prepozitional (ex. Jon m-a sfătuit ceva || Ion m-a sfătuit la ceva) înseamnă, 
implicit, suprimarea opoziției sintactico-categoriale + [ Obsec]/-+ [ 

GPrep] s.a.m.d. *. m^ 


4. Gramatica elaborată în această lucrare, ca orice gramatică a cărei 
organizare, în linii generale, este de tip Aspects, are calitatea de a cuprinde 
şi de a face explicit fenomenul omonimiei sintactice. ' 

Gramaticile care concep limba ca fiind organizată pe două nivele, 
nivelul de suprafaţă şi cel de adîncime, plasează omonimia sintactică la nivelul 

“structurii de suprafaţă şi asigură explicarea acesteia prin structura de adincime. 
Sursa omonimiei sintactice este existența unor structuri de bază diferite, 
avînd însă acelaşi reflex în structura de suprafaţă, ca urmare a aplicării unor 
transformări diferite, deci ca urmare a unor istorii de transformare diferite 12. 
Existenţa mai multor structuri de bază este ,,ráspunzátoare" pentru ambigui- 
tatea semantică constatată la nivelul structurii de suprafaţă, adică pentru 
posibilitatea unei singure structuri de suprafață de a primi interpretări seman- 
tice deosebite. i 

Cum două structuri de bază care se opun în interiorul structurii de 
adincime din punct de vedere semantic, categorial-sintactic, selectional 13 
ajung să aibă aceleaşi caracteristici sintactice în structura de suprafaţă, eventual 
şi aceeaşi expresie fonologică, efectul de suprafaţă al fenomenului de omonimie 
sintactică este suprimarea unor opoziții sintactice sau (si) semantice. 

După modul de manifestare în structura de suprafaţă, se disting mai 
multe cazuri de omonimie sintactică: 

4.1. Omonimia sintactică a cărei manifestare de suprafață este o totală 
identitate de structură sintactică si de expresie fonologică 

În această situație sînt construcţii de tipul Mă vindec, Mă enervez, 
Ma inhib, interpretabile semantic în două feluri: 1) „eu determin vindecarea 


sah poate vorbi, în cazul acestor verbe, de suprimarea unor opoziții sintactice, dat 
fiind faptul că, în mod obișnuit, apariţia succesivă a unui verb în contexte diferite implică 
serioase diferenţe în configuraţia lui semantică (să se urmărească Semán gríu — Semán 
a popă, Văd pe Ion — Văd de Ion, El atirna lampa — El atírná zece kilograme etc.). În 
cazurile de variatie liberá, configuratia semantică a verbului rámine, însă, neschimbată 
de la o construcție la alta. i 

12 Vezi Vasiliu, Golopenţia, Sintaxa, p. 25. 

13 Componentul sintactic, în cadrul unui model de tip Aspects, dá informaţii: a) de 
natură semantică (vezi, de exemplu, includerea în structurile de bază a unor simboluri de 
tipul Pas, Impers, Reciproc, Refl etc.); b) de natură sintactico-categorială (prin includerea 
analizei în constituenți imediati); c) de natură selectionalá (prin includerea regulilor selec- 
tionale) si, ca atare, structurile de bazá generate in cadrul acestui component se opun 
semantic, sintactico-categorial, selectional. 
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mea"; 2) ,altcineva sau altceva determiná vindecarea mea", fapt care igi 
gáseste explicatia in dubla lor posibilitate de producere: 1) prin aplicarea 
unei transformări reflexive (ex. Eu, vindec eu, > Eu mă vindec); 2) prin apli- 
carea a douá transformári succesive, o transformare pasivá, varianta T.Pas II 
(má), urmată de o transformare a agentului nedefinit (ex. Pee mă vindecă 


Ceva | 
= Má vindec) Cele două construcţii de bază corespunzătoare se opun, 
la nivelul structurii de adincime, prin trăsăturile semantice [4- Pas]/[4- Refi] ™, 
opoziție semantică care se suprimă în structura de suprafaţă. 

4.2. Omonimia sintactică a cărei manifestare de suprafaţă este identitatea 
totală de structură sintactică, dar nu si de expresie fonologică '? 
Dăm cîteva exemple pe care ni le furnizează construcţiile reflexive româneşti, 
domeniul reflexivului fiind, prin excelenţă, un domeniu al omonimiei şi 
al ambiguita{ii sintactice 16. 

4.2.1. Sînt omonime sintactic construcţii de tipul: Jon se lamentează 
şi Jon se spală, care plecind de la structuri de bază diferite ajung, în urma 
unei istorii transformationale diferite, să aibă aceeaşi secvenţă de constituenți 
în structura de suprafaţă: GNT Refl” V. 

Prima construcţie este reflexul de suprafaţă al unei structuri de bază 
de tipul CRefl VĂ an GN subiecis unde reflexivul are istoria deriva- 


tivă Refl > Predicat; a doua construcție, spre deosebire de prima, este 
obţinută prin transformare, şi anume prin transformarea reflexivă aplicată 


unei structuri de bază cu forma V (GN Ia OG Ni Donaire Refl, unde refle- 


xivul are istoria derivativă Refl> GV, deci este semnalul transformării reflexive. 
Cele două construcţii de bază se opun semantic prin [+ Refi]/[— Refl] ** 
si sintactic prin + [ Obdir]/ —[ Obdir] 15; cum aceste construcţii 


14 Ocurenţa într-una din structurile de bază a simbolului Pas implică prezenţa trásá- 
turii semantice [+ Pas], iar ocurenta în cealaltă structură de bază a simbolului Refl implică 
prezenţa trăsăturii semantice [+ Refl]. 

15 Într-un mcdl de tip Aspects, unde componentul sintactic al gramaticii este formal, 
neinteresind în limitele acestuia expresia fonologică, exemplele de la (b) sin! cazuri clare 
de omonimie sintactică. 

19 Ar fi greşit să se înţeleagă că numai construcţiile reflexive prezintă cazuri de omo- 
nimie sintactică; dealtfel, vom introduce şi cîteva exemple care părăs2sc domeniul reflexivului 
(vezi $ 4.2.5. şi 4.3.). E 

17 Trăsătura semantică [+ Refl] caractzrizeazi exclusiv a doua construcţie de bază, 
în care simbolul Refl, semnal al transformării reflexive, are istoria derivativă Refl > GV; 
în prima construcţie de bază, Refl cu istoria cerivativă Refl > Predicat este asemantic. 
Vezi capitol III, partea a II-a. 

15 Numai una din construcţiile de bază este tranzitivă, și anume construcţia de bază 


asupra căreia se aplică transformarea reflexivá. 
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de bază ajung să aibă aceeaşi organizare sintactică de suprafață, asistăm în 
structura de suprafaţă la suprimarea celor două opoziții. 

4.2.2. Sînt omonime sintactic două construcţii reflexive de tipul: Se ci- 
teste şi Se călătorește, care au aceeași structură de suprafaţă: Refl^V, 

Sursa omonimiei sintactice este existenţa unor structuri de bază diferite 
si a unei istorii de transformare diferite: Se citește este reflexul de suprafață 
al unei structuri de bază tranzitive, asupra căreia a acţionat o transformare 
pasivă, varianta T.Pas II, urmată de două transformări de nedefinire, a agen- 
tului nedefinit si a obiectului nedefinit; Se călătorește este reflexul de supra- 
fata al unei structuri intranzitive, asupra căreia a acţionat transformarea 
impersonalá. . i 

Structurile de bază corespunzătoare se opun semantic prin [+ Pas]/ 
+ Impers] ? si sintactic prin + | Obdir]/—[ Obdir], opozitii care se 
suprimá în structura de suprafaţă. 

4.2.3. Sînt omonime sintactic o construcție de tipul Jon și Gheorghe 
şi zîmbesc şi una de tipul Ion si Gheorghe îşi revin, amindouá avînd aceeaşi 
structură de constituenți: GN,” Coord” GN,” Refl V. | 

Sursa acestui caz de omonimie este existenfa, in structura de adincime, 
a două construcţii de bază diferite, asupra cărora. acţionează transformări 
diferite: Jon şi Gheorghe isi zimbesc este rezultatul unei transformări de reci- 
procitate (varianta T.Reciproc C), aplicată unei structuri de bază cu forma 
[lon zimbeste lui  Gheorghe]” Coord” Reciproc” [Gheorghe zimbeste lui 
Jon], iar Ion şi Gheorghe îşi revin este rezultatul unei transformări de coordo- 
nare aplicată unei structuri de bază cu forma Jon îşi revine si Gheorghe își 
revine, unde reflexivul are istoria derivativă Refl > Predicat. 

. Identitatea de constituenți la care ajung cele două structuri de bază 

diferite determină, implicit, suprimarea opoziţiei semantice [+ Reciproc]/ 
[— Reciproc] 2 si a opoziţiei sintactice + [ Obind]/— [—— Obind] ”. 


19 Ocurenfa într-una din structurile de bază a simbolului Impers implică prezența 
trăsăturii semantice [+ Impers], în timp ce ocurenta în cealaltă structură de bază a simbo- 
lului Pas implică prezenţa informaţiei semantice [+ Pas]. 

20 Ocurenta simbolului Reciproc numai într-una din structurile de bază înseamnă, 
din punct de vedere semantic, prezenţa informaţiei [+ Reciproc] numai într-una din acestea 

21 Desi construcţia reală Jon şi Gheorghe îşi revin are un reflexiv în dativ, structura. 
de bază corespunzătoare se caracterizează sintactic prin — [ Obind], reflexivul avind 
aici istoria derivativă Refl > Predicat. 
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4.2.4. Sint sintactic omonime construcţii de tipul: Se cuvine sá..., 
Se cade să..., Se cheamă cá... şi o construcţie de tipul Se stie că..., 
prezentînd aceeaşi structură de constituenți: Refl” VC” + P +. 

. Ca si în celelalte cazuri, sursa omonimiei este „în profunzime”, şi anume 
existenţa unor structuri de bază diferite şi a unei istorii de transformare dife- 
rite: Se cuvine să..., Se cade să... reprezintă reflexul de suprafaţă al unei 
structuri de bază cu forma: CRefl^ V5 y, Nominal Art C^ 4 P3 Dsubieer 


asupra căreia a acţionat o transformare de suprimare a nominalului 
faptul; Se ştie că... are o istorie de derivare mai complexă, în sensul 


că pleacă de la structura de bază V”(Nominal?”Nedef> g nak Nomi- 


nal” Art” C++ P# Spa Pas, care este supusă transformării pasive, 'vari- 
anta T.Pas II, urmată de o transformare a subiectului nedefinit şi de o 
transformare de suprimare a nominalului faptul (ex. Cineva stie faptul ca... = 
=> Se ştie de către cineva faptul că... => Se stie cá...). — 

Cele două structuri de bază se opun semantic prin [+ Pas]/[— Pas], 
se opun categorial-sintactic prin + [-———Obdir]/— [ Obdir] şi selec- 
tional prin | C+ PersonalDs si ]/[ (— Personal supiect ]- Ajungind 
să aibă o structură de constituenți identică, toate aceste opoziții se suprimá 
în structura de suprafaţă. | 

4.2.5. O construcţie de suprafaţă de tipul Sedinfa continuă este sintactic 
omonimă cu o construcție de tipul Jon aleargă, ambele avînd o structură de 
constituenți identică: GN”V. 

Ion aleargă este reflexul de suprafaţă al unei structuri de bază intranzitive, 
care, în operaţia de convertire într-o structură de suprafaţă, n-a suferit nici 
o modificare. Construcţia Sedinfa continuă corespunde unei structuri de bază 
tranzitive şi este rezultatul aplicării a trei transformări succesive: o transformare 
pasivă, varianta T.Pas II, urmată de o transformare a agentului nedefinit 
şi de o transformare de suprimare a reflexivului (ex. Cineva continuă şedinţa => 
=> Sedinfa se continuă de către cineva > Şedinţa se continuă = Şedinţa continuă). 

Cele două structuri de bază corespunzătoare se opun semantic prin 
[+ Pas]/[— Pas] si [+ Nedef]/[— Nedef]??, se opun sintactic-categorial prin 
+ [ Obdir]/— [ Obdir] si selectional prin [ C+ Personals. niect.|/ 
( — Personal), picct |, opoziții care, ca urmare a identităţii de constituenți 
a celor două construcţii, se suprimă în structura de suprafaţă. 

4.3. Un caz special de omonimie este omonimia sintactică parțială, 
care constă în identitatea parţială a două structuri sintactice de suprafaţă, 
cărora le corespund în adîncime structuri de bază total diferite. | 


22 Ocurenfa simbolului Nedef într-una din structurile de bază implică, pentru aceasta, 
prezenţa informaţiei semantice [+ Nedef]. anta rues $ 
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. De exemplu, o structură sintactică rezultată dintr-o transformare imper- 
sonală (ex. Se merge pe jos, Se călătorește bine) ajunge parţial omonimă cu 
structuri de tipul Nu-mi arde de scoala, Îmi pare bine de ceva, rezultate prin 
rescrierea lui GV, toate aceste construcţii caracterizindu-se în structura de 
suprafaţă: prin nonocurenta subiectului. 6 ab 3. 

Opoziția sintactică + [ Subiect]/— [ Subiect] care distinge 
construcţiile de bază % se suprimá în structura de suprafață, unde ambele 
construcţii ajung să fie fără subiect. | 

Constructii de tipul: Mi se zice Ion, Mi se spune Ion, obtinute printr-o 
transformare impersonalá, ajung partial omonime cu Mă numesc Jon, con- 
structie rezultată dintr-o transformare pasivă, varianta T. Pas II (mă),urmată 
de o transformare a agentului nedefinit, şi, de asemenea, ajung parţial omo- 
nime cu construcțiile Îmi spune Ion, Mă strigă Ion, Mă cheamă Ion, obţinute 
printr-o. transformare a agentului nedefinit. Identitatea parţială a acestor 
structuri de suprafaţă constă în lipsa subiectului 2. | 


_ 5. Gramatica elaborată în această lucrare înregistrează, prin intermediul 
lexiconului, fenomenul omonimiei lexicale, a cărui manifestare este existența 
unui raport neunivoc între reprezentarea fonologică a unui formativ lexical 
şi reprezentările lui sintactice. Sînt multe articole de lexicon (vezi AJUNGE, 
AȘTEPTA, CERTA, CÍNTARI, COMPORTA, COMUNICA etc.), în cazul 
cărora unei singure reprezentări fonologice îi corespund două sau mai multe 
reprezentări sintactice. Fiecare reprezentare sintactică defineşte o unitate 
lexicală, realizind, la nivel sintactic, ,,dezambiguizarea" cuvîntului. 


23 Construcţiilor Se călătoreşte, Se merge pe jos le corespund structuri de bază 
caracterizate prin ocurenfa obligatorie a subiectului, în timp ce construcțiile Nu-mi arde 
de şcoală, Nu-mi pasă de nimeni se caracterizează prin lipsa subiectului şi în structura de 
adincime. | 

24 Acesta este motivul pentru care gramaticile noastre tradiţionale si structurale, 
care disting un singur nivel al analizei sintactice, nivelul de suprafaţă, înregistrează toate 
aceste construcţii în aceeaşi clasă: clasa construcţiilor impersonale. 
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THE TRANSFORMATIONAL SYNTAX OF THE ROMANIAN VERB PHRASE 


Abstract 


1. The Transformational Syntax of the Romanian Verb Phrase has 
been conceived as an application of the theory of transformational syntax 
on Romanian material, aiming at a refinement of details as minute as possible. 

The starting point in the elaboration of this work was Noam Chomsky's 
Aspects of the Theory of Syntax, 1965. The Transformational Syntax of the 
Romanian Verb Phrase reflects in many ways the conception of Aspects 
but is not to be looked upon as a mere transplant of the Chomskyan model 
on Romanian material. 

.. The work takes advantage of the whole post-Chomskyan theoretical 
literature in transformational syntax and, first of all, of Ch. J. Fillmore's 
contribution regarding “the case model”. It also benefits by the numerous 
contributions in Romanian transformational syntax, among which Sintaxa 
transformafionalá a limbii române by Em. Vasiliu and Sanda Golopentia- 
Eretescu, Bucharest, 1969, occupies a special place. 

|. The work turns to good account much of the criticism emitted in the 
last years on the address of the classical transformational model. In addition, 
the source of the differences from the Chomskyan model lies in the spe- 
cific of the Romanian language as against the English one. The analysis of 
a large portion of concrete Romanian language facts has in many cases 
made necessary a reconsideration of the theory, imposing another standpoint. | 


2. From the point of view in which the syntactic component is organiz- 
ed the work takes over the model presented by N. Chomsky in Aspects, 
which makes a distinction between the base component — generating the 
strings of the deep structure — and the transformational component — 
converting these strings into surface structures. The same as in the classical 
transformational model the base component comprises rewriting rules (i.e. 
branching rules and subcategorization rules) and the lexicon. The same as 
in the classical model, the base component — theonly one that has a generative 
role — includes all the indices relevant from a semantic point of view, which 
has as a consequence the semantically void character of the transformations. 
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The same as in the classical model, the strings of the deep structure 
contain minute syntactic information, the structure of each string being 
represented in detail in terms of immediate constituents. 

The changes introduced in this work do' not affect, in general lines, 
the organization scheme and the functioning way of the Chomskyan grammar. 


3. The grammar put forward in this work represents a fragment 
of the transformational syntax of the Romanian language restricted to the 
syntactic component of the grammar and, within it, to the syntax o f 
the verb phrase. 


| 4. In this work the verb phrase is conceived as the minimal 
syntactico-semantic predicative sentence, that is the 
sentence which groups around the verb at a finite form all the determi- 
ners with obligatory occurrence from the syntactic and semantic point of 
view: a) determiners connected to the verb by case-rection or prepositional- 
rection (in other words those determiners on which the verb imposes the case 
morpheme or the prepositional formative); b) determiners with obligatory 
Occurrence because of syntactic necessities (including such situations as: 
'Scrisoarea datează din secolul trecut, Vinul provine de la Cotnari, Noutatea 
constă în interpretare, Íntímplarea se repercuteazá asupra noastră, etc., in 
which although the verb is semantically clear, non-equivocal, the determiners 
of the verb cannot be deleted — their omission would result in incomplete 
sentences that would be ungrammatical in Romanian); c) the determiners 
which take part in making the verb non-ambiguous and whose presence is 
therefore obligatory for semantic necessities (with verbs like a răspunde 
whose meaning becomes in the presence of determiners either “to answer”, 
. e.g. Jon răspunde ceva cuiva “Ion answers somebody something”, or *to ac- 
count for, to be in charge of", e.g. Jon răspunde de LAG | “Ton is in 


| cineva 
charge of something", *Ion answers for somebody", or “to communicate 
with..., to penetrate", e.g. Durerea răspunde in spate “The pain reflects 
in the back"). E? 
Conceived in this way the verb phrase comprises also the. verb plus 
the following determiners: 1) the direct object (represented in our work 
by the symbol Obdir): 2) the subject (represented by the symbol Subiect); 
3) the secondary object (namely a second non-prepositional and non-personal 
object, e.g. Ion învață pe copii franceza “Ion teaches the boys French", 
represented by the symbol Obsec); 4) the indirect object (represented by 
the symbol Obind); 5) the attributive (equivalent to the “predicative noun" 
in traditional grammar, e.g. Jon este inteligent “Ion is intelligent", Jon devine 
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profesor “Ion becomes a teacher", represented in our work by the symbol 
Atributiv); 6) the prepositional phrase (which should not be confused with 
an adverbial, e.g. a consta în ceva “to consist in...”, a depinde de cineva 
“to depend on...", a răspunde de cineva “to answer for somebody”, repre- 
sented by the symbol GPrep); 7) the adverbial (== Place, Time, Direction, 
Manner, Duration, Frequence, e.g. Durerea răspunde în spate “The pain reflects 
in the back”, El s-a comportat rău “He behaved badly", represented by the 
symbol GCirc) and 8) the quantitative phrase (e.g. Cartea costă cinci lei 
“The book costs five lei”, Băiatul cîntăreşte zece kilograme “The boy weighs 
ten kilogrammes”, represented by the symbol GCant). 


5. The work is structured into seven chapters. The first five chapters 
deal with isolated aspects of the syntax of the verb phrase: the direct object 
and the secondary object (Chapter I), the subject and the impersonal con- 
structions (Chapter ID), reciprocal and reflexive constructions (Chapter III), 
the attributive (Chapter IV), the prepositional phrase, the adverbial and the 
quantitative phrase (Chapter V). The next chapter, entitled The Grammar of 
the Verb Phrase, aims at presenting an overall image of the way in which 
this grammar functions and how one operates with it, thus 
making up the fragmentation of the preceding chapters. The last chapter, 
Conclusions, examines to what extent the grammar put forward in the work 
accounts for the structure of the generated sentences and for their internal 
relationships and also the extent in which this grammar succeeds in accounting 
for some important syntactic phenomena of Romanian, such as: ambiguity, 
syntactic homonymy, syntactic synonymy, free variation on the syntactic 
level, the suppression of syntactic oppositions (neutralization). The chapters 
are preceded by an Introduction which states the main goals of the book 
and exposes the method employed. It also comprises the Vocabulary, i.e. 
the exhaustive list of the symbols made use of and their significance (see $ 9). 


6. The work formulates sixteen phrase structure rules (see Chapter VI, 
$ 1.1.). In order to make explicit the functioning of this set of rules and, 
consequently, the way in which the verb structures have been generated 
by the categorial component, there are presented illustratively eleven verbal 
constructions (see Chapter VI, $ 1.1.1.), building for each one the respective 
Phrase-marker. 

“The level of the categorial component (that is of the branching rules) 
is characterized by: 

— The category symbols have been supplemented by introducing in 
the derivation the nodes Predicat (= Predicate), Subiect, Obdir, Obind, 
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Obsec, GCirc, GCunt, Atributiv. Hence an organization of the. deep structure 
on two levels distinguishing a deeper level represented by the symbols Predicat, 
Subiect, Obdir,. Obind, Obsec, Atributiv, GCirc, GCant, and a further level 
represented, on the one hand, by symbols like GN (== Noun Phrase), GAj 
(= Adjectival Phrase), GAv (= Adverbial Phrase), and on the other by such 
symbols as N (= Nominative), Ac (= Accusative), D (= DEA pe... Ac 
(the discontinuous symbol pe... Accusative), la...Ac (= , .Áccusative), 
Prep... X (where Prep = Preposition and X stands for. pă case imposed 
by the preposition). 

— The symbol Case has been isolated from the inflectional bro deg 
of the noun (=: Gender, Number) and has been placed under the direct 
dominance of the nodes Subiect, Obdir, Obind, Obsec, Atributiv, as a 
consequence. of having been conceived as a concatenating element within 
the verb phrase, akin, from this point of view, with the symbols Prep (— Pre- 
position), C (= Conjunction), R (= Relative Pronoun and Adverb). 

— The symbols GCirc (= The Adverbial) and GCant (= The Quanti- 
tative Phrase) have been introduced under the direct dominance of the GV 
node (= Verb Phrase node), distinguishing, through the position they occupy 
in the derivation, the symbols GCirc and GCant directly dominated by GV. 
from GCirc and GCant exterior of the verb phrase, therefore directly domi- 

“nated by the initial symbol P (= Sentence). 


— The symbol Obsec (— Secondary Object) has been ica dd asd in 
the expansion of GV, taking as a starting point the fact that the secondary 
object is a constituent of a different nature than the direct object. 


` — The GPrep (= Prepositional Phrase) has been introduced in several 
nodes of the syntactic derivation depending on the different cohesion-degree 
towards the verb. The following situations have been taken into consideration: 
a) The Prepositional Phrase having the derivational history GPrep > GCirc> - 
> #P+#; b) The Prepositional Phrase having the derivational history 
GPrep > GCirc > GV; c) The Prepositional Phrase having the derivational 
history GPrep > GV; d) The Prepositional Phrase with the derivational 
history GPrep > Atributiv > GV; e) The Preposition with the derivational 
history Prep > Predicat > GV; f) The Preposition with the derivational 
history Prep > GCant > GV; g) The Preposition as a phonological repre- 
sentation of the semantico-syntactic symbol Pas (— Passive). 

— One makes use of the discrete symbols Prep... X (under the domina- 
tion of the node GPrep — Prepositional Phrase), pe...Ac (under the domi- 
nation of the node Obdir = Direct Object), /a...Ac (under the domination 
of the node Obind — Indirect Object) which account for the case-rection 
relationship between the preposition and the nominal. 
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— The symbols Impers (= Impersonal), indicating the impersonal trans- 
formation, and Refl (— Reflexive), indicating the reflexive one, have been 
introduced, besides the symbol Pas (= Passive), under the direct domination 
of the node GV (= Verb Phrase). 

— The symbol Nedef (= Indefinite), indicating the transformation of 
indefinite constituents, has been introduced under the dominance ^ GN 
(== Noun: Phrase). 

l — The symbol MP (= Predication morphemes), signalling the liga: 
tory Predication, and the symbol Refi (= Reflexive) with optional occurrence 
were introduced under the direct domination of the node Predicat. 

— The symbol Refl was introduced in several nodes of the syntactic 
derivation, distinguishing the following situations: a) Refl > Predicat > GV, 
b) Refl > Reciproc > 4 P+,c) Refl > Pas > GV, d) Refl> Impers > GV, 
e) Refl > GYV. 

Representing all this by means of a branching diagram we obtain 
the following image of the general structure of the sentence (see the tree in fig. 1). 


7. On the 'evel of subcategorization the work has in view the following 
objectives: a) refining the partition of the verb by introducing in the strict 
subcategorization and in the selectional subcategorization not only of the 
level of symbols immediately dominated by GV (— Verb Phrase), i.e. Subiect 
(= Subject), Obdir (= Direct Object), Obind (= Indirect Object), Obsec 
(= Secondary Object), Atributiv (= Attributive), GPrep (= Prepositional 
Phrase), but also of the lower levels of syntactic derivation, namely the 
symbols dominated by the first ones, down to the level of preterminal symbols. 
In some cases lexical formatives were also introduced in the subcategorization 
(see the subcategorization of the verb in the context [——— Prep], in Chapter V, 
$ 3.2.3.3., and in the context [——— C ^ 4+ P4], Chapter I, $.8.6); b) approach- 
ing certain theoretical questions regarding the relation between syntax and 
semantics within the syntactic component, namely the justification of 
the including in the syntactic component of the grammar of the semantic 
features (selectional features, on the one hand, yiri features inherent to the 
verb, on the other). 

8. Within the base of the grammar the work also provides a 
lexicon (see Chapter VI, $ 1.4.2.1.— $ 1.4.2.30.), comprising thirty lexical 
„entries — exclusively verbal items. It has been attempted to obtain as com- 
plete syntactic. representation as possible, but at the same time to make 
them as simple as possible by leaving aside the predictable features. 

In view of simplifying the lexicon, the lexicon items are preceded by 
a list of syntactic redundancy rules (see Chapter VI, $ 1.4.1.2) and a list 
of representation conventions (see $ 1.4.1.4). 
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The selection of the thirty verbal entries was made in such a way as 
to encompass verbs with various syntactico-selectional peculiarities, in other 
words verbs belonging to different subcategorization classes. 

By means of the lexicon, the grammar here elaborated accounts for 
the phenomenon of lexical homonymy, manifested through the existence of 
a non-univocal relationship between the phonological representation of 
a lexical item and its syntactic representations. There are quite numerous lexical 
items in the case of which several syntactic representations correspond to 
a single phonological representation (e.g. AJUNGE “to arrive, to reach" 
and “to match, to equal"; ASTEPTA “to wait (for)" and “to expect"; . 
CERTA. “to scold” and “to quarrel”; CINTARI “to weigh" and “to ponder 
(over)”; COMPORTA “to entail” and “to behave”; COMUNICA “to 
communicate" and “to be in: communication”; DECURGE “to result 
(from)? and “to develop”; EXECUTA “to carry out” and “to execute”; 
INVENTA “to invent” and “to find out”; OBISNUI “to use to" and “to 
get accustomed to”; PÁREA “to seem" and “to imagine”; SEMANA 
“to resemble” and “to sow, to seed”; SIMPATIZA “to like, to feel drawn 
to" and *to sympathise with"; SOCOTI "to calculate", "to think" and 
*to settle accounts (with)"; SPUNE “to say, to tell, to declare" and “to 
be said”, etc.). Each syntactic representation defines a lexical item, preventing 
the ambiguity of the word on the syntactic level. . 


9. The work discusses in details the following transformations: the 
transformation of indefinite constituents (Chapter I, $ 4.1.), the passive 
transformation (Chapter I, $ 5), the impersonal transformation (Chapter I, 
$ 4), the personal transformation (Chapter II, $ 7), the reciprocity transfor- 
mations (Chapter IIT, part I, $ 3—4— 5), the reflexive transformation (Chap- 
ter III, part II, $ 4), the "eventive" transformation (Chapter III, part II, 
$ 5.2.1), the “attributive” transformation (Chapter IV, $ 2.1.), the transfor- 
mation of deleting the nominal (Chapter I, $ 6). 

The transformational level of our grammar seems to be characterized 
by a preference for the obligatory transformations, signalled in the underlying 
structures by such syntactico-semantic symbols as Nedef (= Indefinite), 
Impers (= Impersonal), Pas (= Passive), Refl (= Reflexive), Reciproc 
(= Reciprocal). 

9.1. The transformation of indefinite constituents, announced in the 
base Phrase-marker by the symbol Nedef (= Indefinite), provides the expla- 
nation of a great number of surface constructions proper to Romanian, 
namely: | 

— the absolute transitive constructions, ie. constructions in which 
the direct object was deleted (e.g. Jon citeşte "Ion is reading", as compared 
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to Jon citeşte ceva “Jon is reading something", or Jon iubeşte “lon loves” 
versus Jon iubeşte ceva “Ion loves something"); 

— undetermined subject constructions (e.g. Bate la ușă, Scrie in gazele, 
Spune la radio, which in Romanian have no compulsory formal subject. 
In English the subject cannot be omitted, cf. “Somebody is knocking at 
the door”, “It is written in the magazines", "It is said on the radio, They 
say on the radio"). This category comprises also certain surface constructions 
which never take a subject in Romanian (e.g. Plouă “It is raining", Ninge 
“It is snowing”, Îmi spune (zice) Ion “Y am called Ion, My name is Ion", 
Mă strigă Ion “They call me Ion", Ma doare “It hurts me", Miroase 
a piine caldă “There is a smell of newly baked bread", etc.); 

— constructions in which the secondary object was deleted (e.g. Jom 
mă roagă, Jon má învață “Ion asks me", "Ion teaches me", as against 
Ion má roagă ceva, Ion mă învață ceva “Ion asks me something”, “Ion teaches 
me something”); 

— constructions in which the indirect object was deleted (e.g. Jon dá 
o carte, Jon spune ceva “Ton is giving a book”, “Ion is saying something”, 
as against Jon dá cuiva o carte, Jon spune cuiva ceva “lon is giving a book 
to someone", "Ion is saying something to someone”); 

— constructions in which the prepositional phrase was deleted (e.g. 
lon s-a supărat, Ion imi spune ceva “Ton got angry", "Ion is telling me 
something", as against Jon s-a supărat pe cineva pentru cevu, Ion imi spune 
ceva despre cineva "lon got angry with somebody about something”, “Ion 
is telling me something about somebody"); 

— indefinite agent constructions (e.g. Se spune ceva, Se ştie ceva 
“Something is said”, “Something is known” or “One says something”, 
“One knows something”); 


— constructions with both indefinite agent and indefinite object (e.g. 
Se citeşte, Se lucrează, Se mănîncă “One reads”,“ One works”, “One cats”). 
In the last two situations the indefinite agent transformation and the 
indefinite object transformation were applied after having used the passive 


transformation. 


The introduction in the base structure of the symbol Nedef (= Inde- 
finite) under the domination of the symbol GN (= Noun Phrase), the latter 
being in its turn dominated by the nodes Subiect, Obdir (= Direct Object), 
Obind (— Indirect Object), Obsec (— Secondary Object), GPrep(= Prepo- 
sitional Phrase), provides a great economy in presentation and makes possible 
the grouping together of a great number of Romanian constructions on the 
basis of applying the same transformation. Constructions that have never 
been classified. together in traditional grammar (such as the constructions 
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with undetermined subject and the absolute transitive construc‘ions) represent 
unitary classes from the point of view of transformational syntax. | 

9.2. The impersonal transformation, announced in the base structure 
by the symbol Impers (— Impersonal), is strictly circumscribed to personal 
and intransitive structures, namely to those structures in which the verb 
allows for the occurrence of the subject, but prevents the occurrence of the direct 
object: 

The impersonal transformation provides the explanation of such con- 
structions as: Se pleacă “one leaves”, Se munceşte “one works", Se merge 
pe jos “one walks", Se ajunge acasă “one arrives home”, characterized in 
Romanian by the lack of the subject and by the impossibility of being related 
to a nominative noun (constructions like *Se pleacă cineva, *Se merge 
pe jos cineva are ungrammatical). 

Our work emphasizes the fact that the *profound source" of the imper- 
sonal value, frequently manifest in the surface verbal constructions, is diffe- 
rent from one case to another; the symbol Impers (— Impersonal and there- 
fore the impersonal transformation) represents but one of these “sources”. 

9.3. The passive transformation, announced in the base structure by 
the symbol Pas (— Passive), covers the domain represented by the struc- 
tures that do not admit the impersonal transformation, namely the transitive 
structures. Therefore, the passive. transformation is applied exclusively to 
the structures in which the symbol Obdir (— Direct Object) occurs. 

The passive transformation makes possible the explanation of the follow- 
ing surface structure types: a) Cartea este citită de către elev “‘The book 
is read by the pupil”; b) Cartea se citește de către elev “The book is being 
-read by the pupil"; c) Mă impresionez de orice “I am impressed by anything”, 
Mă indignez de orice “I am getting indignant at anything”, Mă interesez 
de orice “I am interested in anything", ctc. 

Followed by an indefinite agent transformation, the passive transfor- 
mation accounts for such surface structures as: Fereastra se abureste “The 
window is getting covered with steam”, Pulsul se accelerează “The pulse is 
accelerating", Ridurile se adincesc “The qe alo are getting deeper”, Boala 
se agravează “The disease is growing worse”, Mincarea se alterează “The food 
is altering; the food is going bad", Mus: si se contractă “The muscles are 
contracting", etc., as well as surface structures like: Mă asfixiez "I am suf- 
focating”, Má blazez “I am getting weary”, Má bronzez “I am gctting 
sun-tanned”, Mă numesc Ion ,l am called Ion”, Mă neurastenizez “I am 
becoming neurasthenic", Mă sufoc “I am suffocating", etc, 
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Followed by two transformations -- that of indefinite agent and that 
of indefinite object — the passive transformation accounts for such surface 
structures as: Aici se mănîncă “One eats here", Aici se citeşte “One reads 
here", Aici se lucrează “One works here", etc. 

Followed by two transformations — that of indefinite agent and that 
of deleting the rcfexive — the passive transformation aecounts for such 
surface Ud MS as: Discufia continuă Bo discussion proceeds; the talk 
goes on" TELE porneşte “It starts raining", Producția sporeşte “The produc- 
tion increases" , Discufia sfirseste “The discussion ends", Preful urcă “The 
price rises”, rate! 

9.4. The reflexive transformation, announced in the base structure by 
the symbol Refl (= Reflexive), is confined to the structures having either 
the subject-direct object identity, or the subject-indirect obiect identity. 


The reflexive transformation results in structures called by traditional 
grammar “objective-reflexive”” constructions (e.g. Mă apăr “I defend myself”, 
Má spál “I am washing myself”, Îmi cumpăr cárpi“l buy books for myself”, etc.). 

Besides theoretical reasons — represented by the increased. number 
of obligatory transformations — the introduction of the symbol Refl (=: Re- 
flexive) in the base Phrase-marker as a signal of the reflexive transformation 
has the advantage of making the presentation more unitary, in the sense of 
comprising in the. deep structure all the semantic information provided by 
the. reflexive in Romanian. The symbols Refl (= Reflexive), Pas (= Passive), 
Impers (= Impersonal), Reciproc (= Reciprocal) carry this information. 

9.5, The reciprocity transformations, announced in the base structure 
by the symbol Reciprocal, display several variants, according to whether 
the semantic representation of the verb does or does not contain the feature 
[+ Reciprocity]. For the inclusion of the symbol Reciprocal in the base 
Phrase-marker, see the motivation under $ 9.4. 


The reciprocity transformations provide the explanation of three surface 
structure types that evince the meaning of reciprocity: a) reflexive and non- 
reflexive constructions containing a verb in whose semantic representation 
one finds the feature [+ Reciprocity] (e.g. Ion seamănă cu Gheorghe "lon . 
resembles Gheorghe”, Jon se sfădeşte cu Gheorghe “on quarrels with Gheor- 
ghe"): b) reflexive and non-reflexive constructions containing a verb charac- 
terized semantically by [~ Reciprocity] (e.g. Jon si Gheorghe au sărit unul 
asupra altuia “Ion and Gheorghe have come to grips", Jon si Gheorghe > 
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„se bizuie unul pe altul “Ion and Gheorghe rely on each other"); c): construc- 

tions that are always reflexive and contain a verb in which the reflexive is 
the carrier of the reciprocity meaning (c.g. Jon si Gheorghe tsi dau mina “Yon 
and Gheorghe shake hands (with one another)”. Jon si Gheorghe; se caută 
unul pe altul “Ton and Gheorghe are looking for one another’ b. 

9.6. The nominal deleting transformation has a great degree of gene- 
rality and provides the grouping together and explanation of many a construc- 
tion of the Romanian language: all the non-adverbial subordinate clauses 
introduced by conjunctions and relativc pronouns and adverbs. 

The type of subordinate arrived at depends on the node ne 
the symbol Nominal. Thus, if the Nominal is under the dominance of 
the symbol Subiect (= Subject), the deletion of the Nominal yields subject 
clauses; if the Nominal is under the dominance of the symbol Cbdir (— Direct 
Object), the deletion of the Nominal produces direct object clauses and so on. 

The generation of a relative clause or of a subordinate clause (intro- 
duced by a conjunction) depends on the expansion of the GN (== Noun 
Phrase) occurring in the base Phrase-marker. A base Phrase-marker contain- 
ing the expansion Nominal^ Art^R^ 4 Pak (== Nominal” Article” Relative” 

~ Sentence) is the basis for relative clauses, whereas a base Phrase-marker con- 
taining the expansion Nominal” Art? C^ + P (= Nominal" Article” Conjunc- 
tion "Sentence) yields subordinate clauses with conjunctions. 

9.7. The “eventive” transformation accounts for the surface construc- 
tions that have an “eventive” meaning, both reflexive and non-reflexive: 
Ion slábeste “Ion is loosing weight", Frunza ingdlbeneste “The leaf is turning 
yellow”, Obrazul se înroşeşte “The cheek is blushing", Pericolul se micşorează 
*The danger diminishes; the danger is getting smaller". 

9.8. The “attributive” transformation knows several variants, any of 
which yielding the kind of constructions called in traditional grammar “suppli- 
mentary predicate element". Thus, by applying the “attributive” transforma- 
tion one may account for the following construction types: a) Jon mă bănuiește 
incorect “Jon suspects me to be incorrect", Jon má crede inginer “Ton 
believes me to be an engineer", b) Jon se preface bolnav “lon alleges to 
be ill"; c) Ei l-au ales deputat “They elected him deputy", Ei l-au angajat 
director “They appointed him director"; d) El s-a însurat bátrin “He married 
old”; e) Hainele le are noi “The clothes he has are new”. 

9.9. The “personal” transformation results in the “personalization” of 
the verb and consists in the possibility that a verb characterized in the base 
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structure by [: C— Personal, ssa seal: be connected with a. per- 
sonal subject in the surface structure. The personal transformation accounts 
for surface constructions like: Tu fmi pari obosit “You seem to me tired”, 
Tu trebuie să pleci “You have to leave”. 


10. Under Conclusions we aimed at evaluating the descriptive capacity 
(or the “descriptive adequacy") of this grammar. We focused on phenomena 
of syntactic ambiguity, (total or partial) homonymy. synonymy, free variation 
on the syntactic level, the deletion of syntactic oppositions (neutralization), 
all of which are considered into details and illustrated by a wealth of 
examples from the syntax of the Romanian verb. Situated on the level of 
surface structure, these phenomena are accounted: Je) g the deep structure. 
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" Lucrarea. Sintaxa transformationala a grupului verbal în limba 
‘romana este o aplicare pe material românesc a teoriei sintaxei transfor- 
~ mationale, vizind o rafinare de detaliu cît mai. adîncită pe baza unti. 
bogat. material concret de limbă, Ea se înscrie în seria contribuţiilor 
românești la bibliografia generală a sintaxei transformationale. ` 

Lucrarea “tratează aspecte variate ale sintaxei grupului verbal: 
Obiectul direct. și obiectul secundar, subiectul și construcţiile imper- 
“sonale, construcțiile cu valoare reciprocă și construcțiile reflexive, atri- | 
bütivul (adicá nui mele predicativ și elementul. predicativ suplimentar | 
din- gramática tradițională), grupul prepozitional necircumstantial, grü: 
“pul circumstantial. si grupul cantitativ. Lucrarea ia în discuţia f tenomene 
cd dus bazá ale sintaxei limbii 'nománe : omonimie sintactică, 
ambiguitate, sincnimie sintactică, variaţie liberă la nivel sintactic, supri- 
mare de opoziții sintactice. Lucrarea contine- un capitol de sinteză : 
Gramatica grupului verbal, care dá o imagine de ansamblu. a modului 
cum tunctíoncazá aceastá gramaticá, a modului în care se operează cu ed. 
"Lucrarea. oferă o primă mostra de lexicon pentru limba română, cu- 
prinzind 30 de articole din clasa verbului, „ceea ce înseamnă reprezen-. 
“tarea sintactică completà.a 30 de form madve verbale. 

Rezultatele acestei cărți stat utile nu. numai din punctul de. ve- 
"dere al sintaxei trafisformationalc, ci și pentru gramatica. tradițională și 
“structurală. Analiza. unui bogat: material de limbă a permis-lámurirea 
unor aspecte. încă neclarificate în gramaticile curente si adincirea anali- 


ADOOS distributive a enunțului atit sub aspectui posibilităţilor de combinare 


ale verbului, cit Și sub aspectul tipurilor de relații realizate in interiorul 
"grupului verbal: Pe de altá parte, mijloacele analizei transformetionale 
cu permis: rezolvarea unor probleme de sintaxă a verbului pentru care 
mijfoacele analizei OS Ne si structuralc s-au arătat insuficiente, 
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